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 กุมภาพันธ์ 2561 
 

1. ตามแผนแมบทกิจการโทรคมนาคม ฉบับที่ 1 (พ.ศ. 2555 – 2559)  มุงเนนใหเกิดการเขาถึงหรือ
รับรู้ข้อมูลขาวสารอยางทั่วถึงและเสมอภาค และการจัดบริการตามประกาศ ส านักงาน กสทช. เรื่อง 
การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการให้เข้าถึงหรือรับรู้และใช้ประโยชน์จากรายการของ
กิจการโทรทัศน์ พ.ศ.2559 ข้อ 5 ก าหนดหลักเกณฑ์ให้ผู้รับใบอนุญาตมีการจัดบริการล่ามภาษามือ 
ค าบรรยายแทนเสียง เสียงบรรยายภาพ หรืออ่ืนใด โดยระบุให้จัดบริการให้เหมาะสมกับรูปแบบของ
แต่ละรายการ โดยอย่างน้อยต้องมีสัดส่วน เรื่องบริการค าบรรยายแทนเสียง อย่างน้อยร้อยละ 40 
ของสัดส่วนรายการที่เป็นข่าวสารหรือสาระที่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ และต้องจัดให้มีเพ่ิมข้ึนจนถึง
ร้อยละ 60 ภายในระยะเวลาที่ก าหนด รวมเวลาตลอดทั้งวันเฉลี่ยแล้วต้องไม่น้อยกว่า 180 นาทีต่อวัน 
 

2. การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง ในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ  
(Near real-time captioning) ในประเทศไทยยังไม่เคยมีการจัดท ามาก่อน และยังไม่มีการก าหนด
รายละเอียด วิธีการหรือมาตรฐานในการออกอากาศปัจจุบัน กองทุนวิจัยและพัฒนากิจการกระจาย
เสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการโทรคมนาคม เพ่ือประโยชน์สาธารณะ (ส านักงาน กสทช.)  อนุมัติ
ทุนสนับสนุนสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอสให้ด าเนินโครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค า
บรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ โดยมีวัตถุประสงค์ของ
โครงการ คือ 

(1)  เพ่ือให้มีการพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับ
เวลาออกอากาศ อันจะส่งผลให้เกิดการกระตุ้นการด าเนินบริการค าบรรยายแทนเสียงให้เกิดขึ้น
อย่างเป็นรูปแบบ 

(2) เพ่ือส่งเสริมให้คนพิการ ผู้สูงอายุ และผู้ด้อยโอกาส สามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารผ่านกิจการ
กระจายเสียงได้อย่างเสมอภาคกับบุคคลทั่วไป 

 

3. โครงการศึกษาวิจัยฯ มีขอบเขต กิจกรรม และระยะเวลาด าเนินงาน ดังนี้ 
(1) การศึกษาเอกสารข้อมูลที่เกี่ยวกับมาตรฐานเทคโนโลยีด้านกิจการโทรทัศน์ที่เกี่ยวข้อง และการ

จัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ และ
ประเด็นอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง และศึกษาจากข้อมูลต่างประเทศเกี่ยวกับการจัดท าบริการค าบรรยาย



 

ii 
 

แทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ ทั้งทางด้านกฎหมายและการ
ก ากับดูแล มาตรฐานเทคโนโลยี/เทคนิค กลไกการด าเนินการ การส่งเสริม และประเด็นอ่ืนๆ ที่
เกี่ยวข้อง ใน 3 ประเทศ ได้แก่ สหรัฐอเมริกา ญี่ปุ่น และอังกฤษ (ระหว่างเดือนกุมภาพันธ์ 2560 
- พฤษภาคม 2560) 

(2) ศึกษา วิจัยเทคโนโลยีการถอดความเสียงพูดแบบทันเวลาที่ได้มีการพัฒนาแล้ว เพ่ือต่อยอดให้เกิด
การพัฒนาเทคโนโลยีการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับ
เวลาออกอากาศ ส าหรับกิจการโทรทัศน์เป็นการเฉพาะ (ระหว่างเดือนเมษายน 2560 - 
กรกฎาคม 2560) 

(3) ทดลอง/ทดสอบการด าเนินการจริง ทั้งนี้ อาจเป็นการออกอากาศจริง หรือสถานการณ์จ าลอง 
จ านวน 5 ครั้ง ซึ่งพิจารณาให้มีความเหมาะสม และมีความหลากหลายของประเภทหรือลักษณะ
เพียงพอ เพ่ือให้ได้ผลการทดลองที่สามารถจัดท าสรุปและข้อเสนอแนะได้ (ระหว่างเดือนสิงหาคม 
2560 - มกราคม 2561) 

(4) พัฒนา ปรับปรุงและแก้ไขข้อบกพร่องและปัญหา หรือรายงานข้อจ ากัดที่ไม่สามารถแก้ไขได้ ที่
เกิดจากการทดลอง/ทดสอบการด าเนินการจริง และอาจทดลอง/ทดสอบซ้ าอีกครั้ง (ระหว่าง
เดือนธันวาคม 2560 - มกราคม 2561) 

(5) จัดท าบทสรุปและข้อเสนอแนะเชิงนโยบายและเทคโนโลยี ประกอบด้วย ข้อเสนอแนะด้าน
กฎหมายและการก ากับดูแล มาตรฐานเทคโนโลยี/เทคนิค กลไกการด าเนินการ การส่งเสริม และ
ประเด็นอ่ืนๆ ที่เก่ียวข้อง (เดือนมกราคม 2561) 
 

4. โครงการศึกษาวิจัยนี้ฯ ใช้ความหมายค าว่า ค าบรรยายแทนเสียง ในความหมายที่สอดคล้องกับ 
ประกาศ กสทช. เรื่องการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการฯ พ.ศ. 2559 เป็นบริการโทรทัศน์ที่
จัดให้มีค าบรรยายเป็นตัวอักขระ (Character) แทนเสียงพูดหรือเสียงประกอบ โดยมีเป้าหมาย
การศึกษาเกี่ยวกับ ค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ (On-line captioning หรือ live 
captioning หรือ real-time captioning)  และเป็นค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด  (Closed 
captioning) 
 

5. ค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ หมายถึง ค าบรรยายแทนเสียงของรายการโทรทัศน์ที่
ผู้ผลิตจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในขณะเดียวกันกับที่รายการก าลังออกอากาศ  รายการที่ใช้ 
ค าบรรยายแทนเสียงแบบนี้ใช้ส าหรับรายการที่อาจไม่มีบทก่อนล่วงหน้าได้ เช่น รายการเหตุการณ์สด 
รายการข่าว รายการกีฬา การพยากรณ์อากาศ รายการด้านเศรษฐกิจ รายการบันเทิง 
 

6. ค าบรรยายที่เกิดขึ้นในขณะเดียวกันที่รายการโทรทัศน์ก าลังออกอากาศมีความแตกต่างรวมทั้งมี
ความซับซ้อนเชิงเทคนิคมากกว่าค าบรรยายแทนเสียงที่ท าแบบบันทึกล่วงหน้า (Off-line 
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captioning หรือ Pre-recorded captioning) โดยเฉพาะปัจจัยเรื่องระยะเวลาที่เป็นแบบสด ต้อง
ผลิตค าบรรยายแทนเสียงให้เสร็จภายในระยะเวลาอันสั้น เปิดโอกาสให้มีการแก้ไขได้น้อยมาก ดังมี
ลักษณะและข้อพิจารณาที่ส าคัญ คือ 
(1) การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงช้ากว่าภาพและเสียงต้นฉบับ (Delay) โดยทั่วไปการแสดงผล 

ค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ จะช้ากว่าเสียงพูดหรือภาพ 1-2 วินาที  
(2) การแสดงผลเป็นแบบไล่บรรทัดต่อเนื่อง (Roll-up captions) อาจแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง

เป็นแบบ 2-3 แถว เมื่อแถวแรกขึ้นครบแล้วก็จะเลื่อนขึ้นบน และแถวที่ 2 และ 3 จะปรากฏจาก
ด้านล่างและเลื่อนขึ้นมาแทนที่บรรทัดก่อนหน้า 

(3) การถอดเสียงเป็นแบบค าต่อค า (Verbatim captions) 
(4) ความเร็วในการอ่าน (Reading rate) เนื่องจากไม่สามารถควบคุมความเร็วในการพูดของคนใน

รายการโทรทัศน์ หรือหากมีคนในรายการที่พูดเร็วกว่าปกติ ฉะนั้นจะกระทบต่อความเร็วในการ
อ่านของผู้ชมด้วย  

(5) การบ่งชี้ตัวผู้พูดในรายการ (Speaker identification) จะต้องใช้วิธีการที่ท ารวดเร็ว ไม่ต้องพิมพ์
ตัวอักษรมาก หรือมีการใช้สัญลักษณ์แทน 

(6) ความถูกต้องของค าบรรยายแทนเสียง (Accuracy) ด้วยข้อจ ากัดเรื่องระยะเวลาที่ต้องท าอย่าง
รวดเร็ว และมีโอกาสแก้ไขข้อผิดพลาดน้อย โดยทั่วไปจะยอมรับให้ค าบรรยายแทนเสียงมีความ
ผิดพลาดในระดับสูงกว่าค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า  
 

7. ข้อก าหนดหรือแนวทางการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในโลกยังไม่มีการก าหนดหรือตกลงให้มี
มาตรฐานกลางที่ใช้ส าหรับทุกประเทศ มีปรากฏเพียงการตกลงของบางกลุ่มประเทศที่ใช้แนวทาง
ร่วมกัน เช่น ประเทศในสหภาพยุโรปส่วนใหญ่จะอ้างอิงแนวทางของบรรษัทแพร่ภาพกระจายเสียง
อังกฤษ (British Broadcasting Corporation เรียกย่อ BBC) ในประเทศสหราชอาณาจักรเหมือนกัน 
 
โดยทั่วไปภายในแต่ละประเทศจะมีการตกลงหลักการกลางขั้นต่ าที่หน่วยงานผลิตค าบรรยายแทน
เสียงจะใช้เป็นแนวทางร่วมกัน หลังจากนั้น หน่วยงานผลิตแต่ละแห่งอาจจัดท าข้อก าหนดรายละเอียด
ขึ้นใช้เองของหน่วยงาน ซึ่งอาจแตกต่างกันไปตามบริบทของสังคมและวัฒนธรรม หรือเทคโนโลยีที่ใช้ 
 
ส าหรับแนวทางการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ในประเทศต่างๆ จะไม่มีระบุ
รายละเอียดในการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ มากเหมือนกับค าบรรยายแทน
เสียงแบบบันทึกล่วงหน้า  โดยจะมีการระบุถึงหลักการส าคัญเฉพาะที่เกี่ยวข้อง ได้แก่  
- ความถูกต้อง: การก าหนดความแม่นย าสมบูรณ์ของเนื้อหา ซึ่งจะก าหนดระดับไว้ต่ ากว่า 

ค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า 
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- การประสานเวลา: การก าหนดระยะเวลาความต่างของช่วงเวลาที่ เกิดขึ้นระหว่างเสียง 
ที่เกิดขึ้นของรายการกับค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ที่แสดงบนหน้าจอโทรทัศน์ 

- ความสมบูรณ์: กล่าวถึงการจัดท าบริการให้ครบเวลาสมบูรณ์ของทั้งรายการ 
- การจัดวางต าแหน่ง: กล่าวถึงการจัดวางต าแหน่งค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ที่

ปรากฏบนหน้าจอโทรทัศน์ 
- เป้าหมายของบริการ: มีเป้าหมายเพ่ือให้ผู้ชมรายการโทรทัศน์สามารถเข้าใจเนื้อหาได้  
- ข้อความที่แสดงบนจอภาพไม่บดบังส่วนส าคัญของภาพ  
- การแสดงผลตัวอักษรบนจอภาพ: มีระบุลักษณะการแสดงผล เช่น การแสดงตัวอักษรให้ปรากฏ

เลื่อนไปอย่างต่อเนื่อง การแสดงผลควรไม่เกิน 2 บรรทัด 
- การระบุชี้ตัวคนพูด: อาจใช้การเปลี่ยนสีหรือสัญลักษณ์บางอย่าง ไม่ต้องมีการใส่สัญลักษณ์มาก

เพราะไม่มีเวลาในการท า  
  

8. แนวคิดที่ใช้ในการศึกษาวิจัย 

(1) โครงการศึกษาวิจัยฯ ประยุกต์ใช้เทคนิคการถอดความ โดยใช้ผู้ถอดความแบบช่วยกันพิมพ์ 
(Simutaneous typing)  

(2) การศึกษาด้านฮาร์ดแวร์และเครือข่ายของโครงการศึกษาวิจัยฯ เป็นการพัฒนาต่อยอดจากระบบ
ฮาร์ดแวร์และเครือข่ายที่มีอยู่เดิมของสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส โดยจะปรับปรุงหรือแก้ไขระบบ
อุปกรณ์เฉพาะในส่วนการออกอากาศระบบโทรทัศน์ดิจิทัล ให้สามารถบริการค าบรรยายแทน
เสียงแบบใกล้เคียงเวลาจริงได้ โดยส่วนที่ต้องปรับปรุงคือ มอดูลที่ใช้จัดท าค าบรรยายแทนเสียง
แบบปิดที่มีอยู่เดิม ซึ่งใช้กับรายการที่มีการบันทึกไว้ล่วงหน้าและมีค าบรรยายแบบแปลภาษาที่ได้
จากการเตรียมไว้ในฐานข้อมูลแล้ว จากการศึกษา ออกแบบและทดสอบ การจัดท าค าบรรยาย
แทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ของโครงการ 

 

9. สรุปผลการศึกษา ดังต่อไปนี้ 
(1) ผลการศึกษาพบว่า ประเทศไทยสามารถด าเนินการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงใน

ช่วงเวลาเดียวกันฯ ได้จริงในเชิงเทคนิค และกลุ่มผู้ใช้งานคนพิการทางการได้ยิน ซึ่งเป็น
กลุ่มเป้าหมายหลักยอมรับผลการทดสอบว่าอยู่ในระดับการใช้งานที่เข้าใจได้ 

(2) การใช้เทคนิคถอดความแบบช่วยกันพิมพ์ ต้องใช้เจ้าหน้าที่ถอดความจ านวน 4-5 คนในการ
ทดสอบ ขึ้นอยู่กับประเภทรายการโทรทัศน์ รายการข่าวต้องใช้เจ้าหน้าที่ถอดความจ านวน
มากกว่ารายการประเภทอ่ืน 

(3) การส่งสัญญาณออกอากาศและอุปกรณ์ พบว่าอุปกรณ์รับ-ส่งสัญญาณออกอากาศที่มีใช้งานส่วน
ใหญ่ปัจจุบันคือผลิตภัณฑ์ Screen U8000 หรือ U4000 ซึ่งใช้ซอฟต์แวร์ WinCAPS Quantum 
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Q-Live (Q-Live) ไม่รองรับการใช้งานระบบภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ เนื่องจากภาษาไทย
ไม่มีการเว้นวรรคระหว่างค าเหมือนกับภาษาอังกฤษ  

อุปกรณ์และซอฟต์แวร์ที่พบว่าใช้งานได้ดีกว่าและโครงการศึกษาวิจัยฯ เลือกใช้เพ่ือทดสอบ
และพัฒนาต่อตลอดโครงการ คืออุปกรณ์ผลิตภัณฑ์ Peach  รุ่น VT3 ซอฟต์แวร์ PIMmala 
subtitle gateway 

(4) จากผลการทดสอบเชิงเทคนิค ยังพบข้อจ ากัดที่ยังไม่สามารถแก้ไขได้ในปัจจุบัน ต้องการการ
พัฒนาเพิ่มเติมเพ่ือเพ่ิมคุณภาพบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ดังนี้ 

- ด้านความถูกต้องของการถอดความ 

ค่าความถูกต้องในการถอดความด้วยระบบถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลาผ่าน
ระบบสื่อสารทางไกล ส าหรับรายการข่าวมีค่าความถูกต้องเฉลี่ยอยู่ที่ 80-90% จากการ
ทดสอบกับผู้ใช้พบว่าผู้ใช้บางส่วนยอมรับความถูกต้องที่ระดับนี้ได้ ในขณะที่ผู้ ใช้
บางส่วนต้องการความถูกต้องที่สูงกว่านี้  ปัจจัยที่มีผลต่อความถูกต้องของการถอดความ 
ได้แก่ คุณภาพของเสียงพูด และค าศัพท์และชื่อเฉพาะ ปัจจัยด้านคุณภาพของเสียงอาจ
เป็นเรื่องที่ปรับปรุงได้ยากเนื่องจากรายการข่าวอาจมีการสัมภาษณ์นอกสถานที่ ส่วน
ปัจจัยด้านค าศัพท์สามารถปรับปรุงได้ โดยให้ผู้ถอดความศึกษาสคริปต์ที่ใช้ในการอ่าน
ข่าวก่อน หรือได้เห็นค าศัพท์ยาก หรือชื่อเฉพาะก่อนล่วงหน้า ซึ่งแนวทางนี้ควรมีการ
พัฒนาส่วนต่อเชื่อมส าหรับดึงข้อมูลสคริปต์ข่าวเพื่อส่งต่อไปยังระบบถอดความ
เสียงพูดแบบทันต่อเวลา 

- ด้านรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง 
เนื่องจากข้อจ ากัดด้าน Bandwidth ของประเทศไทยท าให้ไม่สามารถแสดงผลค า

บรรยายแทนเสียงแบบทีละตัวอักษรได้ การศึกษานี้จึงต้องใช้การแสดงข้อความปรากฏ
บนจอโทรทัศน์แบบทีละกลุ่มตัวอักษร ซึ่งกลุ่มตัวอักษรนี้อาจจะไม่ครบเต็มค า และต้อง
รอการแสดงผลอีก 500 millisecond กว่าส่วนที่เหลือของค าจะถูกส่งมาแสดงผล ท าให้
ยากต่อการอ่าน และยังมีปัญหาการจัดการค าก่อนขึ้นบรรทัดใหม่ ท าให้บางส่วนของค า
ตกลงมาอยู่อีกบรรทัดหนึ่ง 

การแก้ปัญหาการแสดงผลไม่ครบค าต้องอาศัยโปรแกรมตัดค าเข้ามาช่วย เนื่องจาก
ภาษาไทยไม่มีช่องว่างระหว่างค า อย่างไรก็ดีโปรแกรมตัดค าภาษาไทยที่มีอยู่ในปัจจุบัน
ยังไม่รองรับข้อความที่ยังไม่สมบูรณ์ที่ได้จากการพิมพ์ข้อความแบบต่อเนื่อง และอาจมี
การแก้ไขข้อความที่พิมพ์ไปแล้ว ซึ่งจะต้องมีการพัฒนาโปรแกรมตัดค าภาษาไทยที่
สามารถรองรับข้อความท่ีได้จากระบบถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลาขึ้นมาใหม่ 

- ด้านความทันต่อเวลา 
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เนื่องจากข้อจ ากัดด้าน Bandwidth ที่จัดสรรไว้ให้กับบริการค าบรรยายแทนเสียง 
100 kpbs ท าให้ไม่สามารถแสดงผลข้อมูลทีละตัวอักษรได้ ท าให้ค่า Delay ของการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงเมื่อเทียบกับเสียงพูด เพ่ิมข้ึนจากค่า Delay ของระบบถอด
ความแบบทันต่อเวลา โดยจากการทดสอบพบว่าค่า Delay เฉลี่ยอยู่ที่ 6.6 วินาที   

จากการทดสอบออกอากาศเสมือนจริง พบว่าการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงหลัง
ส่งข้อมูลผ่าน MUX มีความถี่น้อยกว่าค่าที่ DVB subtitle generator ตั้งไว้ ซึ่งอาจ
เนื่องมาจากข้อจ ากัดความเร็วในการแปลงข้อมูล เพ่ือส่งสัญญาณภาพไปออกอากาศ ท า
ให้ค่าความถี่ในการส่งข้อมูลที่ท าให้สามารถส่งค าบรรยายแทนเสียงได้สม่ าเสมอคือ 500 
ms ส าหรับการแสดงผลแบบ SD ส าหรับการแสดงผลแบบ HD ต้องใช้ค่าความถี่ที่น้อย
กว่านี้ ซึ่งจะส่งผลให้ ขาดความต่อเนื่องในการอ่านข้อความ หากต้องการแสดงผลค า
บรรยายแทนเสียงแบบ HD ควรเพิ่มค่า Bandwidth ที่จัดสรรให้กับบริการค า
บรรยายแทนเสียงเป็น 200 kpbs 

 
10. ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 

(1) ส านักงาน กสทช. พิจารณาปรับนโยบายส าหรับแนวทางการบริหารจัดการอัตราบิตที่เหลืออยู่ 
ให้สามารถน ามาใช้ประโยชน์ได้อย่างคุ้มค่ามากขึ้นกับบริการที่เกิดขึ้นในทีวีดิจิทัล โดยจัดสรร
อัตราบิตให้ถึง 200 kbps 

ปัจจุบัน การให้บริการโครงข่ายโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินในระบบดิจิทัลของบริษัท อสมท 
จ ากัด (มหาชน) กรมประชาสัมพันธ์ และ ส.ส.ท. ยังคงมี Bandwidth เหลืออยู่ ซึ่งสามารถน า
อัตราบิตที่เหลือจากการให้บริการโครงข่ายโทรทัศน์ฯ มาใช้ประโยชน์ได้ 

(2) ให้มีศูนย์บริการการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงที่เป็นหน่วยงานกลาง  ท าหน้าที่สนับสนุนการ
จัดบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ให้กับสถานีโทรทัศน์ที่มีความต้องการ เพ่ือ
เป็นการใช้ทรัพยากรร่วมกันหลายหน่วยงาน  แทนที่หน่วยงานจะแยกจัดท าบริการเอง 

(3) ส านักงาน กสทช. สนับสนุนให้มีหน่วยงานให้ค าปรึกษา การฝึกอบรม เกี่ยวกับการจัดท า
บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ในเชิงเทคนิค หรืออ่ืนๆ เพื่อส่งเสริมให้
สถานีโทรทัศน์มีความรู้และได้ทดสอบการท างานจริงได้ 
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(4) ให้มีการศึกษาวิจัย เพื่อทดลองด าเนินการจริงของสถานีโทรทัศน์แบบหลายสถานีส่งสัญญาณ
แพร่ภาพพร้อมกัน และการท างานของหน่วยบริการ MUX 

(5) วางแผนเพื่อส่งเสริมให้มีการจัดบริการเพื่อการเข้าถึงของคนพิการ/ผู้สูงอายุ (บริการ 
ค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด เสียงบรรยายภาพ) ในระบบบริการที่ส่งสัญญาณโทรทัศน์ด้วย
ดาวเทียมหรือเคเบิ้ลด้วย  

(6) ส่งเสริมการใช้งานระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงของกลุ่มผู้ใช้คนพิการทางการได้ยิน โดย
ท างานร่วมกับสถาบันการศึกษา สมาคม ชมรมหรือกลุ่มของคนพิการทางการได้ยิน  ซึ่งมี
สมาชิกเป็นคนหูหนวกหรือคนหูตึง ในการให้ความรู้ ความเข้าใจเรื่องการใช้งานบริการค าบรรยาย
แทนเสียงแบบปิดในระบบโทรทัศน์ดิจิทัล  

(7) จัดท าคู่มือส าหรับผู้ใช้ แสดงวิธีใช้งาน การรับชม  ตารางออกอากาศรายการโทรทัศน์ที่มี
บริการค าบรรยายแทนเสียงโดยใช้ค าอธิบายแบบง่าย 

(8) ส่งเสริมให้มีจ านวนชั่วโมงการเรียนการสอนวิชาภาษาไทยมากขึ้น ในระดับมัธยมศึกษาตอนต้น
ส าหรับนักเรียนหูหนวก/หูตึง เพ่ือส่งเสริมความสามารถด้านการเขียนการอ่านภาษาไทยให้แก่
เยาวชน 

 
11. ข้อเสนอแนะเชิงเทคโนโลยี การปฏิบัติการเชิงเทคนิคการส่งสัญญาณออกอากาศและอุปกรณ์ 

(1) ให้มีการพัฒนามาตรฐานที่เกี่ยวข้องกับอุปกรณ์ในการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงที่เป็น
ภาษาไทยขึ้นมาใช้ในประเทศ เนื่องจากผู้ผลิตอุปกรณ์การจัดท าค าบรรยายแทนเสียง
ต่างประเทศส่วนใหญ่ไม่ได้รองรับระบบมาตรฐานภาษาไทยแบบสมบูรณ์ เช่น UTF-8, TIS620 
หรือ Unicode 

(2) วางแผนระยะยาวในการจัดหาอุปกรณ์ที่รองรับการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ แบบปิดส าหรับภาษาไทย เนื่องจากมีข่าวแจ้งว่าอุปกรณ์ที่ใช้ในการทดสอบใน
โครงการศึกษาวิจัยฯ นี้อาจยุติการผลิตในอนาคต และอุปกรณ์ในท้องตลาดยี่ห้ออ่ืนไม่เอ้ือต่อการ
ท างานกับภาษาไทย 

(3) ให้มีการศึกษาวิจัยการพัฒนาเกี่ยวกับการใช้ระบบการแปลงเสียงพูดเป็นข้อความในการ
จัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เพ่ือเป็นทางเลือกในการใช้งานส าหรับ
ประเภทรายการโทรทัศน์ที่มีรูปแบบหลากหลาย 

(4) พัฒนาระบบบริการเพื่อแจ้งเตือนเวลาออกอากาศของรายการที่มีบริการค าบรรยายแทนเสียง 
ผ่านช่องทางโซเชียลมีเดีย เพ่ือตอบสนองความต้องการของกลุ่มผู้ใช้คนพิการทางการได้ยิน ซึ่งใช้
งานโซเชียลมีเดียมาก เช่น เฟสบุ๊ค โปรแกรมไลน์ 
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(5) จัดให้มีระบบรับแจ้งความคิดเห็น ค าแนะน า ติชม ผลการรับชมบริการค าบรรยายแทนเสียง
ในช่วงเวลาเดียวกันฯ เพ่ือน ามาเป็นข้อมูลเพื่อการพัฒนาบริการให้มีคุณภาพดียิ่งขึ้น 

 

12. ข้อเสนอแนะเชิงเทคโนโลยี มาตรฐาน/แนวทาง การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ 

(1) ให้มีการน าข้อมูลผลการศึกษาของโครงการฯ เพื่อประกอบการใช้งานและติดตามผล แนว
ทางการจัดท าล่ามภาษามือ ค าบรรยายแทนเสียงและเสียงบรรยายภาพส าหรับการให้บริการ
โทรทัศน์ (พฤศจิกายน 2560) ส าหรับการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ที่มี
การด าเนินการในสถานการณ์จริง โดยอาจพิจารณายืดหยุ่นให้เหมาะสมกับบริบทของประเทศไทย 
ทั้งในเชิงเทคนิคและความต้องการของผู้ใช้ 

(2) ให้มีการประเมินผลการใช้งานผู้ใช้จริง เกี่ยวกับบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
เป็นระยะต่อเนื่อง 6-12 เดือน หากผู้ใช้มีความรู้ความเข้าใจ เกิดทักษะการใช้งาน มีความคุ้นเคย
หรือใช้งานได้อย่างคล่องแคล่วแล้ว อาจมีความต้องการหรือความนิยมที่เปลี่ยนแปลงและมีความ
ชัดเจนขึ้นเกี่ยวกับรูปแบบการแสดงผลที่เหมาะสมกับบริบทของประเภทรายการโทรทัศน์และการ
แสดงผลภาษาไทย 

 

------------------------------------------------------------------ 
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ค าน า 
 

ตามสัญญารับทุนวิจัยและพัฒนากิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการโทรคมนาคมฯ 
โครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลา
ออกอากาศ (Near Real-time Captioning) เลขที่ B2-2-01/58 ลงวันที่ 1 กุมภาพันธ์ 2560 การส่งมอบงาน 
งวดสุดท้ายระบุให้มีการส่งมอบรายงานผล ได้แก่ 1) รายงานผลการด าเนินงานทดสอบระบบบริการค าบรรยาย
แทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ จ านวน 5 ครั้ง  2) รายงานการทดสอบการใช้ระบบบริการฯ ออกอากาศกับ
ผู้ใช้กลุ่มคนพิการทางการได้ยิน 3) รายงานสรุปแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบเพ่ือแก้ไขข้อบกพร่อง รวมถึง
ข้อจ ากัดที่ไม่สามารถแก้ไขได้จากการทดสอบ 4) รายงานบทสรุปและข้อเสนอแนะเชิงนโยบายและเทคโนโลยี 
5) รายงานผลการด าเนินงานฉบับย่อส าหรับลงตีพิมพ์ในวารสารส านักงาน กสทช. และ 6) เอกสารรับรอง
ความถูกต้องครบถ้วนของค่าใช้จ่ายทั้งหมดของโครงการ โดยผู้สอบบัญชีรับอนุญาต 

องค์กรกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.) จัดท ารายงานการส่งมอบงาน 
งวดสุดท้าย ประกอบด้วย 3 ส่วนหลัก ได้แก่ 

ส่วนที่หนึ่ง เป็นการสรุปถึงความเป็นมา วัตถุประสงค์ ขอบเขต กิจกรรม นิยามค าบรรยายแทนเสียง 
ลักษณะส าคัญของค าบรรยายแทนเสียงแบบในช่วงเวลาเดียวกัน รวมถึงแนวคิดที่ใช้ในการศึกษาของโครงการ  

ส่วนที่สอง กล่าวถึงรายงานผลการทดสอบระบบบริการฯ เชิงเทคนิค รายงานผลการทดสอบกลุ่มผู้ใช้
คนหูหนวก และรายงานสรุปแนวทางการพัฒนาปรับปรุงระบบ  

ส่วนที่สาม เป็นการสรุปผลการศึกษาการด าเนินงานโครงการ และข้อเสนอแนะ ซึ่งโครงการฯ จัดเวที
ระดมความเห็น และข้อเสนอแนะจากผู้มีส่วนเกี่ยวข้องขึ้นเพ่ือรับฟังความเห็นต่อผลการศึกษาของโครงการ 
รวมทั้งเปิดให้มีการเสนอแนะต่อการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ  

ส าหรับรายงานผลการด าเนินงานฉบับย่อส าหรับลงตีพิมพ์ในวารสารส านักงาน กสทช. และเอกสาร
รับรองความถูกต้องด้านค่าใช้จ่ายของโครงการ จัดท าเป็นรายงานย่อย แยกต่างหากจากรายงานเล่มนี้ 

องค์การกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทยเชื่อมั่นว่าโครงการศึกษาวิจัยและ
พัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ จะเป็นประโยชน์ต่อการท างานด้านกิจการ
โทรทัศน์ของประเทศไทย พร้อมไปกับการสร้างสรรค์สังคมที่เปิดโอกาสในการสื่อสารให้กับทุกคนเข้าถึงและใช้
ประโยชน์ได้อย่างเป็นรูปธรรมต่อไป 

 
คณะผู้จัดท ารายงาน 
   มกราคม 2561 
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บทท่ี 1  
บทน า 

 

1.1 ความเป็นมา 
 
ตามแผนแมบทกิจการโทรคมนาคม ฉบับที่ 1 (พ.ศ. 2555 – 2559)  มุงเนนใหเกิดการเขาถึง

หรือรับรู้ข้อมูลขาวสารอยางทั่วถึงและเสมอภาค และการจัดบริการตามประกาศ ส านักงาน กสทช. 
เรื่องการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการให้เข้าถึงหรือรับรู้และใช้ประโยชน์จากรายการของ
กิจการโทรทัศน์ พ.ศ.2559 ข้อ 5 ก าหนดหลักเกณฑ์ให้ผู้รับใบอนุญาตมีการจัดบริการล่ามภาษามือ 
ค าบรรยายแทนเสียง เสียงบรรยายภาพ หรืออ่ืนใด โดยระบุให้จัดบริการให้เหมาะสมกับรูปแบบของ
แต่ละรายการ โดยอย่างน้อยต้องมีสัดส่วน เรื่องบริการค าบรรยายแทนเสียง อย่างน้อยร้อยละ 40 
ของสัดส่วนรายการที่เป็นข่าวสารหรือสาระที่เป็นประโยชน์ต่อสาธารณะ และต้องจัดให้มีเพ่ิมข้ึนจนถึง
ร้อยละ 60 ภายในระยะเวลาที่ก าหนด รวมเวลาตลอดทั้งวันเฉลี่ยแล้วต้องไม่น้อยกว่า 180 นาทีต่อวัน 

การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง ในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ 
(Near real-time captioning) ในประเทศไทยยังไม่เคยมีการจัดท ามาก่อน และยังไม่มีการก าหนด
รายละเอียด วิธีการหรือมาตรฐานในการออกอากาศปัจจุบัน สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอสเป็นสถานีแห่ง
แรกในประเทศไทย ที่มีการให้บริการค าบรรยายแทนเสียงทั้งที่เป็นแบบเปิด (Open captions) และ
แบบปิด (Closed captions) ในระบบการแพร่ภาพโทรทัศน์ดิจิทัลภาคพ้ืนดิน   โครงการศึกษาวิจัย
และพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ
จึงเป็นการต่อยอดให้สามารถที่จะมีระบบค าบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์ที่ออกอากาศสด 
(Live broadcasting)  ได้แก่ รายการข่าว ที่รายงานสถานการณ์ต่างๆ ของบ้านเมืองเป็นประจ าทุก
ช่วงเวลาในแต่ละวัน ซึ่งจะต้องอาศัยเทคโนโลยี และกระบวนการที่รวดเร็ว ในการใส่ค าบรรยายแทน
เสียงให้ปรากฏบนหน้าจอไปพร้อมกับการออกอากาศในขณะนั้น   

การศึกษาวิจัยเทคโนโลยีการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือ
ใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศนี้จะเป็นการสร้างความรู้ใหม่ ทั้งในเชิงเทคนิคและการบริหารจัดการ 
เกี่ยวกับรูปแบบบริการสื่อสารสาธารณะส าหรับคนพิการ ให้น ามาปฏิบัติได้จริงส าหรับกิจการโทรทัศน์ 
รวมถึงพัฒนาต่อยอดไปใช้ประโยชน์กับบริการอ่ืนๆ ได้อีกต่อไป เช่น ด้านการศึกษา การเตือนภัยพิบัติ 
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1.2 วัตถุประสงค์ของโครงการ 
 

โครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือ
ใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ มีวัตถุประสงค์ ดังนี้ 

1. เพ่ือให้มีการพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียง
กับเวลาออกอากาศ อันจะส่งผลให้เกิดการกระตุ้นการด าเนินบริการค าบรรยายแทนเสียงให้เกิดขึ้น
อย่างเป็นรูปแบบ 

2. เพ่ือส่งเสริมให้คนพิการ ผู้สูงอายุ และผู้ด้อยโอกาส สามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารผ่านกิจการ
กระจายเสียงได้อย่างเสมอภาคกับบุคคลทั่วไป 

 
1.3 ขอบเขต กิจกรรม และระยะเวลาด าเนินงานโครงการ 

 
โครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือ

ใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ ด าเนินงานตามขอบเขตและกิจกรรมการด าเนินงาน ดังนี้ 
1.  ศึกษาจากเอกสารข้อมูลที่เกี่ยวกับมาตรฐานเทคโนโลยีด้านกิจการโทรทัศน์ที่เกี่ยวข้อง และ

การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ และ
ประเด็นอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง และศึกษาจากข้อมูลต่างประเทศเกี่ยวกับการจัดท าบริการค าบรรยายแทน
เสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ ทั้งทางด้านกฎหมายและการก ากับดูแล 
มาตรฐานเทคโนโลยี/เทคนิค กลไกการด าเนินการ การส่งเสริม และประเด็นอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง ใน 3 
ประเทศ ได้แก่ สหรัฐอเมริกา ญี่ปุ่น และอังกฤษ (ระหว่างเดือนกุมภาพันธ์ 2560 - พฤษภาคม 2560) 

2.  ศึกษา วิจัยเทคโนโลยีการถอดความเสียงพูดแบบทันเวลาที่ได้มีการพัฒนาแล้ว เพ่ือต่อยอด
ให้เกิดการพัฒนาเทคโนโลยีการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียง
กับเวลาออกอากาศ ส าหรับกิจการโทรทัศน์เป็นการเฉพาะ (ระหว่างเดือนเมษายน 2560 - กรกฎาคม 
2560) 

3. ทดลอง/ทดสอบการด าเนินการจริง ทั้งนี้ อาจเป็นการออกอากาศจริง หรือสถานการณ์
จ าลอง จ านวน 5 ครั้ง ซึ่งพิจารณาให้มีความเหมาะสม และมีความหลากหลายของประเภทหรือ
ลักษณะเพียงพอ เพ่ือให้ได้ผลการทดลองที่สามารถจัดท าสรุปและข้อเสนอแนะได้  (ระหว่างเดือน
สิงหาคม 2560 - มกราคม 2561) 

4. พัฒนา ปรับปรุงและแก้ไขข้อบกพร่องและปัญหา หรือรายงานข้อจ ากัดที่ไม่สามารถแก้ไขได้ 
ที่เกิดจากการทดลอง/ทดสอบการด าเนินการจริง และอาจทดลอง/ทดสอบซ้ าอีกครั้ง (ระหว่างเดือน
ธันวาคม 2560 - มกราคม 2561) 
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5.  จัดท าบทสรุปและข้อเสนอแนะเชิงนโยบายและเทคโนโลยี ประกอบด้วย ข้อเสนอแนะด้าน
กฎหมายและการก ากับดูแล มาตรฐานเทคโนโลยี/เทคนิค กลไกการด าเนินการ การส่งเสริม และ
ประเด็นอ่ืนๆ ที่เก่ียวข้อง (เดือนมกราคม 2561) 
 

1.4 ค านิยามและลักษณะค าบรรยายแทนเสียงแบบในช่วงเวลาเดียวกัน 
 

ค าบรรยายแทนเสียง (Captioning) 
ค าบรรยายแทนเสียง1 เป็นรูปแบบการจัดสิ่งอ านวยความสะดวก (Accessibility) ประเภท

หนึ่งที่จัดท าขึ้นเพ่ือช่วยในการสื่อสารส าหรับคนพิการทางการได้ยิน โดยทั่วไปค าบรรยายแทนเสียง 
หรือบางประเทศใช้ค าเรียกว่า ค าบรรยายแทนเสียงแบบแปลภาษา (Subtitle) หมายถึง การแสดงผล
ของเสียงในรูปแบบตัวอักษรบนสื่อลักษณะต่างๆ เช่น ภาพยนตร์ ในโรงภาพยนตร์หรือแผ่นดีวีดี และ
รายการโทรทัศน์ (APFHD and APCD, 2014) 

ค าบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์เริ่มต้นมีวัตถุประสงค์เพ่ือประโยชน์ส าหรับคนพิการ
ทางการได้ยินหรือการสื่อสาร ต่อจากนั้นเอ้ือให้เกิดประโยชน์ส าหรับกิจการ อ่ืนด้วย ดังใน
สภาพแวดล้อมที่มีเสียงดัง เช่น โทรทัศน์ในสนามบิน ซึ่งเปิดค าบรรยายแทนเสียงเพ่ือให้ผู้ชมรับชม 
รวมถึงช่วยในการเรียนรู้ภาษาของผู้ชมบางกลุ่มได้ด้วย 

ในประเทศไทย ประกาศคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการ
โทรคมนาคมแห่งชาติ เรื่อง การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการให้เข้าถึงหรือรับรู้และใช้
ประโยชน์จากรายการของกิจการโทรทัศน์ พ.ศ.2559 ให้ความหมายค าว่า บริการค าบรรยายแทน
เสียง คือ บริการโทรทัศน์ที่จัดให้มีค าบรรยายเป็นอักษรวิ่ง หรือตัวอักษร สัญลักษณ์ ภาพ หรือ
ทางเลือกอ่ืนที่แสดงขึ้นในช่วงเวลาเดียวกับที่รายการมีเสียงพูด หรือเสียงประกอบเกิดขึ้น และผู้รับชม
สามารถเปิดหรือปิดบริการดังกล่าวด้วยตนเองได้ ทั้งนี้ เพ่ือให้ คนพิการทางการได้ยินหรือสื่อ
ความหมายเข้าถึงหรือรับรู้และใช้ประโยชน์จากรายการของกิจการโทรทัศน์ ได้มากขึ้น 

                                                           
1 ในประเทศสหรัฐอเมริกา ให้นิยาม ค าบรรยายแบบแปลภาษา หมายถึง ตัวอักษรที่แสดงผลตามเวลา 

(Timed text) ในสื่อวีดิทัศน์ ที่เป็นภาษาอื่นที่ต่างจากภาษาพูดในสื่อต้นฉบับ  ค าบรรยายแทนเสียง หมายถึง 
ตัวอักษรที่แสดงผลแบบประสานเวลา (Timed-synced text) กับทั้งที่เป็นเสียงพูดและเสียงประกอบอื่นๆ ท่ีมี
ความหมาย เช่น เพลงประกอบฉาก หรือประกอบรายการ ที่ปรากฏในสื่อวีดทิัศน์ โดยภาษาพูดและค าบรรยายแทน
เสียงเป็นภาษาเดียวกัน ดังนั้น ค าบรรยายแทนเสียงจะรวมถึงค าบรรยายถึงเสียงที่ปรากฏในสื่อ เพื่อช่วยในการ
สื่อสารส าหรับคนพิการทางการได้ยิน ซึ่งรวมทั้งคนหูหนวกและคนหูตึง ส่วนค าบรรยายแบบแปลภาษามีสมมติฐาน
ว่าผู้ชมสามารถได้ยินเสียงแต่ไม่เข้าใจความหมายของภาษา ในสหรัฐอเมริกาค าบรรยายแบบแปลภาษากับค า
บรรยายแทนเสียงจึงมีความหมายที่ต่างกัน   

ประเทศสหราชอาณาจักร นิยมใช้ค าว่า ค าบรรยายแบบแปลภาษา มากกว่า โดยให้ความหมายของค า
บรรยายแบบแปลภาษากับค าบรรยายแทนเสียงไว้เหมือนกันคือ ตัวอักษรที่แสดงผลตามช่วงเวลาในสื่อวีดทิัศน์ทั่วไป 
ไม่ว่าจะเป็นภาษาใดก็ตาม (3Play Media, n.d.) 
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ส าหรับโครงการศึกษาวิจัยนี้ฯ ใช้ความหมายค าว่า ค าบรรยายแทนเสียง ในความหมาย 
ที่สอดคล้องกับ ประกาศ กสทช. เรื่องการส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการฯ พ.ศ. 2559 เป็น
บริการโทรทัศน์ที่จัดให้มีค าบรรยายเป็นตัวอักขระ (Character) แทนเสียงพูดหรือเสียงประกอบ  

ส าหรับขอบเขตของโครงการศึกษาวิจัยนี้ฯ มีเป้าหมายการศึกษาเกี่ยวกับ ค าบรรยายแทน
เสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ (On-line captioning หรือ live captioning หรือ real-time captioning) 
และเป็นค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (Closed captioning) 

 
ประเภทค าบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์ 
 
การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงมีการแบ่งประเภทตามข้อพิจารณาหลายอย่าง ดังนี้ 
 
การแบ่งประเภทตามวิธีการจัดท าค าบรรยายแทนเสียง จะแบ่งออกได้เป็น 2 ประเภท 

ได้แก่ ค าบรรยายแทนเสียงแบบเปิด (Open captioning) และค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (Closed 
captioning)  

ค าบรรยายแทนเสียงแบบเปิดเป็นการใส่ค าบรรยายซึ่งเป็นข้อความอักษรฝังลงไปบนเนื้อภาพ
ของรายการโทรทัศน์  ซึ่งข้อความค าบรรยายนี้จะปรากฏให้ผู้ชมเห็นในขณะที่ชมรายการไปด้วย  ไม่
สามารถสั่งให้ปิด (ซ่อน) ได้ ค าบรรยายแทนเสียงแบบปิดเป็นการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงที่
ค่อนข้างเป็นที่นิยมในการใช้งานของผู้ใช้ เพราะสามารถสั่ง เปิด-ปิดการแสดงผลบนจอโทรทัศน์ได้ที่
เครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินในระบบดิจิทัล ทั้งเครื่องรับแบบ (1) เครื่องรับแบบมีจอภาพ
แสดงผล ประเภท Integrated digital television ( iDTV) และ (2) เครื่องรับแบบไม่มีจอภาพ
แสดงผลประเภท Set top box (STB) ซึ่งเป็นอุปกรณ์แยกต่างหากจากเครื่องโทรทัศน์ หรือโทรทัศน์
ที่มีอุปกรณ์ดังกล่าวฝังอยู่ภายใน   

 
การแบ่งประเภทค าบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์ พิจารณาตามกรอบเวลาในการ

จัดท ารายการ มี 2 ประเภท คือ 
1.  ค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า  (Off-line captioning หรือ Pre-recorded 

captioning)  หมายถึง ค าบรรยายแทนเสียงของรายการโทรทัศน์ที่ผู้ผลิตบรรจุค าบรรยายแทนเสียง
ไว้เรียบร้อยแล้วเป็นการล่วงหน้าก่อนน าเทปมาออกอากาศ จะมีค าบรรยายแทนเสียงของเสียงพูดและ
เสียงส าคัญที่ปรากฏในรายการ 

ผู้จัดท าค าบรรยายแทนเสียงจะมีบทพูดที่เป็นลายลักษณ์อักษร (Transcription) ท าไว้
ล่วงหน้า โดยจะฟังเสียงจากรายการต้นฉบับและพิมพ์ด้วยแป้นพิมพ์ปกติ หรือใช้ระบบรู้จ าเสียงพูด 
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(Speech recognition system)  รวมทั้งต้องท าค าบรรยายของเสียงประกอบฉากต่างๆ  เช่น กรณีที่
เป็นรายการเกมส์โชว์ เมื่อมีเสียงหัวเราะ คนพิมพ์ค าบรรยายแทนเสียง ต้องใส่ว่า “เสียงหัวเราะ” ไว้ด้วย 

2.  ค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ (On-line captioning หรือ live captioning 
หรือ real-time captioning) หมายถึง ค าบรรยายแทนเสียงของรายการโทรทัศน์ที่ผู้ผลิตจัดท าค า
บรรยายแทนเสียงในขณะเดียวกันกับที่รายการก าลังออกอากาศ รายการที่ ใช้ค าบรรยายแทนเสียง
แบบนี้ใช้ส าหรับรายการที่อาจไม่มีบทก่อนล่วงหน้าได้ เช่น รายการเหตุการณ์สด รายการข่าว รายการ
กีฬา การพยากรณ์อากาศ รายการด้านเศรษฐกิจ รายการบันเทิง  

รายการที่ใช้ค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เหล่านี้จะมีลักษณะความท้าทาย
ต่างกัน (Media Captioning Services, 2005)  ดังนี้ 

ข่าว  ไม่ว่าจะเป็นข่าวระดับท้องถิ่น ระดับประเทศ หรือระหว่างประเทศต่างมีความ  
ท้าทายหลักเหมือนกันเมื่อต้องท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันคือ การสืบค้นและเก็บ
รวบรวมชื่อเฉพาะต่างๆ จากทั่วโลก ไม่ว่าจะเป็นชื่อคน สถานที่ เหตุการณ์ บริษัท บุคคลสาธารณะ 
ผู้น าทางการเมือง สถานที่หน่วยงานราชการ  ผู้ท าค าบรรยายแทนเสียงต้องคอยสะสมค าที่มีค าสะกด
ถูกต้องในคลังค าศัพท์อย่างต่อเนื่อง 

กีฬา  อุปสรรคส าคัญของรายการกีฬาคือ ความเร็ว พิธีกรมักอ่านบทที่เตรียมไว้ซ้ า และ
ใช้ค าหรือส านวนอุปมาอุปมัยบ่อยในการขานชื่อและคะแนน ผู้ท าค าบรรยายแทนเสียงต้องเตรียมตัว
ก่อนเข้ารายการล่วงหน้าเพ่ืออ่านชื่อต่างๆ ที่เกี่ยวกับการแข่งขันกีฬานัดนั้น เช่น ชื่อนักกีฬา โค้ชผู้
ฝึกสอน สถานที่จัดการแข่งขัน และกิจกรรมอ่ืนๆ ที่เกี่ยวข้อง การเข้าใจกฎกติกาเบื้องต้นของแต่ละ
ประเภทกีฬา  

ธุรกิจเศรษฐกิจ  รายการประเภทนี้มีความคล้ายคลึงกับรายการกีฬาที่มีความเคลื่อนไหว
รวดเร็วและค าศัพท์แสลงและค าเฉพาะวงการมาก ผู้ท าค าบรรยายแทนเสียงต้องสร้างความคุ้นเคย
ค าศัพท์ในแวดวงการธุรกิจเศรษฐกิจต่างๆ เช่น ค่า P/E ratios การเสนอขายหุ้น IPO เป็นต้น รวมทั้ง
การจดจ าและการบันทึกตัวเลขต่างๆ ที่ได้ยินจากรายการนั้นๆ   

บันเทิง  ผู้ท าค าบรรยายแทนเสียงในรายการประเภทนี้ต้องคุ้นเคยกับท านอง เนื้อเพลงที่
นิยมติดหู ค าศัพท์จ าเพาะในวงการบันเทิง และต้องมีความว่องไวที่จะตามทันกับเนื้อหาของรายการ
แสดงสด หรือคนร่วมรายการที่ลื่นไหลมากพิเศษ อาทิ นักแสดงแนวสนุกสนานต่างๆ 

สภาพภูมิอากาศ  การรู้จักสภาพภูมิประเทศ ค าศัพท์ต่างๆ ในการบอกสภาพภูมิอากาศ
พร้อมค าสะกดที่ถูกต้อง ชื่อสถานที่ต่างๆ ทั่วโลกเป็นสิ่งจ าเป็นมาก เช่น ชื่อสถานที่ที่มีความเสี่ยงเกิด
พายุภัยพิบัติ หรือการบอกระดับความรุนแรงของพายุเฮอริเคน 

     รายการประเภทข้างต้นเหล่านี้มีแนวโน้มที่ข่าวสารเปลี่ยนแปลงอย่างรวดเร็ว ผู้พูด
รายงานข่าวจึงมักจะพูดเร็ว อีกทั้งเนื้อหาที่ต้องรายงานมีความส าคัญมากขึ้นต่อสุขภาวะและความ
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ปลอดภัยสาธารณะและส่วนบุคคล การท าค าบรรยายแทนเสียงในรายการประเภทนี้จึงต้องเร็วให้ทัน
กับเสียงพูดรายงาน และเนื้อหาต้องมีความถูกต้องตามต้นฉบับด้วย 
 
1.5 ลักษณะและข้อพิจารณาของค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
 

ส าหรับโครงการวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
นี้มีเป้าหมายการศึกษาเกี่ยวกับค าบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์ โดยเน้นเรื่องค าบรรยายแทน
เสียงแบบในช่วงเวลาเดียวกันฯ เป็นหลัก ค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เป็นค าบรรยายที่
เกิดขึ้นในขณะเดียวกันที่รายการโทรทัศน์ก าลังออกอากาศซึ่งจะแตกต่างจากค าบรรยายแทนเสียงที่มี
บทเขียนไว้ล่วงหน้าแล้ว ดังมีลักษณะและข้อพิจารณาที่ส าคัญ (Block and Okarand, 1983; DCMP, 
2008) ดังนี้ 

 
1. การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงช้ากว่าภาพและเสียงต้นฉบับ (Delay) 

โดยทั่วไปการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ จะช้ากว่าเสียงพูด
หรือภาพ 1-2 วินาที โดยเกิดข้ึนจากสองปัจจัยหลัก คือ คนพิมพ์ตัวอักษรต้องได้ยินเสียงพูดก่อน และ
กรณีใช้ระบบรู้จ าเสียงพูด ระบบต้องใช้เวลาการค้นหาและแปลงเสียงพูดเป็นค าจากคลังค าศัพท์ ซึ่ง
อาจมีค าศัพท์จ านวนมาก 

 
2. การแสดงผลเป็นแบบไล่บรรทัดต่อเนื่อง (Roll-up captions) 

วิธีนี้ใช้การแสดงค าบรรยายแทนเสียงเป็นแบบ 2-3 แถว โดยแถวแรกจะปรากฏขึ้นแบบ
ทีละค าที่แถวล่างสุดของจอภาพ เมื่อแถวแรกขึ้นครบแล้วก็จะเลื่อนขึ้นบน และแถวที่  2 และ 3 จะ
ปรากฏจากด้านล่างและเลื่อนขึ้นมาแทนที่บรรทัดก่อนหน้า 

ข้อได้เปรียบของการแสดงผลแบบไล่บรรทัดต่อเนื่อง คือ ตัวอักษรที่พิมพ์เข้าระบบจะ
แสดงผลออกมาได้ทีละค าทันที ซึ่งต่างจากการแสดงผลแบบขึ้นทั้งแผง (Pop-up) ที่จะแสดงผลเมื่อ
แปลงผลค าศัพท์ครบตามจ านวนค าที่ก าหนด 

 
3. การถอดเสียงเป็นแบบค าต่อค า (Verbatim captions) 

เนื่องจากค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ไม่มีบทเขียนไว้ล่วงหน้า หลักการ
การท าค าบรรยายแทนเสียงแบบนี้จึงต้องถอดเสียงเป็นแบบค าต่อค า แต่ในทางปฏิบัติจริงไม่สามารถ
ท าได้ทั้งหมด เพราะคนพิมพ์ค าบรรยายแทนเสียงอาจไม่เข้าใจสิ่งที่ได้ยิน หรือคนพิมพ์ต้องแก้ไขค าที่
ระบบคลังค าศัพท์ในคอมพิวเตอร์แปลงค าออกมาไม่ถูกต้อง  หรือเพ่ือให้การท าค าบรรยายแทนเสียง
ในช่วงเวลาเดียวกันฯ กระชับทันเวลา อาจมีการตัดทอนค าบางค า แต่ยังรักษาความหมายส าคัญไว้ 
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ดังตัวอย่าง เสียงต้นฉบับ “รายงานเรื่องนี้ เราจะไปฟังจากปีเตอร์ เจนนิ่ง”  การท าค าบรรยายแทน
เสียงจริงอาจเป็น “รายงานข่าวจากปีเตอร์ เจนนิ่ง” 

 
4. ความเร็วในการอ่าน (Reading rate) 

ความเร็วในการอ่านของผู้ชมในช่วงเริ่มต้นท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
ของรายการข่าวในประเทศสหรัฐอเมริกาอยู่ที่  120 ค าต่อนาที เนื่องจากไม่สามารถควบคุมความเร็ว
ในการพูดของคนในรายการโทรทัศน์ หรือหากมีคนในรายการที่พูดเร็วกว่าปกติ ฉะนั้นความเร็วการ
พิมพ์ค าบรรยายแทนเสียงจึงต้องสูงขึ้นเพ่ือให้ทันกับสถานการณ์จริง โดยความเร็วสูงสุดเป็นได้ถึง  
180 ค าต่อนาที  และหากผู้พูดในรายการพูดเร็วกว่านั้น การท าค าบรรยายแทนเสียงอาจจะล่าช้า
เพราะความสามารถของผู้พิมพ์อาจลดลง 

 
5. การบ่งชี้ตัวผู้พูดในรายการ (Speaker identification) 

รายการที่มีค าบรรยายแทนเสียงทั่วไปจะใช้ต าแหน่งวางค าบรรยายแทนเสียงใน
จอโทรทัศน์เพ่ือบ่งชี้ตัวคนพูด แต่การท าค าบรรยายแทนเสียงในเวลาเดียวกันฯ ไม่สามารถท าได้
เช่นนั้น เนื่องจากการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงจะล่าช้าอยู่แล้ว (เนื่องด้วยปัจจัยข้อจ ากัดของการ
ออกอากาศสดดังกล่าวไว้ข้างต้น) และการเปลี่ยนไปตลอดเวลาของภาพในรายการ การวางต าแหน่ง
ของค าบรรยายแทนเสียงเพ่ือระบุตัวคนพูดอาจบ่งชี้ผิดคนได้ วิธีนี้จึงไม่เหมาะกับรายการแบบ
ออกอากาศสด หน่วยงานในแต่ละประเทศมีการจัดการในเรื่องนี้ต่างกัน เช่น ในประเทศออสเตรเลีย 
ใช้การเปลี่ยนสีตัวอักษรตามผู้พูดแต่ละคน  ในสหรัฐอเมริกา บริษัท NCI ใช้สัญลักษณ์ >> (Double 
chevon) เพ่ือบ่งชี้เมื่อมีการเปลี่ยนตัวคนพูด บริษัท 3Play Media ใช้ เครื่องหมายค าพูดหัวท้าย ดัง
ตัวอย่าง "female #2" หรือ "male narrator." (3Play Media, 2015)  

 
6. ความถูกต้องของค าบรรยายแทนเสียง (Accuracy) 

ความผิดพลาดในการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงแบบช่วงเวลาเดียวกันฯ อาจเกิดได้จาก
การพิมพ์ผิด การได้ยินผิด หรือใส่ค าศัพท์เข้าระบบค้นหาค าที่ยังไม่มีในคลังค าศัพท์  การท าค า
บรรยายแทนเสียงในเวลาเดียวกันฯ มักพบปัญหาความผิดพลาดกับค าท่ีเป็นชื่อเฉพาะ ไม่ว่าจะเป็นชื่อ
คน สถานที่ นวัตกรรมใหม่ อย่างไรก็ดี แม้ในระบบรู้จ าเสียงพูดจะมีการเติมค าศัพท์และชื่อเฉพาะเข้า
คลังศัพท์อย่างสม่ าเสมอและพยายามป้องกันความผิดพลาดแต่การคาดเดาที่จะพบค าเฉพาะคงเป็นไป
ไม่ได้ทุกครั้งจึงอาจมีความผิดพลาดจากเรื่องได้ 

ทั้งนี้ ความถูกต้องแม่นย าการท าค าบรรยายแทนเสียงขึ้นอยู่กับทักษะของคนพิมพ์ และ
รูปแบบของรายการด้วย จากสถิติของบริษัท National Captioning Institute (NCI) พบว่ารายการ
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ข่าวที่พูดเร็ว มีการเปลี่ยนประเด็นพูดหลายประเด็น และไม่มีช่วงหยุดพูด ความถูกต้องแม่นย าโดย
รวมอยู่ที่ร้อยละ 95 ส่วนรายการสด หรือการประชุม ความถูกต้องแม่นย ามีมากถึงร้อยละ 99 

 
ลักษณะและข้อพิจารณาที่ส าคัญของค าบรรยายแทนเสียงแบบในช่วงเวลาเดียวกันนี้ท าให้

กระบวนการจัดท าบริการมีความซับซ้อนในเชิงเทคนิคมากกว่าค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึก
ล่วงหน้า โดยเฉพาะปัจจัยเรื่องระยะเวลาที่เป็นแบบสด ต้องผลิตค าบรรยายแทนเสียงให้เสร็จภายใน
ระยะเวลาอันสั้น เปิดโอกาสให้มีการแก้ไขไดน้้อยมาก ซึ่งนั่นหมายถึง ต้องการการเตรียมการล่วงหน้า
ที่ค่อนข้างมาก เช่น การจัดหาบทสคริปต์หรือเค้าโครงเนื้อหาล่วงหน้าให้มากที่สุดเท่าที่จะท าได้ การ
พัฒนาทักษะผู้ถอดความเสียงตามลักษณะประเภทรายการ การเตรียมค าศัพท์ที่มากพอ รู้ค าศัพท์
เฉพาะ ชื่อเฉพาะ อุปกรณ์ฮาร์ดแวร์ ซอฟต์แวร์ รวมถึงระบบเครือข่ายเทคโนโลยีสารสนเทศที่
ออกแบบส าหรับการจัดท าบริการ และมีประสิทธิภาพสูงพอที่จะรองรับการส่งออกอากาศสัญญาณ
โทรทัศน์ที่มีคุณภาพดไีด้ 

 

 

1.6 แนวคิดที่ใช้ในการศึกษา 
 
บริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศเหมาะ

กับการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงส าหรับรายการโทรทัศน์ที่เป็นรายการสด เช่น รายการข่าว การ
ถ่ายทอดสดการแข่งขันกีฬา เป็นต้น ทั้งนี้การจัดท าค าบรรยายแทนเสียงส าหรับรายการโทรทัศน์ที่เป็น
รายการสด มีข้อจ ากัดเรื่องของเวลาที่ใช้ในการจัดท าค าบรรยาย ต่างจากการจัดท าค าบรรยายแทน
เสียงส าหรับรายการที่บันทึกเทปไว้ล่วงหน้าซึ่งไม่มีข้อจ ากัดด้านเวลา ท าให้ต้องมีการวิจัยเพ่ือพัฒนา
และปรับปรุงกระบวนการจัดท าค าบรรยายแทนเสียง ทั้งในส่วนของการถอดความเสียง และการน า
ข้อความที่ได้จากการถอดความเข้าสู่ระบบออกอากาศของสถานีโทรทัศน์ตามมาตรฐานโทรทัศน์ระบบ
ดิจิทัล เพ่ือให้เหมาะสมกับการออกอากาศแบบสด และเพ่ือให้คนพิการทางการได้ยินสามารถเข้าใจและ
ใช้ประโยชน์จากเนื้อหาของรายการโทรทัศน์ได้ บริการค าบรรยายแทนเสียงควรมีทั้งความถูกต้องและ
ความเร็วในระดับที่สูงเพียงพอที่จะเป็นที่ยอมรับได้โดยคนพิการทางการได้ยิน 

 
1.6.1 ระบบถอดความเสียงแบบใกล้เคียงเวลาจริง 

 
เทคนิคในการถอดความเสียงพูดแบบใกล้เคียงเวลาจริง มีด้วยกัน 2 แนวทางคือ  
1) การใช้ระบบรู้จ าเสียงพูด   
2) การใช้ผู้ถอดความเสียง  
การใช้เทคโนโลยี ระบบรู้จ าเสียงพูดแบบอัตโนมัติยังมีข้อจ ากัดในเรื่องของความ
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ถูกต้อง เนื่องจากความหลากหลายของ ผู้พูด รูปแบบการพูด และเสียงรบกวน โดยเฉพาะระบบรู้จ า
เสียงพูดภาษาไทยยังมีความถูกต้องอยู่ในระดับ 80% หรือมีความผิดพลาดไม่น้อยกว่า 20% [4] หาก
ต้องการให้ได้ความถูกต้องไม่ต่ ากว่า 90% เพ่ือให้คนพิการทางการได้ยินสามารถเข้าใจเนื้อหาได้ 
จะต้องมีการแก้ไขข้อความที่ได้จากระบบอัตโนมัติ (Post editing) เสียก่อน ซึ่งข้ันตอนนี้อาจส่งผลต่อ
ความเร็วที่ใช้ในการถอดความ ท าให้ได้ข้อความแทนเสียงที่ล่าช้า ไม่ทันต่อเวลาจริง เพ่ือแก้ปัญหา
เรื่องความถูกต้องของระบบรู้จ าเสียงพูด ได้มีการประยุกต์ใช้เทคนิคพูดซ้ า (Re-voice) โดยผู้พูดที่ได้มี
การฝึกฝนระบบรู้จ าเสียงพูดเป็นการเฉพาะ เพ่ือให้ได้ข้อความที่มีความถูกต้องมากข้ึน 

การถอดความเสียงพูดโดยใช้ผู้ถอดความเสียง เป็นอีกเทคนิคหนึ่งที่มีการน ามาใช้
ถอดความเสียงแบบใกล้เคียงเวลาจริง การถอดความเสียงพูดส าหรับภาษาอังกฤษเพ่ือให้ทั นต่อเวลา
จริงมีอุปกรณ์ท่ีเรียกว่า เครื่อง Stenotype (http://en.wikipedia.org/wiki/Stenotype)  ซึ่งช่วยให้
ผู้ถอดความเสียงพูดถอดความได้เร็วถึง 300 ค าต่อนาที อุปกรณ์นี้เป็นแป้นพิมพ์ลักษณะพิเศษ การกด 
1 ครั้ง จะกดพร้อมกัน 3 ปุ่ม ได้ข้อความ 1 พยางค์ และกดต่อเนื่องจะได้เป็นค า ด้วยรูปแบบนี้ท าให้
การถอดความเสียงท าได้เร็วขึ้น  

อย่างไรก็ดี เครื่อง Stenotype มีราคาแพง และต้องมีการออกแบบเฉพาะของแต่ละ
ภาษา นอกจากนี้ผู้ที่เชี่ยวชาญการพิมพ์ด้วยเครื่อง Stenotype มีอยู่จ านวนไม่มาก จึงมีแนวคิดในการ
ใช้พนักงานพิมพ์ดีดหรือคนทั่วไปมาช่วยกันพิมพ์มากกว่า 1 คน เพ่ือให้สามารถพิมพ์ข้อความได้
ทันเวลาจริง ในรูปแบบของ  Crowd sourcing ในงานวิจัยของมหาวิทยาลัยโรเชสเตอร์ (Rochester 
university) ประเทศสหรัฐอเมริกา เรื่อง "Text Alignment for Real-Time Crowd Captioning." 
[2] โดยใช้วิธีให้ผู้ถอดความฟังข้อความเสียงทั้งหมดแล้วถอดความเท่าที่จะถอดได้ แล้วน าข้อความ
จากผู้ถอดความหลายๆ คนมารวมกัน เพ่ือหาข้อความที่สมบูรณ์ที่สุดโดยใช้เทคนิค  Multiple 
sequence alignment อย่างไรก็ดี วิธีการนี้ต้องใช้ผู้ถอดความจ านวนถึง 7-10 คน ถึงจะถอดความ
ได้เร็วและถูกต้องเทียบเท่ากับผู้เชี่ยวชาญการใช้ Stenograph  ส าหรับในประเทศญี่ปุ่น บริษัท 
Information Communication Technology (ISCE) (www.isecj.co.jp) ได้ใช้อีกแนวทางหนึ่งใน
การให้ผู้ถอดความหลายคนช่วยกันถอดความ กล่าวคือ จะใช้วิธีการแบ่งเสียงพูดออกเป็นไฟล์เสียง
ย่อยๆ แล้วใช้เจ้าหน้าที่ถอดความเสียงมากกว่า 1 คน ช่วยกันถอดความเสียง โดยเจ้าหน้าที่แต่ละคน
จะรับผิดชอบถอดความเสียงเฉพาะช่วงสั้นๆ ต่างจากวิธีการของ มหาวิทยาลัยโรเชสเตอร์  วิธีการของ
บริษัท ISCE ใช้ผู้ถอดความเสียงที่ผ่านการอบรมแล้วจ านวนเพียง 2 คนในแต่ละช่วงเวลา ก็สามารถ
ถอดความได้ทนัเวลาจริง โดยใช้แป้นพิมพ์ที่เป็นคีย์บอร์ดปกติ 

เนื่องจากการถอดความเสียงพูดโดยระบบรู้จ าเสียงพูด มีข้อจ ากัดด้านความถูกต้อง
ดังกล่าวข้างต้น และเนื่องจากการพัฒนาเครื่อง Stenotype ส าหรับภาษาไทยยังมีข้อจ ากัดหลาย
ประการ ทั้งด้านราคา และการอบรมเจ้าหน้าที่เป็นการเฉพาะ ดังนั้น ทีมวิจัยจึงเลือกใชเทคนิคการ
ถอดความเสียงโดยอาศัย ผู้ถอดความแบบช่วยกันพิมพ์ โดยจะประยุกต์ใช้แนวทางของประเทศ
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ญี่ปุ่น คือให้ผู้ถอดความหลายคนช่วยกันถอดความโดยใช้แป้นพิมพ์คีย์บอร์ดแบบปกติ โดยเจ้าหน้าที่
แต่ละคนจะรับผิดชอบถอดความเสียง เฉพาะช่วงสั้นๆ ส าหรับเสียงพูดในช่วงถัดไปจะถูกถอดความ
โดยเจ้าหน้าที่คนอ่ืน ผลัดเปลี่ยนกันไป เมื่อน าข้อความที่เจ้าหน้าที่แต่ละคนถอดความได้มาเรียงต่อกัน 
ก็จะได้ข้อความที่สมบูรณ์ภายในเวลาจริง  โครงสร้างการท างานของระบบถอดความเสียงพูดแบบ
ช่วยกันพิมพ์ แสดงดังภาพที่ 1 

 

 
ภาพที่ 1  ระบบบริการถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลาผ่านระบบสื่อสารทางไกลแบบช่วยกันพิมพ์ 

 
เพ่ือให้การถอดความส าหรับจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงเป็นแบบใกล้เคียง

เวลาจริง ระบบถอดความเสียงพูดแบบช่วยกันพิมพ์จะใช้ Protocol WebRTC (Web Real-Time 
Communication) ในการส่งข้อความ ท าให้สามารถส่งข้อความจากผู้ถอดความมายัง ระบบ
ออกอากาศได้ทันที เมื่อมีการกดปุ่มตัวอักษรบนแป้นพิมพ์ โดยไม่ต้องรอให้มีการกด Enter หรือ 
Send เมื่อจบข้อความก่อน 

 
1.6.2 ระบบออกอากาศของสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส 

 
ขั้นตอนการท างานของระบบออกอากาศของสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส ที่มีการ

ให้บริการค าบรรยาย (รูปแบบค าบรรยายแบบแปลภาษา, รูปแบบค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด , 
รูปแบบค าบรรยายแทนเสียงแบบเปิด) ที่ใช้งานอยู่ในปัจจุบัน แสดงดังภาพที่ 2  โดยการท างานจะ
แบ่งออก เป็น 2 ส่วน คือ การออกอากาศของระบบทีวีแอนะล็อก แบบค าบรรยายแทนเสียงแบบเปิด 
และการออกอากาศของระบบทีวีดิจิทัล แบบค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด 
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ภาพที่ 2  ขั้นตอนการท างานของระบบออกอากาศที่มีบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบแปลภาษา

และบริการค าบรรยายแทนเสียง 
 

ในโครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
นี้ จะมีการปรับปรุงหรือแก้ไขระบบอุปกรณ์เฉพาะในส่วนการออกอากาศระบบโทรทัศน์ดิจิทัล ให้
สามารถบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบใกล้เคียงเวลาจริงได้  โดยส่วนที่ต้องปรับปรุงคือ มอดูลที่ใช้
จัดท าค าบรรยายแทนเสียงแบบปิดที่มีอยู่เดิม ซึ่งใช้กับรายการที่มีการบันทึกไว้ล่วงหน้าและมีค า
บรรยายแบบแปลภาษาที่ได้จากการเตรียมไว้ในฐานข้อมูลแล้ว ดังแสดงในภาพที่ 3  การจะให้บริการ
ค าบรรยายแทนเสียงแบบใกล้เคียงเวลาจริงได้ จะต้องพัฒนามอดูลนี้ให้สามารถรับข้อความที่ได้จาก
การถอดข้อความ ที่อยู่ในรูปแบบของ Real-time text stream ดังแสดงในภาพที่ 4 โดยจะต้องมีการ
ปรับปรุงระบบส่งสัญญาณค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (Closed captions transmission system) 
ซึ่งมีหน้าที่สร้างค าบรรยายแทนเสียงตามมาตรฐาน DVB-Subtitle  โดยเพิ่มชุดอุปกรณ์ต่อพ่วงในการ
รับข้อมูลข้อความ (Text) แบบถ่ายทอดสด (Live stream หรือ Live stream text receiving 
module) และต้องมีการพัฒนาส่วนต่อเชื่อม (Interface module) ระหว่างระบบถอดความเสียงกับ
ระบบออกอากาศ เพ่ือรับสัญญาณเสียงจากระบบออกอากาศของสถานีโทรทัศน์มายังระบบถอดความ
เสียงพูดแบบใกล้เคียงเวลาจริง (Signal receiver interface module) และส่งข้อความที่ได้จากการ
ถอดความกลับไปยังระบบออกอากาศของสถานีโทรทัศน์ในรูปแบบของการถ่ายทอดสด (Live 
stream text transmission module)   ภาพที่ 5 แสดงโครงสร้างของระบบให้บริการค าบรรยาย
แทนเสียง ส าหรับรายการโทรทัศน์ที่ถ่ายทอดสดแบบที่มีบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบใกล้เคียง
เวลาจริง ที่จะพัฒนาขึ้นภายใต้โครงการนี้ โดยส่วนที่จะต้องมีการพัฒนาเพ่ิมขึ้นดังที่ได้กล่าวมาแล้ว
แสดงอยู่ในกรอบสีเขียว 
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ภาพที่ 3  ขั้นตอนการท าบริการค าบรรยายแทนเสียงส าหรับรายการที่ผลิตไว้ล่วงหน้า 
 

 
 

ภาพที่ 4  ขั้นตอนการท าบริการค าบรรยายแทนเสียงส าหรับรายการถ่ายทอดสด 
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ภาพที่ 5  โครงสร้างของระบบให้บริการค าบรรยายแทนเสียงส าหรับรายการโทรทัศน์ที่ออกอากาศสด 
 

1.7 การทบทวนความรู้การจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ในต่างประเทศ 
 
ในโครงการศึกษาวิจัยฯ นี้ มีการทบทวนความรู้และประเด็นที่เกี่ยวข้องในการจัดท าค า

บรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ และเทคนิค/มาตรฐานเทคโนโลยี ในกิจการโทรทัศน์ของ
ต่างประเทศ 3 ประเทศ ได้แก่ สหรัฐอเมริกา สหราชอาณาจักร และญี่ปุ่น เพ่ือศึกษาถึงประสบการณ์
ที่มีการด าเนินงานด้านการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ มาก่อนหน้าแล้วใน
ต่างประเทศ ซึ่งอาจน ามาประยุกต์ ออกแบบส าหรับการจัดท าระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ ในประเทศไทย 

การทบทวนความรู้ดังกล่าวท าให้รับทราบถึงประเด็นข้อพิจารณาส าคัญของการจัดท าค า
บรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ว่ามีลักษณะเฉพาะและข้อพึงระวังต่างกันระหว่างการจัดท า
ค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ กับการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า 
เนื่องจากธรรมชาติของการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้ามีข้อจ ากัดเรื่องเวลาน้อย
กว่า เอ้ือให้มีการตรวจสอบความถูกต้องของเนื้อหา การประสานเวลาได้มากกว่า ส่งผลให้มีการ
ก าหนดความแม่นย าสมบูรณ์ของเนื้อหาถึงระดับร้อยละ 99 ขณะที่การจัดท าค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ มีการก าหนดความแม่นย าของเนื้อหาในระดับที่ต่ ากว่า 
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นอกจากนี้ การจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ มีข้ันตอนกระบวนการจัดท า
ที่ซับซ้อน เกี่ยวข้องกับหลายปัจจัยมากกว่าการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า เช่น 
ความคลาดเคลื่อนของการประสานเวลาที่เกิดขึ้น อาจเกี่ยวข้องกับ เทคนิควิธีการจัดท าค าบรรยาย
แทนเสียงว่าผลิตโดยใช้คนพิมพ์ หรือระบบรู้จ าเสียงพูด ความสามารถในการพิมพ์ที่รวดเร็วและ
ถูกต้องของคนพิมพ์  การมีข้อมูลล่วงหน้าเกี่ยวกับชื่อคนและสถานที่ ความชัดเจนของเสียงพูดและ
ความเร็วในการพูดของผู้พูด จ านวนคนพูดในช่วงเวลาเดียวกัน ประสิทธิภาพของอุปกรณ์เชื่อมต่อการ
สื่อสาร ประสิทธิภาพการประมวลผลของอุปกรณ์ฮาร์ดแวร์ ความชัดเจนและความสม่ าเสมอของ
สัญญาณสื่อสาร   

ข้อก าหนดหรือแนวทางการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในโลกยังไม่มีการก าหนดหรือตกลงให้
มีมาตรฐานกลางที่ใช้ส าหรับทุกประเทศ มีปรากฏเพียงการตกลงของบางกลุ่มประเทศที่ใช้แนวทาง
ร่วมกัน เช่น ประเทศในสหภาพยุโรปส่วนใหญ่จะอ้างอิงแนวทางของบรรษัทแพร่ภาพกระจายเสียง
อังกฤษ (British Broadcasting Corporation เรียกย่อ BBC) ในประเทศสหราชอาณาจักรเหมือนกัน 

โดยทั่วไปภายในแต่ละประเทศจะมีการตกลงหลักการกลางขั้นต่ าที่หน่วยงานผลิตค าบรรยาย
แทนเสียงจะใช้เป็นแนวทางร่วมกัน หลังจากนั้น หน่วยงานผลิตแต่ละแห่งอาจจัดท าข้อก าหนด
รายละเอียดขึ้นใช้เองของหน่วยงาน ซึ่งอาจแตกต่างกันไปตามบริบทของสังคมและวัฒนธรรม หรือ
เทคโนโลยีที่ใช้ 

ส าหรับแนวทางการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ในประเทศต่างๆ จะไม่มี
ระบุรายละเอียดในการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ มากเหมือนกับค าบรรยาย
แทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า  โดยจะมีการระบุถึงหลักการส าคัญเฉพาะที่เก่ียวข้อง ได้แก่  

- ความถูกต้อง: การก าหนดความแม่นย าสมบูรณ์ของเนื้อหา ซึ่งจะก าหนดระดับไว้ต่ ากว่า
ค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า 

- การประสานเวลา: การก าหนดระยะเวลาความต่างของช่วงเวลาที่เกิดขึ้นระหว่างเสียง 
ที่เกิดขึ้นของรายการกับค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ที่แสดงบนหน้าจอ
โทรทัศน์ 

- ความสมบูรณ์: กล่าวถึงการจัดท าบริการให้ครบเวลาสมบูรณ์ของทั้งรายการ 
- การจัดวางต าแหน่ง: กล่าวถึงการจัดวางต าแหน่งค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา

เดียวกันฯ ที่ปรากฏบนหน้าจอโทรทัศน์ 
- เป้าหมายของบริการ: มีเป้าหมายเพ่ือให้ผู้ชมรายการโทรทัศน์สามารถเข้าใจเนื้อหาได้  
- ข้อความที่แสดงบนจอภาพไม่บดบังส่วนส าคัญของภาพ  
- การแสดงผลตัวอักษรบนจอภาพ: มีระบุลักษณะการแสดงผล เช่น การแสดงตัวอักษรให้

ปรากฏเลื่อนไปอย่างต่อเนื่อง การแสดงผลควรไม่เกิน 2 บรรทัด 
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- การระบุชี้ตัวคนพูด: อาจใช้การเปลี่ยนสีหรือสัญลักษณ์บางอย่าง ไม่ต้องมีการใส่
สัญลักษณ์มากเพราะไม่มีเวลาในการท า   
 

1.8 การบริหารและติดตามโครงการ 
 

การด าเนินงานโครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศมีโครงสร้างและกลไกการท างาน และก ากับติดดามโครงการฯ 
โดยจัดตั้งเป็นคณะกรรมการก ากับและติดตามประเมินผลโครงการฯ และคณะท างานศึกษาวิจัยและ
พัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ ดัง
มีรายละเอียด ต่อไปนี้ 

 
1.8.1 การจัดตั้งคณะกรรมการก ากับและติดตามประเมินผลการด าเนินโครงการฯ  
 

การจัดตั้งคณะกรรมการก ากับและติดตามประเมินผลการด าเนินโครงการศึกษาวิจัย
และพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ 
มีเป้าหมายเพ่ือเป็นกลไกในการก ากับและติดตามการท างานโครงการฯ ให้เป็นไปตามวัตถุประสงค์
และแผนงานที่ก าหนดไว้ โดยให้เชิญผู้ทรงคุณวุฒิที่เกี่ยวข้องจากกลุ่มนักวิชาการ นักวิชาชีพ องค์กร
ก ากับด้านนโยบายกิจการโทรทัศน์ กลุ่มผู้ใช้งาน (ผู้แทนจากองค์กรของคนพิการทางการได้ยิน) และ
กลุ่มผู้รับผิดชอบบริหารโครงการฯ ดังค าสั่งแต่งตั้งคณะกรรมการก ากับติดตามประเมินผลการด าเนิน
โครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียง
กับเวลาออกอากาศ ในภาคผนวก ก.1 

โครงการศึกษาวิจัยฯ นี้มีการประชุมคณะกรรมการก ากับและติดตามประเมินผลฯ รวม
จ านวน 4 ครั้ง ดังนี้  

• ครั้งที่ 1/2560 วันที่ 27 มีนาคม 2560  

• ครั้งที่ 2/2560 วันที่ 24 กรกฎาคม 2560  

• ครั้งที่ 3/2560 วันที่ 29 กันยายน 2560  

• ครั้งที่ 1/2561 วันที่ 10 มกราคม 2561  
ส าหรับรายงานการประชุมตั้งแต่ช่วงหลังการรายงานผลความก้าวหน้า ได้แก่ รายงาน

การประชุมครั้งที ่3/2560 ถึง ครั้งท่ี 1/2561 ดังปรากฏในภาคผนวก ข.1 
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1.8.2 การจัดตั้งคณะท างานศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง
ในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ  

 
การจัดตั้งคณะท างานศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงใน

ช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศมีเป้าหมายเพ่ือเป็นกลไกในการท างานและติดตาม
กระบวนการท างานในเชิงเทคนิคและขั้นตอนปฏิบัติการ โดยประกอบด้วยนักวิจัยหลักของโครงการ  
ผู้มีส่วนเกี่ยวข้องหลักโดยตรงในเชิงเทคนิคจากหน่วยงานภายนอก และผู้รับผิดชอบด้านการบริหาร
ของโครงการ ดังค าสั่งแต่งตั้งคณะท างานศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง
ในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ ในภาคผนวก ก.2 

โครงการศึกษาวิจัยฯ นี้มีการประชุมคณะท างานศึกษาวิจัยฯ จ านวน 6 ครั้ง ดังนี้ 

• ครั้งที่ 1/2560 วันที่ 30 มิถุนายน 2560  

• ครั้งที ่2/2560 วันที่ 14 กรกฎาคม 2560  

• ครั้งที่ 3/2560 วันที่ 27 กรกฎาคม 2560 

• ครั้งที่ 4/2560 วันที่ 22 กันยายน 2560  

• ครั้งที่ 5/2560 วันที่ 3 พฤศจิกายน 2560  

• ครั้งที่ 6/2560 วันที่ 19 ธันวาคม 2560  
ส าหรับรายงานการประชุมตั้งแต่ช่วงหลังการรายงานผลความก้าวหน้า ได้แก่ รายงาน

การประชุมครั้งที่ 3/2560 ถึง ครั้งท่ี 6/2560 ดังปรากฏในภาคผนวก ข.2 
 

1.8.3 การประชุมระดมความเห็นผู้เชี่ยวชาญต่อโครงการศึกษาวิจัยฯ  

 
โครงการศึกษาวิจัยฯ นี้จัดการประชุมระดมความเห็นผู้เชี่ยวชาญขึ้นในช่วงท้ายหลังจาก

การทดสอบเสร็จสิ้น เพ่ือให้ความเห็นต่อผลการด าเนินโครงการฯ รวมทั้งให้ข้อเสนอแนะทั้งในเชิง
เทคนิคและเชิงนโยบาย โดยจัดประชุมระดมความเห็นผู้เชี่ยวชาญ เรื่อง “การศึกษาวิจัยและ
พัฒนาการจัดท าค าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ 
(Near real-time captioning)” ในวันที่ 10 มกราคม 2561 ณ ห้องกิ่งทอง โรงแรมเอเชียกรุงเทพ 
ราชเทวี กรุงเทพมหานคร ดังข้อมูลในภาคผนวก ค.  

สรุปผลจากการระดมความคิดเห็นที่ส าคัญ ดังนี้ 
การประชุมผู้เชี่ยวชาญฯ ประกอบไปด้วยกลุ่มผู้ใช้หลักจากสมาคมคนหูหนวกแห่ง

ประเทศไทย (กลุ่มคนหูหนวก กลุ่มคนหูตึง) กลุ่มผู้แทนสถานีโทรทัศน์ กลุ่มผู้เชี่ยวชาญ นักวิจัย 
นักวิชาการ รวม จ านวน 96 คน โดยมีประเด็นความต้องการ ความคิดเห็น และข้อเสนอแนะจากที่
ประชุมผู้เชี่ยวชาญ พอสรุปโดยสังเขปดังนี้  
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1. กลุ่มคนหูหนวก และกลุ่มคนหูตึง 

- คนหูหนวกและคนหูตึงเข้าถึงบริการค าบรรยายแทนเสียงผ่านช่องทาง
อินเทอร์เน็ต  YouTube และ ซีดี ดีวีดี ละคร ภาพยนตร์ 

- หากไม่มีบริการค าบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์ จะใช้วิธีการอ่านข่าว
จากหนังสือพิมพ์ หรือการหาข้อมูลข่าวสารจากอินเทอร์เน็ต การสอบถาม
จากผู้อื่น หรือใช้ช่องทางโซเชียลมีเดียในการสอบถามข้อมูล  

- ต้องการให้มีค าบรรยายแทนเสียงเพ่ือให้สามารถรับรู้เหตุการณ์ข่าวสารต่างๆ 
ที่เกิดขึ้นทันต่อเหตุการณ์ทันที ถ้าสามารถรับรู้เนื้อหาไปพร้อมกับข่าวก็จะ
เป็นผลดีกับกลุ่มคนหูหนวก 

- ต้องการให้รายการโทรทัศน์ที่มีบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบปิดใส่
สัญลักษณ์ cc ไว้ เพ่ือคนพิการทางการได้ยินสามารถรับรู้ได้ และบอกต่อการ
ใช้บริการกับเพื่อนคนหูหนวก/คนหูตึงรับทราบด้วย 

- ต้องการให้มีศูนย์บริการเรื่องค าบรรยายแทนเสียง ท าหน้าที่ให้ข้อมูลข่าวสาร
แก่คนพิการและจัดบริการค าบรรยายแทนเสียงด้วย เนื่องจากรายการ
โทรทัศน์ของแต่ละช่องจะมีรายการที่มีบริการจัดบริการค าบรรยายแทนเสียง 
ซึ่งมีช่วงเวลาที่แตกต่างกัน แต่ศูนย์บริการค าบรรยายแทนเสียงสามารถจัด
ตารางเวลาว่าแต่ละช่องมีรายการช่วงเวลาไหนบ้าง   

- ต้องการให้ข่าวด่วนมีบริการค าบรรยายแทนเสียงเพราะเป็นการช่วยเตือนคน
หูหนวกให้รับทราบถึงสถานการณ์เพ่ือเตียมตัวได้ทัน เช่น ข่าวภัยพิบัติ  

- ให้แสดงค าบรรยายแทนเสียงโดยแสดงเป็น 2 บรรทัด  ลดช่องไฟระหว่าง
บรรทัด ไม่ต้องมีแถบสีด ารองพ้ืน ปรับรูปแบบตัวอักษร เพ่ือช่วยให้อ่านได้
อ่านมากขึ้น 

2. กลุ่มผู้แทนจากสถานีโทรทัศน์  
- เนื่องจากทุกสถานีต้องซื้ออุปกรณ์ ค่าบริการใช้สอยที่จะเกิดข้ึน รวมทั้งยังขาด

บุคลากรที่มีความช านาญในเรื่องนี้ จึงเสนอให้ กสทช. มีส่วนร่วมสนับสนุน
อุปกรณห์รืออ่ืนๆ เพ่ือจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 

- ความพร้อมของการเริ่มจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเดียวกันฯ 
ขึ้นอยู่กับอุปกรณ์และเทคโนโลยีที่จะใช้ และที่ส าคัญการได้รับการยอมรับ
จากสมาคมของคนพิการ  โดยเฉพาะเรื่องความถูกต้องของเนื้อหา และเสียง
ของสิ่งแวดล้อมท่ีเพ่ิมเข้าไปในข้อความ  

- อาจมีปัญหาในเรื่องความเสถียรของ Bandwidth ส าหรับการท าค าบรรยาย
แทนเสียงแบบ Real-time  
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- การจัดท าค าบรรยายแทนเสียงอาจท าให้เกิดอาชีพใหม่ส าหรับคนพิการได้ 
เช่น การจ้างงานคนพิการมาถอดความเสียงพูด 

- เสนอให้พิจารณาข้อก าหนดในประกาศ กสทช. ให้มีความเหมาะสมกับสภาพ
การแข่งขันทางธุรกิจ และการสร้างแรงจูงใจให้กับผู้ประกอบการ เช่น การ
ลดหย่อนค่าธรรมเนียมหากผู้ประกอบการจัดท าบริการเพ่ือคนพิการมากกว่า
ปกติ (AD/CC/SL)  

- ความคุ้มค่าในการลงทุน เนื่องจากสถานีเห็นว่ามีกลุ่มคนพิการทางการได้ยิน
จ านวนน้อย 
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บทท่ี 2  
ผลการทดสอบระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกนัฯ 

 
โครงการศึกษาวิจัยฯ ก าหนดให้มีการทดสอบการจัดท าระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงใน

ช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด (Live closed captioning) ในเชิงเทคนิค และการทดสอบการใช้งาน
ระบบบริการฯ กับกลุ่มผู้ใช้คนพิการทางการได้ยิน เพ่ือทดลองการด าเนินงานของระบบบริการฯ ที่
คณะวิจัยออกแบบไว้ ผลที่ได้รับจากการทดสอบ สามารถน ามาเป็นข้อมูลป้อนกลับเพ่ือพิจารณา
ปรับแก้การออกแบบระบบบริการฯ ใหม่เพ่ือแก้ไขปัญหาที่พบระหว่างการทดสอบได้   

โครงการศึกษาวิจัยฯ ด าเนินทดสอบ ปรับแก้ และพัฒนาระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด รวมจ านวน 5 ครั้ง และการทดสอบการออกอากาศเสมือนจริง 2 ครั้ง ดัง
ปรากฏในตารางที่ 1  

 
ตารางท่ี 1 การทดสอบเชิงเทคนิคระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด 

ครั้งที ่ วันที่ วัตถุประสงค์ 
1 6 ก.ย. 60 ทดสอบการต่อเชื่อมระบบและอุปกรณ์ที่เป็นองค์ประกอบของระบบ

เข้าด้วยกัน 
2 3 พ.ย. 60 แก้ปัญหาเรื่อง Bandwidth 

3 7 พ.ย. 60 แก้ปัญหาเรื่องการแสดงผล (การจัดการ key ลบ, และการปรับการ
แสดงผลตาม guideline ของ กสทช.) 

4 8 พ.ย. 60 -  การแสดงผล 
-  ความเร็วในการอ่าน 

(หมายเหตุ: ทดสอบในวันทดสอบการใช้งานกับผู้ใช้ ครั้งที่ 1) 

5 6 ธ.ค. 60 แก้ปัญหาเรื่องการแสดงผล ตามความคิดเห็นจากการทดสอบกับผู้ใช้
ครั้งที่ 1  

6 7 ธ.ค. 60 -  การแสดงผลแบบไม่รองพ้ืนหลัง 
-  การแสดงผลที่ปรับตามความคิดเห็นของการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 

(หมายเหตุ: ทดสอบในวันทดสอบการใช้งานกับผู้ใช้ ครั้งที่ 2) 
7 6 ม.ค. 61 ทดสอบออกอากาศเสมือนจริง 1 ครั้ง 

 
 
  



 

20 
 

 

2.1 การทดสอบระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เชิงเทคนิค 
 

โครงการศึกษาวิจัยฯ ด าเนินการทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ แบบปิด เชิงเทคนิค จ านวน 6 ครั้ง เพ่ือทดลองการท างานของส่วนที่เกี่ยวข้องในการจัดท า
ระบบบริการให้สามารถจัดท าผลงานค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิดได้อย่างมี
ประสิทธิภาพที่สุด รายละเอียดการทดสอบเชิงเทคนิค มีดังต่อไปนี้ 

 
2.1.1 การทดสอบระบบบริการฯ เชิงเทคนิค ครั้งที่ 1 

 

การทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด
เชิงเทคนิค ครั้งที่ 1 มีวัตถุประสงค์ การออกแบบ วิธีการทดสอบ และผลการทดสอบ ดังนี้ 
 
วันที่ทดสอบ  

6 กันยายน 2560  
 
วัตถุประสงค์  

ทดสอบการต่อเชื่อมองค์ประกอบต่างๆ ของระบบ ให้บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ แบบปิด  
 
การออกแบบการทดสอบ 

การทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 1 เป็นการทดสอบการเชื่อมต่อองค์ประกอบต่างๆ ของระบบ
ให้บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด ทั้งส่วนของฮาร์ดแวร์และซอฟต์แวร์ 
ตามที่ได้ออกแบบไว้ดังแสดงในภาพที่ 5 ที่กล่าวมาแล้วในบทที่ 1 โดยจะเน้นทดสอบใน 2 ประเด็น
หลักคือ  

1) การต่อเชื่อมมอดูลและอุปกรณ์ต่างๆ ในการรับข้อมูลข้อความ (Text) แบบถ่ายทอดสด 
(Live stream) จากระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค เพ่ือแปลงเป็นค าบรรยายแทน
เสียงแบบปิดตามมาตรฐาน DVB-Subtitle 

2) การปรับรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบปิดบนจอโทรทัศน์ 
 
เครื่องมือที่ใช้ทดสอบ 

การทดสอบระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด เมื่อวันที่ 6 
กันยายน 2560 โดยเจ้าหน้าที่จากห้างหุ้นส่วนจ ากัด นีวา เทคโนโลยี และตัวแทนจ าหน่ายจาก
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ต่างประเทศ ทีมงานจากเนคเทคและสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส มีรายการอุปกรณ์ที่ใช้ในการทดสอบ
ดังนี้ 

1. DVB subtitle generator ยี่ห้อ Peach software control รุ่น VB2000 
2. ระบบ PIMmala subtitle gateway 
3. ระบบจ าลองการส่งข้อความแบบต่อเนื่องจากข้อความท่ีเตรียมไว้ล่วงหน้า 
4. ระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค 
โดยอุปกรณ์ในข้อ 1) และ 2) ตามภาพท่ี 6 และ 7 เป็นอุปกรณ์ในชุดอุปกรณ์ต่อพ่วงกับ

ระบบถอดความเสียงพูดแบบใกล้เคียงความจริงที่รองรับฟังก์ชันรับส่งข้อมูลของสถานีโทรทัศน์ (Live 
stream text receiving module) ที่ขอจัดซื้อตามรายงานผลการศึกษาระดับกลาง และมีแผนภาพ
การต่อเชื่อมเข้ากับระบบออกอากาศของสถานีโทรทัศน์ตามภาพที่ 8 

 
ภาพที่ 6 DVB subtitle generator ยี่ห้อ Peach software control รุ่น VB2000 
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ภาพที่ 7 ระบบ PIMmala subtitle gateway 

 

ภาพที ่8 แผนภาพการเชื่อมต่อ Live stream text receiving module เข้ากับระบบออกอากาศ
โทรทัศน์ภาคพ้ืนดินระบบดิจิทัล (DVB T2) ของสถานีโทรทัศน์ 
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 การทดสอบระบบจะด าเนินการใน 2 รูปแบบคือ 1) การทดสอบระบบบริการค าบรรยายแทน
เสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด ด้วยข้อความจากระบบจ าลองการส่งข้อความแบบต่อเนื่องจาก
ข้อความที่เตรียมไว้ล่วงหน้า และ 2) การทดสอบระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ แบบปิด ด้วยข้อความจากระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค แผนภาพการ
ต่อเชื่อมอุปกรณ์ส าหรับการทดสอบทั้ง 2 รูปแบบ แสดงในภาพที่ 9 และ 10 

 
ภาพที่ 9 การเชื่อมต่ออุปกรณ์ส าหรับทดสอบระบบแบบใช้ข้อความที่เตรียมไว้ล่วงหน้า 

 
ภาพที ่10 การเชื่อมต่ออุปกรณ์ส าหรับทดสอบระบบแบบต่อเชื่อมกับระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริง 
 
การทดสอบระบบด้วยข้อความจากระบบจ าลองการส่งข้อความแบบต่อเนื่อง   

การทดสอบระบบด้วยข้อความจากระบบจ าลองการส่งข้อความแบบต่อเนื่องจากข้อความที่
เตรียมไว้ล่วงหน้า จะใช้ทดสอบความสมบูรณ์ในการส่งข้อความแบบต่อเนื่องจากระบบถอดความ
เสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค ไปยังอุปกรณ์ต่อพ่วงในการรับข้อความแบบต่อเนื่อง  (Live 
stream text receiving module)  ไ ด้ แ ก่  PIMmala subtitle gateway แ ล ะ DVB subtitle 
generator ในภาพที่ 7 เพ่ือแปลงเป็นค าบรรยายแทนเสียงแบบปิดตามมาตรฐาน DVB-Subtitle 
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และทดสอบการปรับรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ  แบบปิด บน
หน้าจอโทรทัศน์  

การทดสอบโดยใช้ข้อมูลที่เตรียมไว้ล่วงหน้าท าให้สามารถทดสอบการแสดงผลค าบรรยาย
แทนเสียงในรูปแบบต่างๆ รวมทั้งการตรวจสอบหาข้อผิดพลาดในการเชื่อมต่ออุปกรณ์ได้ง่าย 
เนื่องจากสามารถใช้ชุดทดสอบชุดเดียวกันซ้ าๆ ได้ ข้อมูลที่เตรียมไว้ล่วงหน้าจะเป็นข้อความที่ได้จาก
การถอดความเสียงพูดของรายการโทรทัศน์ของสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอสที่ออกอากาศสด เช่น 
รายการข่าว และรายการสัมภาษณ์สด ดังแสดงในตารางที่ 2 และเพ่ือให้การทดสอบการท างานของ
ระบบออกอากาศค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด โดยใช้ข้อมูลทดสอบที่เตรียมไว้
ล่วงหน้ามีความเสมือนจริงมากที่สุด ข้อความที่ได้จากการถอดความเสียงพูดของรายการโทรทัศน์ที่
เตรียมไว้ จะเป็นข้อมูลที่บันทึกจากระบบถอดความเสียงพูดแบบช่วยกันพิมพ์ โดย บันทึกการกด
แป้นพิมพ์ของเจ้าหน้าที่ถอดความแต่ละคนไว้ทุกตัวอักษร ในรูปแบบของ Timestamp เมื่อน าข้อมูล
ที่บันทึกไว้มาผ่านระบบจ าลองการส่งข้อความแบบต่อเนื่องจากข้อความที่เตรียมไว้ล่วงหน้า จะ
สามารถส่งข้อความแบบต่อเนื่องไปยังระบบ PIMmala subtitle gateway ได้เสมือนการพิมพ์สดโดย
เจ้าหน้าที่ถอดความผ่านระบบช่วยกันพิมพ์ 

 
ตารางท่ี 2  รายการโทรทัศน์ที่มีการเตรียมข้อมูลไว้ส าหรับทดสอบระบบ 

ล าดับ ชื่อรายการ ความยาว ประเภท 
จ านวน 

ผู้ด าเนินรายการ 

1 ข่าวเที่ยง ThaiPBS :  
เจ้าของบ้านพบรถต้องสงสัยคดีฆ่า
ยกครัว ยันไม่เกี่ยวข้องก่อเหตุ 

3.27 นาที ข่าวเที่ยง 2 คน 

2 ข่าวเที่ยง ThaiPBS : 
ประชาชนลงทะเบียน "จิตอาสา
เฉพาะกิจ" วันที่ 3 จ านวนมาก 

3.18 นาที ข่าวเที่ยง 2 คน  
สัมภาษณ์ 2 คน 

3 กินอยู่คือ - เกษตรกรรุ่นใหม่  
(17 ก.ย. 60) (ไม่เต็มคลิป) 

11.16 นาที สารคด ี 2 คน 

4 พยากรณ์อากาศ  
(31 พ.ค. 60) 

3.50 นาที พยากรณ์
อากาศ 

1 คน 

5 พยากรณ์อากาศ  
(26 พ.ค. 60) 

5.16 นาที พยากรณ์
อากาศ 

1 คน 
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ล าดับ ชื่อรายการ ความยาว ประเภท 
จ านวน 

ผู้ด าเนินรายการ 
6 บ่ายโมง ตรงประเด็น   

(20 ก.ย. 60) 
29.13 นาที ข่าว หลัก 1 คน 

ผู้รายงานข่าว 3 คน 
สัมภาษณ์ 5 คน 

7 รายการที่นี่ ThaiPBS :  
เร่งซ่อมแซมฝาครอบเสาไฟ 
ส่องสว่าง (18 พ.ค. 60) 

4.58 นาที ข่าว หลัก 1 คน 
ผู้รายงานข่าว 1 คน 
สัมภาษณ์ 4 คน 

 
การทดสอบระบบด้วยข้อความจากระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค 

การทดสอบระบบด้วยข้อความจากระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค เป็น
การทดสอบการเชื่อมต่ออุปกรณ์เสมือนออกอากาศจริง โดยจะมีการทดสอบวัดระยะเวลาหน่วง 
(Delay) ในการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด เมื่อเทียบกับเสียงพูดได้ยินผ่านเครื่องรับ
โทรทัศน์ และทดสอบความเสถียรของระบบออกอากาศเมื่อมีบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ แบบปิด ร่วมด้วย โดยการวัดค่า Bit rate ที่ใช้ออกอากาศค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ แบบปิด  
 
ผลการทดสอบระบบ 

การทดสอบระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด ในส่วนการ
แสดงผลบนจอโทรทัศน์ท าโดย ทดสอบรับสัญญาณโทรทัศน์จากระบบออกอากาศผ่านกล่องแปลง
สัญญาณโทรทัศน์ และรับชมผ่านหน้าจอที่ต่อเชื่อมกับกล่องแปลงสัญญาณโทรทัศน์แบบดิจิทัล โดย
ขั้นตอนแรกจะทดสอบว่าสามารถเลือกเปิด/ปิดค าบรรยายแทนเสียงภาษาไทยผ่านเมนูของกล่อง
แปลงสัญญาณโทรทัศน์แบบดิจิทัลได้หรือไม่ โดยผลการทดสอบแสดงดังภาพที่ 11  คือสามารถเลือก
ปิด/ปิดค าบรรยายแทนเสียงภาษาไทยได้ โดยการเลือกเมนู “THA” เมื่อต้องการเปิด และเลือก  
“Off” เมื่อต้องการปิด 
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ภาพที่ 11 เมนูส าหรับเลือก เปิด/ปิด ค าบรรยายแทนเสียงภาษาไทย ผ่านเครื่องรับสัญญาณ 

โทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ 

 
ภาพที่ 12 การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงภาษาไทย 
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เมื่อเลือกเปิดค าบรรยายแทนเสียงภาษาไทยแล้วจะปรากฏข้อความทางด้านล่างของจอภาพ 
โดยในการทดสอบครั้งแรกได้ตั้งค่าตัวอักษรเป็นสีขาว และใช้ขอบตัวอักษรสีน้ าเงินบนพ้ืนหลังด า ดัง
แสดงในภาพที่ 12 ส าหรับฟอนต์ที่ใช้ทดสอบคือ Arial Unicode MS การทดสอบครั้งนี้ใช้การจัด
ต าแหน่งข้อความแบบกึ่งกลางจอภาพ (Center- align) ท าให้เกิดการกระพริบของข้อความเมื่อมี
ข้อความใหม่เพ่ิมเข้ามาและต้องมีการจัดต าแหน่งใหม่ ดังแสดงในวิดีโอคลิป https://youtu.be/-
2LaoPy6GpE โดยรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง ทั้งสีของตัวอักษร สีของพ้ืนหลัง ฟอนต์ 
และต าแหน่งของการจัดวางตัวอักษร สามารถปรับเปลี่ยนได้จากหน้าจอตั้งค่าการแสดงผลข้อความ 
ดังแสดงในภาพที่ 13 

   
ภาพที่ 13  หน้าจอตั้งค่าการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง 

  

https://youtu.be/-2LaoPy6GpE
https://youtu.be/-2LaoPy6GpE
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ข้อความที่แสดงในภาพที่ 12 และในวิดีโอคลิป https://youtu.be/-2LaoPy6GpE เป็น
ข้อความที่ได้จากการถอดความรายการที่นี่ ThaiPBS (รายการที่ 7) ในตารางที่ 2 อย่างไรก็ดีเนื่องจาก
เป็นการทดสอบการจัดรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด จึ งยั งไม่ ได้น า
ภาพเคลื่อนไหวของรายการเดียวกันมาจ าลองการออกอากาศไปพร้อมกัน 

 
การทดสอบระบบด้วยข้อความจากระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค 

 ผลการทดสอบระบบโดยต่อเชื่อมกับระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค เสมือนกรณี
ออกอากาศจริ ง แสดงในวิ ดี โอคลิ ป  https://www.youtube.com/watch?v=2UDOp9WnE70 
และภาพที่ 14 โดยในการทดสอบได้ตั้งค่าตัวอักษรเป็นสีขาวแบบมีขอบด า โดยใช้ฟอนต์ Arial 
Unicode MS เช่นเดิม และใช้พ้ืนหลังสีด าแบบโปร่งเห็นภาพด้านหลัง แต่ปรับการจัดต าแหน่ง
ข้อความเป็นแบบชิดซ้าย (Left-align) ท าให้ไม่มปีัญหาการกระพริบของข้อความเหมือนที่เคยเกิดเมื่อ
จัดต าแหน่งข้อความแบบกึ่งกลางจอภาพ  

 
ภาพที่ 14  การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงภาษาไทยจากระบบถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลาจริง 

 
การทดสอบ Delay ในการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันแบบปิด เมื่อ

เทียบกับเสียงพูดได้ยินผ่านเครื่องรับโทรทัศน์พบว่า ค่า Delay ที่ได้จากมอดูลเก็บค่าสถิติของระบบ
ถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลาเฉลี่ยอยู่ที่ 8.88 วินาที เนื่องจากเจ้าหน้าที่ถอดความเป็นเจ้าหน้าที่
ฝึกหัด หากเป็นเจ้าหน้าที่มีความช านาญ ค่า Delay จะอยู่ที่ไม่เกิน 5 วินาที อย่างไรก็ดีค่า Delay อีก
ส่วนหนึ่งอาจเกิดมาจากการส่งข้อมูลผ่านระบบเครือข่ายแบบ  Wifi ซึ่งอาจท าให้ค่า Delay ในการ
แสดงผลเพิ่มสูงขึ้น 

 

https://youtu.be/-2LaoPy6GpE
https://www.youtube.com/
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การทดสอบความเสถียรของระบบออกอากาศเมื่อมีการให้บริการค าบรรยายแทนเสียง ใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิดร่วมด้วย โดยการวัดค่า Bit rate ที่ใช้ในการออกอากาศ ดังแสดงในภาพที่ 
15 จากการทดสอบพบว่า เมื่อใช้การแสดงผลตัวอักษรแบบ HD (High Definition) จะมีบางช่วงเวลา
ที่การส่งข้อมูลค าบรรยายแทนเสียงมีค่า Bit rate สูงกว่า 80 kbps ซึ่งอาจกระทบต่อการให้บริการ
โครงข่ายโทรทัศน์ในระบบดิจิทัล (MUX) และอาจท าให้โครงข่ายล่มได้ เนื่องจากปัจจุบันได้มีการ
จัดสรร bandwidth ให้กับบริการค าบรรยายแทนเสียงเพียง 100 Kbps ต่อหนึ่งช่องรายการโทรทัศน์ 
หากต้องการแสดงผลตัวอักษรแบบ HD (High Definition) ควรจะต้องจัดสรรให้ถึง 200 Kbps 
อย่ า ง ไรก็ ดี  ค่ า  Video bit rate (Pool bit rate with statistical multiplexing)  ตอนนี้ แต่ ละ
โครงข่ายถูกใช้ไปแล้วประมาณ 19  Mbps หากเพ่ิม Bandwidth ส าหรับบริการค าบรรยายแทนเสียง 
อาจไปกระทบกับข้อมูล (Data) อ่ืนๆ ที่จะต้องใส่เข้าไปด้วย และอาจกระทบกับการส่งสัญญาณ
โทรทัศน์ผ่านระบบดาวเทียมและการส่งสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินระบบดิจิทัล (DVB T2) จึงต้อง
ศึกษาข้อมูลเพิ่มเติม 
       

 
 

ภาพที่ 15  หน้าจอแสดงผลการทดสอบค่า Bandwidth ที่ใช้ในการออกอากาศส าหรับกรณีที่มี
บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิดร่วมด้วย  

 
วิเคราะห์และสรุปผลการทดสอบ 

การทดสอบระบบด้วยข้อความจากระบบจ าลองการส่งข้อความแบบต่อเนื่องจากข้อความที่
เตรียมไว้ล่วงหน้าพบว่า สามารถเลือกเปิด/ปิดค าบรรยายแทนเสียงภาษาไทยผ่านเมนูของเครื่องรับ
สัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ ด้านการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด
บนหน้าจอโทรทัศน์พบว่า สามารถปรับรูปแบบตัวอักษร สีของตัวอักษร สีของพ้ืนหลัง และการจัดวาง
ต าแหน่งของตัวอักษรบนหน้าจอโทรทัศน์ได้ แต่ยังพบปัญหาในการแสดงผลดังนี้  
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1) เมื่อมีการเลื่อนบรรทัดของข้อความ ข้อความเปลี่ยนไปไม่ครบถ้วน มีการเสนอให้แสดง
ข้อความให้เต็มบรรทัดก่อน เมื่อบรรทัดล่างเต็มค่อยยกบรรทัดขึ้นไป  

โดยทางทีมงานห้างหุ้นส่วนจ ากัด นีวา เทคโนโลยี ชี้แจงประเด็นนี้ว่า เนื่องจาก
ต้องมีการตัดข้อความให้เป็นประโยคท าให้ไม่สามารถแสดงผลข้อความแบบเต็มบรรทัด
ได้ โดยความยาวของข้อความขึ้นอยู่กับความเหมาะสม  

ทีมงานจากเนคเทคให้ความเห็นว่า ตามมาตรฐานการแสดงผลค าบรรยายแทน
เสียง ข้อความควรจะมีความยาวของตัวอักษรประมาณ 70% ของหน้าจอ ไม่ควรเกิน
กว่านี้เพราะจะท าให้ผู้ใช้กวาดสายตาอ่านได้ล าบาก และต าแหน่งที่แสดงผลข้อความควร
อยู่กึ่งกลางของจอภาพ  

2) การประมวลผลอักขระลบ 
เนื่องจากระบบถอดความเสียงแบบแบบทันต่อเวลาจริงมีการส่งตัวอักษรออกไป

แสดงผลให้ผู้ใช้ทันทีที่เจ้าหน้าที่ถอดความกดแป้นพิมพ์ ในกรณีที่มีการกดแป้นลบระบบ
ถอดความฯ จะส่งอักขระที่แทนการลบออกไปด้วย ซึ่งโปรแกรมที่แสดงผลข้อความที่ได้
จากระบบถอดความจะต้องประมวลผลอักขระลบให้ถูกต้อง ในการทดสอบครั้งนี้  
โปรแกรม PIMmala subtitle gateway ยังไม่รองรับการประมวลผลอักขระลบ ท าให้
ปรากฏเป็นอักขระคล้ายเลข ‘8’ ในภาพที่ 12 และ 14 และท าให้การแสดงผลข้อความที่
มีการลบไม่ถูกต้อง ซึ่งทางทีมงานจาก นีว่า เทคโนโลยีจะปรับปรุงโปรแกรม PIMmala 
subtitle gateway ให้รองรับอักขระลบในการทดสอบครั้งต่อไป 

 
ผลการทดสอบระบบโดยต่อเชื่อมกับระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค 

เสมือนกรณีออกอากาศจริงพบว่า ค่าระยะหน่วงในการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด เมื่อ
เทียบกับเสียงพูดได้ยินผ่านเครื่องรับโทรทัศน์ค่อนข้างสูง อาจเนื่องมาจากการใช้เจ้าหน้าที่ถอดความ
ชุดฝึกหัด และการใช้ระบบเครือข่ายแบบ Wifi ต่อเชื่อมอุปกรณ์ต่างๆ ในระบบ  

ส าหรับผลการทดสอบความเสถียรของระบบออกอากาศเมื่อมีการให้บริการค าบรรยายแทน
เสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิดร่วมด้วย โดยการวัดค่า Bit rate ที่ใช้ในการออกอากาศพบว่า การ
แสดงผลตัวอักษรแบบ HD ใช้ Bit rate สูงกว่าที่มีการจัดสรรให้กับบริการค าบรรยายแทนเสียง ซึ่ง
อาจกระทบต่อการท างานระบบโครงข่าย (MUX) และอาจท าให้โครงข่ายล่มได้ 
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2.1.2 การทดสอบระบบบริการฯ เชิงเทคนิค ครั้งท่ี 2 
 

การทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด
เชิงเทคนิค ครั้งที่ 2 มีวัตถุประสงค์ การออกแบบ วิธีการทดสอบ และผลการทดสอบ ดังนี้ 
 
วันที่ทดสอบ 3 พฤศจิกายน 2560  
 
วัตถุประสงค์ แก้ปัญหาเรื่อง Bandwidth ที่ใช้ในการออกอากาศบริการค าบรรยายแทนเสียงให้ไม่

เกินค่า Bandwidth ที่ได้รับจัดสรร 
 
การออกแบบการทดสอบ 

จากการทดสอบการเชื่อมต่ออุปกรณ์ครั้งแรกพบว่า Bandwidth ที่ใช้ในการให้บริการค า
บรรยายแทนเสียงแบบ HD บางช่วงเวลาสูงเกินกว่าค่า Bandwidth ที่จัดสรรไว้ให้ที่ 80 Kbps ซึ่งอาจ
กระทบต่อการท างานของโครงข่ายได้ จึงเปลี่ยนการแสดงผลจากแบบ HD เป็น SD ซึ่งจะท าให้ Data 
Rate ในการส่งข้อความลดลง  

นอกจากนี้ความถี่ของการส่งข้อมูลทีละตัวอักษร (Character) เพ่ือให้ทันต่อเวลาจริง ท าให้
ระบบต้อง Refresh บ่อย และเกิดปัญหา Bandwidth overshoot ได้เช่นกัน ดังนั้นจึงจะใช้ความถี่
ในการส่ง (Refresh rate) ที่ตั้งตามเวลาแทน ซึ่งจะท าให้ทราบอัตราการส่งข้อมูลด้วย โดยจะเริ่ม
ทดสอบที่ Refresh rate 1000 millisecond (ms) หรือทุกๆ 1 วินาที แล้วลดค่าลงเรื่อยๆ เพ่ือให้การ
แสดงผลทันต่อเวลามากขึ้น แต่ยังคงมี Data rate ที่อยู่ในกรอบ Bandwidth ที่ได้จัดสรรไว้ส าหรับ
บริการค าบรรยายแทนเสียง 
 ส าหรับรายการโทรทัศน์ที่ใช้ทดสอบ จะใช้รายการข่าวเที่ยง ThaiPBS ช่วงข่าว “ประชาชน
ลงทะเบียน จิตอาสาเฉพาะกิจ วันที่ 3 จ านวนมาก” ซึ่งออกอากาศเมื่อวันที่ 3 กันยายน 2560 (ข่าวที่ 
2 ในตารางที่ 2) ในการทดสอบเรื่อง Bandwidth โดยจะใช้รายการเดียวกันทั้งการออกอากาศแบบ 
SD และ HD และการปรับค่า Refresh rate ต่างๆ เพ่ือให้สามารถเปรียบเทียบกันได้  
 
ผลการทดสอบระบบ 
 ส าหรับการทดสอบครั้งนี้ การแสดงผลแบบ  HD จะใช้การแสดงผลแบบความละเอียด 
HD720 (หากเลือกการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ Full HD หรือที่ความละเอียดที่ HD 1080 
จะใช้ Bandwidth ที่สูงมาก) ส่วนการแสดงผลแบบ SD จะใช้การแสดงผลแบบความละเอียด SD 625 
และจะใช้โปรแกรมส าหรับการติดตาม (Monitor) Bandwidth ที่ใช้ในการออกอากาศรายการ
โทรทัศน์ระบบดิจิทัลเพ่ือดูค่า Bit rate ของบริการค าบรรยายแทนเสียง ส าหรับค่า Refresh rate 
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ส าหรับการแสดงผลแบบ HD จะทดสอบที่ 1000 ms, 500 ms และ 250 ms ส่วนการแสดงผลแบบ 
SD จะทดสอบที่ 500 ms, 250 ms และ 125 ms 

การแสดงผลแบบ HD ที่ Refresh rate 1000 ms จะมีค่า Bit rate  โดยเฉลี่ยอยู่ที่ 40-60 
kbps ดังแสดงในคลิป https://goo.gl/FRcaxy  แต่มีบางช่วงที่ Bit rate ขึ้นไปถึง 70 Kbs ดังแสดง
ในภาพที่ 16 ส าหรับวิดีโอรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบทันต่อเวลาที่มีการส่งข้อมูล
ทุกๆ 1000 ms แสดงดังในคลิป https://goo.gl/PvNLCz จะสังเกตได้ว่า ข้อความค าบรรยายแทน
เสียงจะ Update ประมาณทุกๆ 1 วินาที ซึ่งถือว่าค่อนข้างช้า ท าให้การอ่านข้อความบางจังหวะไม่
ต่อเนื่อง 

ภาพที่ 16  ค่า Bit rate ของการแสดงผลแบบ HD ที่ Refresh rate 1000 ms 
 

การแสดงผลแบบ HD ที่ Refresh rate 500 ms จะมีค่า Bit rate  โดยเฉลี่ยอยู่ที่ 50-70 
Kbps ดังแสดงในคลิป https://goo.gl/eSXcja  แต่มีบางช่วงที่ Bit rate ขึ้นไปใกล้เคียงกับค่า 
Bandwidth ที่ได้รับจัดสรรส าหรับบริการค าบรรยายแทนเสียงคือที่ 80 Kbs ดังแสดงในภาพที่ 17 
ส าหรับวิดีโอรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบทันต่อเวลาที่มีการส่งข้อมูลทุกๆ 500 ms 
แสดงดังในคลิป https://goo.gl/KjfTBt จะสังเกตได้ว่า ข้อความค าบรรยายแทนเสียงจะ Update  
ถี่กว่าการใช้ Refresh rate ที่ 1000 ms ท าให้สามารถอ่านข้อความได้ต่อเนื่องมากกว่า 
 
 
 
 
 

https://goo.gl/FRcaxy
https://goo.gl/PvNLCz
https://goo.gl/eSXcja
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ภาพที่ 17  ค่า Bit rate ของการแสดงผลแบบ HD ที่ Refresh rate 500 ms 
 

การแสดงผลแบบ HD ที่ Refresh rate 250 ms จะมีค่า Bit rate  โดยเฉลี่ยอยู่ที่ 60-80 
kbps ดังแสดงในคลิป https://goo.gl/g4ggL5 อย่างไรก็ดีเนื่องจากระบบโครงข่าย MUX มีการ
ควบคุมไม่ให้ Bit rate เกินกว่าค่าที่จัดสรรไว้ที่ 80 kpbs ท าให้ข้อความค าบรรยายแทนเสียงไม่
สามารถ Update ได้บ่อยเท่ากับค่า Refresh rate ที่ตั้งไว้ ความต่อเนื่องของข้อความที่ปรากฏจึงไม่
แตกต่างจากการแสดงผลที่ Refresh rate ที่ 500 ms ดังแสดงในคลิป https://goo.gl/FnhwLD  

 
การแสดงผลแบบ SD ที่ Refresh rate 500 ms จะมีค่า Bit rate  โดยเฉลี่ยอยู่ที่ 40-60 

kbps ดังแสดงในคลิป https://goo.gl/CNsHkW ส าหรับวิดีโอรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทน
เสียงแบบทันต่อเวลาที่มีการส่งข้อมูลทุกๆ 500 ms แสดงดังในคลิป https://goo.gl/zy5vKf โดย
ภาพเปรียบเทียบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ HD และ SD แสดงในภาพที่ 18 

 

https://goo.gl/g4ggL5
https://goo.gl/FnhwLD
https://goo.gl/CNsHkW
https://goo.gl/zy5vKf
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ภาพที่ 18  การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ HD (ภาพบน) และแบบ SD (ด้านล่าง) 
 

การแสดงผลแบบ SD ที่ Refresh rate 250 ms จะมีค่า Bit rate  โดยเฉลี่ยอยู่ที่ 50-70 
kbps ดังแสดงในคลิป https://goo.gl/eqmPK8  ส าหรับวิดีโอรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทน
เสียงแบบทันต่อเวลาที่มีการส่งข้อมูลทุกๆ 250 ms แสดงดังในคลิป https://goo.gl/hHaNEN  จะ
สังเกตได้ว่าข้อความค าบรรยายแทนเสียงจะ Update ถี่กว่าการใช้ Refresh rate ที่ 500 ms ท าให้
สามารถอ่านข้อความได้ต่อเนื่องมากกว่า 

การแสดงผลแบบ SD ที่ Refresh rate 125 ms จะมีค่า Bit rate โดยเฉลี่ยอยู่ที่ 55-75 
kbps ดังแสดงในคลิป https://goo.gl/rdgezZ ค่า Bit rate เฉลี่ยสูงกว่ากรณี Refresh rate 250 
ms เล็กน้อย แต่มีช่วงเวลาที่ค่า Bit rate ขึ้นไปใกล้เคียงกับค่าที่จัดสรรไว้ที่  80 kpbs บ่อยครั้งกว่า 
และเนื่องจากระบบโครงข่าย MUX มีการควบคุมไม่ให้ Bit rate เกินกว่าค่าท่ีจัดสรรไว้ ท าให้ข้อความ

https://goo.gl/eqmPK8
https://goo.gl/hHaNEN
https://goo.gl/rdgezZ
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ค าบรรยายแทนเสียงไม่สามารถ Update ได้บ่อยเท่ากับค่า Refresh rate ที่ตั้งไว้ ความต่อเนื่องของ
ข้อความที่ปรากฏจึงไม่แตกต่างจากการแสดงผลที่ Refresh rate ที่ 250 ms 

 
วิเคราะห์และสรุปผลการทดสอบ 
 จากการทดสอบพบว่า การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ HD 720 ความถี่ในการส่ง
ข้อมูลสูงสุดที่ไม่ท าให้เกิดปัญหา Bandwidth overshoot คือ Refresh rate ที่ 500 ms ส่วนการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ SD 625 ความถี่ในการส่งข้อมูลสูงสุดที่ไม่ท า ให้เกิดปัญหา 
Bandwidth overshoot คือ refresh rate ที่ >= 250 ms ซ่ึงท าให้สามารถแสดงผลค าบรรยายแทน
เสียงได้ทันต่อเวลาจริงและมีความต่อเนื่องมากกว่าการแสดงผลแบบ HD  
 

2.1.3 การทดสอบระบบบริการฯ เชิงเทคนิค ครั้งท่ี 3 
การทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด

เชิงเทคนิค ครั้งที่ 3 มีวัตถุประสงค์ การออกแบบ วิธีการทดสอบ และผลการทดสอบ ดังนี้ 
 
วันที่ทดสอบ 7 พฤศจิกายน 2560  
 
วัตถุประสงค์ ทดสอบการแสดงผลกรณีท่ีมีการกดแป้นลบระหว่างพิมพ์ และจัดการการแสดงผลตาม

ข้อก าหนดของ กสทช. 
 
การออกแบบการทดสอบ 

เนื่องจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลาจริงมีการส่งอักขระพิเศษแทนการกดแป้นลบ
ของเจ้าหน้าที่ถอดความ โปรแกรมที่รับข้อความไปแสดงผลจึงต้องมีการประมวลผลอักขระแทนการ

ลบให้ถูกต้องด้วย โดยมีการก าหนดให้ Unicode Character “Ց” (U+0551) เป็นอักขระพิเศษแทน
การกดแป้นลบ ซึ่งทางทีมงานจาก Niva ได้ท าการปรับปรุงโปรแกรม PIMmala Subtitle Gateway 
ให้สามารถประมวลผลอักขระแทนการลบ และแสดงผลข้อความค าบรรยายแทนเสียงเมื่อเจ้าหน้าที่
ถอดความกดลบข้อความแล้วพิมพ์ใหม่ได้ 

ส าหรับการจัดการการแสดงผลตามข้อก าหนดของกสทช. (ประกาศส านักงานคณะกรรมการ
กิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ เรื่อง แนวทางการจัดท าล่าม
ภาษามือ ค าบรรยายแทนเสียง และเสียงบรรยายภาพส าหรับการให้บริการโทรทัศน์) ได้ปรับรูปแบบ
การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงดังนี้ 

- ตัวอักษรสีขาว ใช้ฟอนต์ JS Jindara  ขนาด 30 point 
- แถบรองตัวอักษรสีด า ความทึบ 75% 
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- แถบตัวอักษรวางก่ึงกลางหน้าจอ (แนวนอน) ความกว้างไม่เกิน 70% ของหน้าจอ 
ส าหรับรายการโทรทัศน์ที่ใช้ทดสอบ จะใช้รายการข่าวเที่ยง ThaiPBS ช่วงข่าว “ประชาชน

ลงทะเบียน จิตอาสาเฉพาะกิจ วันที่ 3 จ านวนมาก” ซึ่งออกอากาศเมื่อวันที่ 3 กันยายน 2560 (ข่าวที่ 
2 ในตารางที่ 2) โดยทดสอบผ่านระบบจ าลองการส่งข้อความแบบต่อเนื่องจากข้อความที่เตรียมไว้
ล่วงหน้า ซึ่งมีการบันทึกการกดแป้นพิมพ์ของเจ้าหน้าที่ถอดความแต่ละคนไว้ทุกตัวอักษร รวมทั้งการ
กดแป้นลบด้วย 

 
ผลการทดสอบระบบ 

ผลการทดสอบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบทันต่อเวลาจริง ในกรณีที่เจ้าหน้าที่ถอด
ความกดแป้นลบระหว่างพิมพ์ และจัดการการแสดงผลตามข้อก าหนดของส านักงาน กสทช. แสดงใน
ภาพที ่19 และในคลิป https://goo.gl/sceHTs  

 
ภาพที่ 19  การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงที่มีการจัดรูปแบบตามข้อก าหนดของส านักงาน กสทช. 

 
วิเคราะห์และสรุปผลการทดสอบ 
 จากผลการทดสอบพบว่าโปรแกรม PIMmala subtitle gateway ให้สามารถประมวลผล
อักขระแทนการลบได้ถูกต้อง และสามารถปรับรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงได้ตาม
ข้อก าหนดของ กสทช. 
 
 
 
 

https://goo.gl/sceHTs
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2.1.4 การทดสอบระบบบริการฯ เชิงเทคนิค ครั้งท่ี 4 
การทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด

เชิงเทคนิค ครั้งที่ 4 มีวัตถุประสงค์ การออกแบบ วิธีการทดสอบ และผลการทดสอบ ดังนี้ 
 
วันที่ทดสอบ 6 ธันวาคม 2560  
 
วัตถุประสงค์ แก้ปัญหาความสม่ าเสมอในการส่งข้อความจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลา
จริง และการแสดงผลข้อความเมื่อมีการเลื่อนบรรทัด 
 
การออกแบบการทดสอบ 
 จากการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 พบว่า การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงด้วยข้อความที่ได้
จากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลา บางจังหวะมีข้อความใหม่แสดงผลบนหน้าจอจ านวนมาก 
ท าให้ต้องเลื่อนบรรทัดขึ้นค่อนข้างเร็ว บางครั้งข้อความเลื่อนขึ้นเร็วจนอ่านไม่ทัน และต าแหน่งของ
ข้อความเมื่อมีการเลื่อนขึ้นบรรทัดใหม่มีการขยับจากขวาไปซ้ายด้วย ท าให้ติดตามอ่านได้ยาก 
 การแก้ปัญหาการแสดงผลที่ได้จากการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 แยกเป็น 2 ประเด็นคือ  
1) การแก้ปัญหาความสม่ าเสมอในการส่งข้อความจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลาจริง และ  
2) การแก้ปัญหาการแสดงผลข้อความเม่ือมีการเลื่อนบรรทัด โดยเนคเทคเป็นผู้รับผิดชอบแก้ปัญหาใน
ประเด็นที่ 1 และห้างหุ้นส่วนจ ากัด นีวา เทคโนโลยี เป็นผู้รับผิดชอบแก้ปัญหาในประเด็นที่ 2 
 
การแก้ปัญหาความสม่ าเสมอในการส่งข้อความจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลาจริง 
 เนื่องจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลาจริงใช้เทคนิคแบ่งพิมพ์ โดยเจ้าหน้าที่ถอด
ความหลายคน ในบางจังหวะที่เจ้าหน้าที่ถอดความคนปัจจุบันพิมพ์ข้อความได้ช้า จะมีข้อความจาก
เจ้าหน้าที่ถอดความคนถัดๆ ไปรอคิวแสดงผลจ านวนมาก ในกรณีของการแสดงผลค าบรรยายแทน
เสียงแบบปิดที่ก าหนดให้แสดงผลข้อความทีละ 2 บรรทัด หากส่งข้อความมาแสดงผลทั้งหมดทันทีจะ
ท าให้ข้อความเลื่อนขึ้นเร็วเกินไปจนอ่านไม่ทัน ดังที่พบปัญหาในการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 จึงได้ปรับ
การส่งข้อความจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลาจริงให้มีความสม่ าเสมอมากขึ้นในกรณีที่มี
ข้อความรอแสดงผลอยู่ จากเดิมที่ส่งข้อความที่รอแสดงผลทั้งหมดออกไปทันที เป็นให้ทยอยส่ง
ข้อความไปทีละตัวอักษรในอัตราเร็วที่ผู้ ใช้ก าหนด โดยอัตราเร็วที่ใช้เป็นค่า Default คือ 75 
millisecond/character ซึ่งเป็นความเร็วที่เหมาะสมกับการพูดปานกลางถึงค่อนข้างเร็ว (150-200 
ค า/นาที) ซึ่งเป็นอัตราการพูดของรายการข่าวส่วนใหญ่ แต่หากผู้พูดพูดเร็วมากกว่า 200 ค าต่อนาที 
เช่น ข่าวที่ 1 ในตารางที่ 2 ควรปรับอัตราส่งตัวอักษรให้ถี่ขึ้นเป็น 50 millisecond /character 
เพ่ือให้สามารถส่งข้อความที่ถอดความได้ทันและครบถ้วน 
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การแก้ปัญหาการแสดงผลข้อความเม่ือมีการเลื่อนบรรทัด 
 แม้มีการปรับการส่งข้อความจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลาจริงให้มีความ
สม่ าเสมอขึ้น โดยทยอยส่งข้อความที่รอการแสดงผล แทนการส่งข้อความทั้งหมดมาพร้อมกัน แต่การ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงบนจอโทรทัศน์มีข้อจ ากัดเรื่อง Bandwidth ของระบบโครงข่าย ท าให้
ไม่สามารถทยอยแสดงผลทีละตัวอักษรได้ ดังได้กล่าวถึงในการทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 2 การ
แสดงผลข้อความใหม่อาจมีปริมาณข้อความที่เกินบรรทัด (เช่นกรณีเติมข้อความท้ายบรรทัด) ท าให้
ต้องเลื่อนบรรทัดไปพร้อมกับการแสดงผลข้อความใหม่ ซึ่งจะท าให้ติดตามอ่านข้อความได้ยาก จึงได้
ปรับการแสดงผลในกรณีที่ต้องมีการเลื่อนบรรทัด ให้เติมข้อความให้เต็มบรรทัดเดิมก่อน และหยุดรอ
การแสดงผลสักระยะหนึ่งให้ผู้ใช้อ่านข้อความได้ทัน ก่อนเลื่อนบรรทัดขึ้นและแสดงผลข้อความส่วนที่
เหลือในบรรทัดใหม ่

ส าหรับรายการโทรทัศน์ที่ใช้ทดสอบ จะใช้รายการข่าวเที่ยง ThaiPBS ช่วงข่าว “ประชาชน
ลงทะเบียน จิตอาสาเฉพาะกิจ วันที่ 3 จ านวนมาก” ซึ่งออกอากาศเมื่อวันที่ 3 กันยายน 2560 (ข่าวที่ 
2 ในตารางที่ 2) โดยทดสอบผ่านระบบจ าลองการส่งข้อความแบบต่อเนื่องจากข้อความที่ เตรียมไว้
ล่วงหน้า เช่นเดียวกับการทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 2 เพ่ือให้สามารถเปรียบเทียบรูปแบบการแสดง
ผลได้ 

 
ผลการทดสอบระบบ 

ผลการทดสอบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบทันต่อเวลาจริงที่มีการปรับการแสดงผล
ในประเด็นความสม่ าเสมอของการแสดงผลข้อความ และรูปแบบการเลื่อนบรรทัดเมื่อมีการขึ้นบรรทัด
ใหม่ แสดงดังในคลิป https://goo.gl/sceHTs เมื่อเปรียบเทียบกับคลิปในการทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 2  
https://goo.gl/sceHTs พบว่าค าบรรยายแทนเสียงที่ใช้การแสดงผลที่ปรับปรุงใหม่อ่านได้ง่ายกว่า  

 
วิเคราะห์และสรุปผลการทดสอบ 
 การแก้ปัญหาการแสดงผลที่ได้จากการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 ในเรื่องความสม่ าเสมอในการ
ส่งข้อความจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลาจริง และการแสดงผลข้อความเมื่อมีการเลื่อน
บรรทัด ช่วยท าให้ค าบรรยายแทนเสียงอ่านได้ง่ายขึ้น อย่างไรก็ดีจะน าการแสดงผลที่ได้ปรับปรุงใหม่
ไปสอบถามความคิดเห็นจากกลุ่มผู้ใช้งานในการทดสอบกับกลุ่มผู้ใช้ครั้งที่ 2 ต่อไป 
 
  

https://goo.gl/sceHTs
https://goo.gl/sceHTs
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2.1.5 รายงานผลการทดสอบระบบบริการฯ เชิงเทคนิค ครั้งท่ี 5 
การทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด

เชิงเทคนิค ครั้งที่ 5 มีวัตถุประสงค์ การออกแบบ วิธีการทดสอบ และผลการทดสอบ 
 
วันที่ทดสอบ 6 มกราคม 2561  
 
วัตถุประสงค ์ทดสอบออกอากาศบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบเสมือนจริง ดังนี้ 
 
การออกแบบการทดสอบ 

การทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 5 เป็นการทดสอบการเชื่อมต่อองค์ประกอบต่างๆ ของระบบ
ให้บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกัน หรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศแบบปิดเพ่ือ
ทดลองออกอากาศบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบเสมือนจริงด้วยโครงข่ายส ารอง โดยอุปกรณ์ที่ใช้
ทดสอบมีดังนี ้

1. DVB subtitle generator ยี่ห้อ Peach software control รุ่น VB2000 
2. ระบบ PIMmala subtitle gateway 
3. ระบบถอดความเสียงพูดแบบเวลาจริงของเนคเทค 

 
ภาพที่ 20 การติดตั้งอุปกรณ์เพ่ือทดสอบออกอากาศบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบเสมือนจริง 
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รายการโทรทัศน์ที่ใช้ทดสอบเป็นรายการข่าวที่ออกอากาศสดในวันเสาร์ที่ 6 มกราคม 2561 
ดังแสดงในตารางที่ 2 โดยรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงจะใช้รูปแบบเดียวกับรูปแบบการ
แสดงผลในการทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 4 ดังนี้ 

- ตัวอักษรสีขาว ใช้ฟอนต์ JS Jindara ขนาด 30 point 
- แถบตัวอักษรวางก่ึงกลางหน้าจอ (แนวนอน) ความกว้างไม่เกิน 70% ของหน้าจอ โดยวาง

ด้านล่างของหน้าจอ 
- การแสดงผลแบบใหม่ที่มีการปรับปรุงการไหลของตัวอักษรให้มีความสม่ าเสมอ และมีการ

รอการแสดงผลเมื่อมีการเลื่อนบรรทัดเพ่ือให้ผู้ใช้อ่านได้ทัน 
ส าหรับแถบรองตัวอักษรจะทดสอบทั้งแบบที่มีแถบรองตัวอักษรสีด า ความทึบ 75% ตาม

ข้อก าหนดของส านักงาน กสทช. (รายการที่ 1) และแบบที่ไม่มีแถบรองตัวอักษรสีด าตามความเห็น
ของผู้ใช้ในการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 2 (รายการที่ 2-6) 

 
ตารางท่ี 3  รายการโทรทัศน์ที่ใช้ทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 5  

รายการที่ ชื่อรายการ ความยาว 
(นาที) 

ตัวอย่างคลิปรายการโทรทัศน์ที่มี
บริการค าบรรยายแทนเสียง 

1 ข่าวเที่ยง 60.02 https://youtu.be/Ro8ZUg6csNM  
2 ทันข่าว 14.00 น. 4.49 https://youtu.be/nS-g9P5RgFs  

3 ทันข่าว 16.00 น. 5.30 https://youtu.be/fOaijkBAsZw  

4 ทันข่าว 17.00 น. 4.45 https://youtu.be/PV4uJF7Q-Vk  
5 เดินหน้าประเทศไทย 14.14 https://youtu.be/Dr_ZNh4WH8Q  

6 ข่าวค่ า มิติใหม่ทั่วไทย 75.21 https://youtu.be/mC7eiNNmtyc  

 
ผลการทดสอบระบบ 

Link ในตารางที่ 3 เป็นคลิปวิดีโอรายการโทรทัศน์ที่ออกอากาศพร้อมบริการค าบรรยายแทน
เสียงแบบปิดที่บันทึกจากเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ ประเภท STB นอกจากนี้ยังได้
ทดสอบการรับชมรายการโทรทัศน์ที่มีบริการการค าบรรยายแบบปิดผ่านเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์
ภาคพ้ืนดินประเภท iDTV ซึ่งสามารถเลือกเปิด/ปิดบริการค าบรรยายแทนเสียงได้จากรีโมทคอนโทรล 
ดังแสดงในภาพที ่21 และในคลิปวิดีโอ https://youtu.be/ogwLFEDChN4   

การทดสอบออกอากาศบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบเสมือนจริง ใช้ความละเอียดการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ SD ที่ Refresh rate 250 ms ตามท่ีได้จากการทดสอบเชิงเทคนิค
ครั้งที่ 2 อย่างไรก็ดีพบกว่าเมื่อทดสอบออกอากาศผ่าน MUX ความถี่ในการแสดงผลที่ปรากฏบน
จอโทรทัศน์ผ่านเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ ประเภท STB และเครื่องรับสัญญาณ

https://youtu.be/Ro8ZUg6csNM
https://youtu.be/nS-g9P5RgFs
https://youtu.be/fOaijkBAsZw
https://youtu.be/PV4uJF7Q-Vk
https://youtu.be/Dr_ZNh4WH8Q
https://youtu.be/mC7eiNNmtyc
https://youtu.be/ogwLFEDChN4
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โทรทัศน์ภาคพ้ืนดินประเภท iDTV มีความถี่น้อยกว่าค่าที่ DVB subtitle generator ตั้งไว้ และมี
ความไม่สม่ าเสมอ จึงได้ปรับมาใช้การแสดงผลแบบ SD ที ่Refresh rate 500 ms แทน 

 
ภาพที่ 21 การเปิดบริการค าบรรยายแทนเสียงบนเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ฯ ประเภท iDTV 

 
ค่าความถูกต้องในการถอดความรายการข่าวอยู่ที่ 80-90% เมื่อใช้ผู้ถอดความ 5 คน หากใช้

ผู้ถอดความน้อยกว่านี้ค่าความถูกต้องจะลดลงค่อนข้างมาก เนื่องจากรายการข่าวมีอัตราการพูด
ค่อนข้างเร็ว ส าหรับระยะเวลาหน่วง หรือค่า Delay จะวัดจากระยะห่างระหว่างเวลาที่ผู้ชมได้ยิน
เสียงพูดกับเวลาที่ผู้ชมเห็นค าบรรยายแทนเสียงของประโยคนั้นปรากฏบนจอโทรทัศน์ จากการ
วิเคราะห์ค่า Delay ของรายการทันข่าว 16.00 น. พบว่ามีค่าเฉลี่ยอยู่ที่ 6.6 วินาที 

เนื่องจากค าบรรยายแทนเสียงจะปรากฏช้ากว่าเสียงพูด และต้องเผื่อเวลาให้ผู้ใช้อ่าน
ข้อความได้ครบ ดังนั้นควรแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงค้างไว้สักระยะหนึ่งหลังจากรายการที่มี
บริการค าบรรยายแทนเสียงจบลง เมื่อสิ้นสุดการถอดความเสียงระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลา
จะส่งข้อความ “[สิ้นสุดการถอดความ]” เพ่ือให้ผู้ใช้ทราบดังแสดงในภาพที่ 22 และส่งอักษระพิเศษ 

“∈” (Unicode U+22F3) เพ่ือให้โปรแกรม PIMmala subtitle gateway หยุดการแสดงผลค า
บรรยายแทนเสียง คลิป https://youtu.be/fOaijkBAsZw นาทีที่ 5.13 แสดงการคงไว้ของค า
บรรยายแทนเสียงหลังจบรายการระยะหนึ่ง ก่อนหยุดการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง 

 
 
 
 
 

https://youtu.be/fOaijkBAsZw
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ภาพที่ 22 ข้อความ “[สิ้นสุดการถอดความ]” ปรากฏขึ้นเมื่อจบรายการ 

ที่มีบริการค าบรรยายแทนเสียง 
วิเคราะห์และสรุปผลการทดสอบ 
 ค่าความถูกต้องของการถอดความขึ้นอยู่กับความเร็วของผู้พูด จ านวนผู้พูด ความชัดเจนของ
ผู้พูด และความยากของค าศัพท์ที่ใช้ จากการทดสอบพบว่ารายการข่าวต้นชั่วโมง (รายการที่ 2-4 ใน
ตารางที่ 3) มีความถูกต้องในการถอดความสูงกว่ารายการข่าวเที่ยง เนื่องจากรายการข่าวต้นชั่วโมง
มักมีผู้ประกาศข่าวอ่านข่าวเพียงคนเดียว ในขณะที่รายการข่าวเที่ยงหรือข่าวค่ ามักมีคลิปการ
สัมภาษณ์บุคคลอ่ืนๆ ประกอบการอ่านข่าว ความถูกต้องของการถอดความสามารถปรับปรุงให้สูงขึ้น
ได้ถ้าผู้ถอดความสามารถศึกษาสคริปต์ที่ใช้ในการอ่านข่าวได้ก่อน หรือได้เห็นค าศัพท์ยาก หรือชื่อ
เฉพาะก่อนล่วงหน้า 
 เนื่องจากข้อจ ากัดด้าน Bandwidth ที่จัดสรรไว้ให้กับบริการค าบรรยายแทนเสียง ท าให้ไม่
สามารถแสดงผลข้อมูลทีละตัวอักษรได้ ท าให้ค่า Delay ของการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงเพ่ิมขึ้น
จากค่า Delay ของระบบถอดความแบบทันต่อเวลา นอกจากนี้ยังพบว่าการแสดงผลค าบรรยายแทน
เสียงหลังส่งข้อมูลผ่าน MUX มีความถี่น้อยกว่าค่าที่ DVB subtitle generator ตั้งไว้ ซึ่งอาจจะ
เนื่องมาจากความเร็วในการแปลงข้อมูล (Encode) เพ่ือส่งสัญญาณภาพไปออกอากาศ 
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2.2 การทดสอบการใช้ระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิดกับผู้ใช้
กลุ่มคนพิการทางการได้ยิน 

โครงการศึกษาวิจัยฯ ด าเนินการทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ แบบปิด กับกลุ่มผู้ใช้กลุ่มคนพิการทางการได้ยิน จ านวน 2 ครั้ง เพ่ือรับทราบความคิดเห็น 
และความต้องการเกี่ยวกับการจัดท าระบบบริการฯ ดังมีรายละเอียด ต่อไปนี้ 

 

2.2.1 การทดสอบการใช้ระบบบริการฯ กับผู้ใช้กลุ่มคนพิการทางการได้ยิน ครั้งที ่1  
การทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด 

กับผู้ใช้กลุ่มคนพิการทางการได้ยิน ครั้งที่ 1 มีวัตถุประสงค์ การออกแบบ วิธีการทดสอบ และผลการ
ทดสอบ ดังนี้ 

 
วันที่ทดสอบ 8 พฤศจิกายน 2560  
 
วัตถุประสงค์ ประเมินความพึงพอใจของผู้ใช้ต่อบริการค าบรรยายแทนเสียง และประเมินปัจจัยที่มีผล
ต่อการใช้งานบริการค าบรรยายแทนเสียง 
 
การออกแบบการทดสอบ 
 ประเมินคุณภาพและความพึงพอใจของผู้ใช้ต่อบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกัน หรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศแบบปิด และประเมินปัจจัยที่มีผลต่อการใช้งานบริการค า
บรรยายแทนเสียง 3 ปัจจัยคือ  

1) ความเร็วในการพูดของผู้พูด 
2) ความถูกต้องในการถอดความ 
3) รูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง 

การประเมินความพึงพอใจของผู้ใช้ต่อบริการค าบรรยายแทนเสียงฯ ใช้การตอบแบบสอบถาม 
โดยการให้ผู้ใช้ดูคลิปวิดีโอรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงจากเครื่องรับโทรทัศน์ โดยแบ่ง
ผู้ใช้เป็นกลุ่มย่อยจ านวน 10-15 คน ต่อเครื่องรับโทรทัศน์ 1 เครื่อง ดังแสดงในภาพที่ 23 เพ่ือให้
ใกล้เคียงกับการรับชมโทรทัศน์โดยทั่วไป การทดสอบโดยการใช้คลิปวิดีโอช่วยให้สามารถเปรียบเทียบ
การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบต่างๆ โดยใช้เนื้อหารายการเดียวกันได้ และสามารถทดสอบกับ
ผู้ใช้จ านวนมากโดยแบ่งเป็นรอบๆ ได้ รายละเอียดแบบสอบถามดูได้จากภาคผนวก ง. 1 
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ภาพที่ 23 การทดสอบรับชมคลิปวิดีโอรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียง 
จากเครื่องรับโทรทัศน์ 

 
รายการโทรทัศน์ที่ใช้ทดสอบเลือกจากรายโทรทัศน์ที่มีการเตรียมข้อมูลไว้ส าหรับทดสอบ

ระบบ จ านวน 3 รายการ โดยบันทึกคลิปรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงจ านวน 4 คลิป 
เพ่ือทดสอบปัจจัยต่างๆ ที่มีผลต่อการใช้งานบริการค าบรรยายแทนเสียง รายละเอียดของคลิปวิดีโอ
รายการโทรทัศน์ที่จะใช้ในการทดสอบ แสดงดังตารางที ่4 

 
ตารางท่ี 4 รายการโทรทัศน์ที่ใช้ทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 

คลิป
ที ่

ชื่อรายการ ความเร็ว 
ในการพูด 
(ค า/นาที) 

ลักษณะ
ข้อความ 

ตัวอย่างคลิป 

1 บ่ายโมง ตรงประเด็น  
(20 ก.ย. 60) 

159 ไม่มีการพิมพ์ผิด https://goo.gl/Y1PJGk  

2 พยากรณ์อากาศ  
(31 พ.ค. 60) 

188 ไม่มีการพิมพ์ผิด https://goo.gl/eGu1mS  

3 ข่าวเทีย่ง ThaiPBS 
ประชาชนลงทะเบียน  
"จิตอาสาเฉพาะกิจ" 
วันที่ 3 จ านวนมาก  
(3 ก.ย. 60) 

157 มีการพิมพ์ผิด https://goo.gl/TXmMFo  

https://goo.gl/Y1PJGk
https://goo.gl/eGu1mS
https://goo.gl/TXmMFo
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คลิป
ที ่

ชื่อรายการ ความเร็ว 
ในการพูด 
(ค า/นาที) 

ลักษณะ
ข้อความ 

ตัวอย่างคลิป 

4 บ่ายโมง ตรงประเด็น  
(20 ก.ย. 60) 

159 เหมือนคลิปที่ 1 
แต่แสดงผล cc 
ไว้ด้านบน 

https://goo.gl/TX4bho  

 
ความเร็วในการพูดของผู้พูด 

การประเมินปัจจัยด้านความเร็วในการพูดต่อการใช้งานบริการค าบรรยายแทนเสียง โดย
พิจารณาจาก  

1) ความเห็นจากผู้ใช้ว่าอ่านข้อความทันหรือไม่ โดยเลือกจากตัวเลือกดังแสดงในภาพที่ 24 
2) ความเข้าใจเนื้อหา ของรายการโทรทัศน์จากการอ่านบริการค าบรรยายแทนเสียง โดยวัด

จากความถูกต้องในการตอบค าถามท่ีเกี่ยวข้องกับเนื้อหารายการ จากตารางที ่4 คลิปที่ 1 และ 3 เป็น
รายการข่าวที่ผู้พูดพูดเร็วปานกลาง ส่วนคลิปที่ 2 เป็นรายการข่าวที่ผู้พูดพูดค่อนข้างเร็ว โดยคลิปที่ 1 
และ 2 ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการถอดความแบบทันต่อเวลาจริงได้ถูกแก้ไขให้ถูกต้อง เพ่ือให้ผู้ใช้
ประเมินเฉพาะปัจจัยด้านความเร็วในการพูดเพียงอย่างเดียว 

 

 
 

ภาพที่ 24 ตัวเลือกส าหรับผู้ใช้ให้ความเห็นว่าอ่านข้อความค าบรรยายแทนเสียงทันหรือไม่ 
 
ความถกูต้องในการถอดความ 
 การประเมินปัจจัยด้านความถูกต้องของค าบรรยายแทนเสียงที่ได้จากการถอดความ โดย
ประเมินจากการยอมรับของผู้ใช้ต่อความผิดพลาดของค าบรรยายแทนเสียงที่อาจเกิดขึ้น โดยให้ผู้ใช้
เลือกจากตัวเลือกดังแสดงในภาพที่ 25 คลิปที่ใช้ทดสอบคือคลิปที่ 3 ซึ่งมีความถูกต้องในการถอด
ความอยู่ที่ 86.87% 

https://goo.gl/TX4bho
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ภาพที่ 25 ตัวเลือกส าหรับผู้ใช้ประเมินการยอมรับต่อความผิดพลาดของค าบรรยายแทนเสียง 
 
รูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง 
 รูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 ใช้รูปแบบเดียวกับ
การทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 3 ดังนี้ 

- ตัวอักษรสีขาว ใช้ฟอนต์ JS Jindara  ขนาด 30 point 
- แถบรองตัวอักษรสีด า ความทึบ 75% 
- แถบตัวอักษรวางก่ึงกลางหน้าจอ (แนวนอน) ความกว้างไม่เกิน 70% ของหน้าจอ 

โดยในคลิปที่ 1-3 จะแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงไว้ด้านล่างของจอโทรทัศน์ ดังแสดงใน
ภาพที่ 26 ส่วนในคลิปที่ 4 จะแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงไว้ด้านบนของจอโทรทัศน์ ดังแสดงใน
ภาพที่ 27 เนื่องจากรายการข่าว มักมีตัววิ่งหรือข้อความแสดงชื่อบุคคลในข่าวหรือข้อมูลอ่ืนใน
ลักษณะ opened caption ทางด้านล่างของจอภาพ ท าให้เมื่อวางค าบรรยายแทนเสียงแบบปิดไว้
ด้านล่างของจอภาพ จะต้องเลื่อนค าบรรยายแทนเสียงแบบปิดให้อยู่ด้านบนของข้อความอ่ืนๆ ในขณะ
ที่ด้านบนของจอภาพมักมีพ้ืนที่ว่างมากกว่า 

 

 
ภาพที่ 26 ตัวอย่างการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงด้านล่างของจอโทรทัศน์ 
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ภาพที่ 27  ตัวอย่างการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงด้านบนของจอโทรทัศน์ 
 
ผลการทดสอบ 

การทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 แบ่งการทดสอบเป็น 2 รอบ รอบเช้าและรอบบ่าย มีจ านวนผู้ใช้
ที่ตอบแบบสอบถามทั้งสิ้น 104 คน โดยมีรายละเอียดกลุ่มผู้ใช้งานแสดงดังตารางที ่5 

 
ตารางท่ี 5 กลุ่มผู้ใช้ที่เข้าร่วมการทดสอบบริการค าบรรายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ครั้งที่ 1 

กลุ่มผู้ใช้ ประเภทความพิการ จ านวน (คน) 

รอบเช้า   
   1. นักเรียนประถมศึกษาตอนปลาย (ป.6) ไม่มี 30 

   2. นักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย หูหนวก 26 

   3. นักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย หูตึง 2 
   4. คุณครูผู้ดูแลนักเรียน ไม่มี 5 

รอบบ่าย   

   1. นักศึกษามหาวิทยาลัย หูหนวก 6 
   2. คนท างาน หูหนวก 19 

   3. คนท างาน หูตึง 16 

รวม 104 
 
หมายเหตุ  การทดสอบกลุ่มผู้ใช้เป็นนักเรียนหูดีเปรียบเทียบกับกลุ่มนักเรียนพิการทางการได้ยิน: กลุ่ม

ผู้ใช้ที่เป็นนักเรียนหูดีระดับประถมศึกษาตอนปลาย เป็นกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ทดสอบระดับ
ความสามารถในการอ่านตามค าแนะน าของผู้เชี่ยวชาญ ที่ว่านักเรียนหูหนวกระดับมัธยมศึกษา
ตอนปลายจะมีทักษะการอ่านใกล้เคียงกับนักเรียนหูดีระดับประถมศึกษาตอนปลาย 
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ผลที่ได้จากแบบสอบถาม และการสอบถามผู้ใช้ผ่านล่ามภาษามือภายหลังการทดสอบสรุปผลได้ดังนี้ 
 
ปัจจัยด้านความเร็วในการพูดของผู้พูด 
 ความเห็นของผู้ใช้ต่อคลิปที่ 1, 2 และ 3 แสดงดังภาพที่ 28 ถึง ภาพที่ 30 

 

 
 

ภาพที่ 28  ความเห็นของผู้ใช้ต่อคลิปที่ 1 (พูดเร็วปานกลาง 159 ค า/นาที, ไม่มีการพิมพ์ผิด) 
 

 
 

ภาพที่ 29  ความเห็นของผู้ใช้ต่อคลิปที่ 2 (พูดค่อนข้างเร็ว 188 ค า/นาที, ไม่มีการพิมพ์ผิด) 

3
2

44
42

13

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50

ไม่ได้ตอบ
อ่านไม่ทัน

อ่านทันบางส่วน
อ่านทันเป็นส่วนใหญ่

อ่านทันทั้งหมด

ไม่ได้ตอบ อ่านไม่ทนั อ่านทนับางสว่น อ่านทนัเป็นสว่นใหญ่ อ่านทนัทัง้หมด

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 3 2 44 42 13

13. ท่านสามารถอ่านเนื้อหาค าบรรยายแทนเสียงที่แสดงได้ทัน
หรือไม่

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

1
10

35
41

17

0 5 10 15 20 25 30 35 40 45

ไม่ได้ตอบ
อ่านไม่ทัน

อ่านทันบางส่วน
อ่านทันเป็นส่วนใหญ่

อ่านทันทั้งหมด

ไม่ได้ตอบ อ่านไม่ทนั อ่านทนับางสว่น อ่านทนัเป็นสว่นใหญ่ อ่านทนัทัง้หมด

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 1 10 35 41 17

16. ท่านสามารถอ่านเนื้อหาค าบรรยายแทนเสียงที่แสดงได้ทัน
หรือไม่

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

(12.5%) 

(40.4%) 

(42.3%) 

(1.9%) 

(2.9%) 

(16.3%) 

(39.4%) 

(33.7%) 

(9.6%) 

(1%) 
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ภาพที่ 30 ความเห็นของผู้ใช้ต่อคลิปที่ 3 (พูดค่อนข้างเร็ว 157 ค า/นาที, การพิมพ์ผิด) 
 
 ความเห็นของผู้ใช้ต่อการอ่านค าบรรยายแทนเสียงของคลิปที่ผู้พูดมีอัตราความเร็วในการพูด
แตกต่างกัน ผลจากการตอบแบบสอบถามพบว่าความเห็นของผู้ใช้ไม่แตกต่างกันมากนัก จากการ
สอบถามเพ่ิมเติมพบว่า คลิปที่ 2 อ่านค าบรรยายแทนเสียงได้ง่ายกว่า เนื่องจากมีการเว้นวรรค
ค่อนข้างบ่อยท าให้การแสดงผลการไหลของตัวอักษร (text flow) ท าได้ดีกว่าคลิปที่ 1 และ คลิปที่ 3 
ซึ่งจะได้วิเคราะห์ปัญหาในหัวข้อถัดไป 

ส าหรับความเข้าใจเนื้อหาของรายการโทรทัศน์จากการอ่านบริการค าบรรยายแทนเสียง
พบว่า ความถูกต้องในการตอบค าถามที่เกี่ยวข้องกับเนื้อหารายการแต่ละคลิป เป็นดังตารางที่ 6 หาก
แยกตามความพิการพบว่า กลุ่มที่ไม่มีความพิการ ตอบค าถามถูกโดยเฉลี่ย 7.38 จาก 8 ข้อ ส่วนกลุ่ม
ที่มีปัญหาทางการได้ยิน ตอบค าถามถูกโดยเฉลี่ย 6.41 จาก 8 ข้อ นอกจากนี้ยังพบว่าคะแนนความ
ถูกต้องสอดคล้องกับความเห็นของผู้ใช้ว่าอ่านค าบรรยายแทนเสียงทันหรือไม่ โดยกลุ่มผู้ใช้ที่ตอบว่า
อ่านค าบรรยายแทนเสียงได้ทันจะมีคะแนนความถูกต้องโดยเฉลี่ยสูงกว่ากลุ่มผู้ใช้ที่ตอบว่าอ่านไม่ทัน 
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0 5 10 15 20 25 30 35 40 45 50

ไม่ได้ตอบ
อ่านไม่ทัน

อ่านทันบางส่วน
อ่านทันเป็นส่วนใหญ่

อ่านทันทั้งหมด

ไม่ได้ตอบ อ่านไม่ทนั อ่านทนับางสว่น อ่านทนัเป็นสว่นใหญ่ อ่านทนัทัง้หมด

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 0 11 34 45 14

20. ท่านสามารถอ่านเนื้อหาค าบรรยายแทนเสียงที่แสดงได้ทัน
หรือไม่

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

(13.5%) 

(43.3%) 

(32.7%) 

(10.6%) 

(0%) 
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ตารางท่ี 6  ความถูกต้องในการตอบค าถามที่เก่ียวข้องกับเนื้อหารายการจากการอ่าน 
ค าบรรยายแทนเสียง 

คลิปท่ี ชื่อรายการ ความเร็วใน
การพูด 

(ค า/นาที) 

ลักษณะข้อความ จ านวน
ค าถาม 

คะแนน
เฉลี่ย 

1 บ่ายโมง ตรงประเด็น  
(20 ก.ย. 60) 

159 ไม่มีการพิมพ์ผิด 3 2.55 

2 พยากรณ์อากาศ  
(31 พ.ค. 60) 

188 ไม่มีการพิมพ์ผิด 2 1.55 

3 ข่าวเที่ยง ThaiPBS 
ประชาชนลงทะเบียน  
"จิตอาสาเฉพาะกิจ"  
วันที่ 3 จ านวนมาก  
(3 ก.ย. 60) 

157 มีการพิมพ์ผิด 3 2.64 

 
ปัจจัยด้านความถูกต้องในการถอดความ 
 ความเห็นของผู้ใช้ต่อคุณภาพของค าบรรยายแทนเสียงในคลิปที่ 3 แสดงดังภาพที่ 31 โดย
ผู้ใช้ 47.1% ยอมรับข้อผิดพลาดได้ เนื่องจากเห็นว่าข้อผิดพลาดไม่ร้ายแรง ไม่กระทบกับเนื้อหา 
ขณะที่ 51.9% ไม่ยอมรับ เนื่องจากเห็นว่าข้อผิดพลาดที่พบท าให้อ่านค าบรรยายแทนเสียงได้ยาก 
และมีผลต่อการเรียนรู้ภาษาเขียนของคนหูหนวก 
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ภาพที่ 31 ความเห็นของผู้ใช้ต่อความผิดพลาดที่พบในค าบรรยายแทนเสียง 
 
รูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง 
 ผู้ตอบแบบสอบถามส่วนใหญ่ (79.8%) ชอบการวางค าบรรยายแทนเสียงไว้ด้านล่างของ
จอโทรทัศน์ ดังแสดงในภาพที่ 32 เนื่องจากถนัดและคุ้นเคย มองเห็นภาพได้ดีกว่า ไม่ต้องแหงนหน้า
อ่านตัวหนังสือ 
 

 
 

ภาพที่ 32 ความเห็นของผู้ใช้ต่อต าแหน่งของค าบรรยายแทนเสียง 
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ไม่ได้ตอบ ไม่ยอมรับ ยอมรับได้ค่อนข้างน้อย ยอมรับได้มาก ยอมรับได้มากที่สดุ

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 1 13 41 36 13

21. ท่านยอมรับข้อผิดพลาดของค าบรรยายแทนเสียง
ที่สังเกตเห็นได้มากน้อยแค่ไหน

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

(34.6%)

3

5

36

83

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

ไม่ได้ตอบ

ด้านบนของจอโทรทัศน์

วางที่ต าแหน่งใดก็ได้

ด้านล่างของจอโทรทัศน์

ไม่ได้ตอบ ด้านบนของจอโทรทศัน์ วางที่ต าแหน่งใดก็ได้ ด้านลา่งของจอโทรทศัน์

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 3 5 36 83

22 .  ท ่านชอบการวางค าบรรยายแทนเส ีย งที ่ต าแหน ่ง ใด
ของจอโทรทัศน์

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

(79.8%)

(12.5%)

(4.8%)

(2.9%)

(12.5%) 

(1.0%) 
(12.5%) 

(39.4%) 
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วิเคราะห์และสรุปผลการทดสอบ 
จากการสอบถามเพ่ิมเติมพบว่านอกจากปัจจัยเรื่องความเร็วของผู้พูด และความถูกต้องของ

การถอดความแล้ว ลักษณะการแสดงผลการไหลของตัวอักษร เป็นอีกปัจจัยที่มีผลต่อการอ่านค า
บรรยายแทนเสียง การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงด้วยข้อความที่ได้จากระบบถอดความเสียงแบบ
ทันต่อเวลา บางจังหวะมีข้อความใหม่แสดงผลบนหน้าจอจ านวนมาก ท าให้ต้องเลื่อนบรรทัดขึ้น
ค่อนข้างเร็ว บางครั้งข้อความเลื่อนขึ้นเร็วจนอ่านไม่ทัน และต าแหน่งของข้อความเมื่อมีการเลื่อนขึ้น
บรรทัดใหม่มีการขยับจากขวาไปซ้ายด้วย ท าให้ติดตามอ่านได้ยาก ซึ่งการแสดงผลการไหลของ
ตัวอักษรจะมีการปรับปรุงในการทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 4 

 
2.2.2 การทดสอบการใช้ระบบบริการฯ กับผู้ใช้กลุ่มคนพิการทางการได้ยิน ครั้งที่ 2  

การทดสอบระบบบริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด 
กับผู้ใช้กลุ่มคนพิการทางการได้ยิน ครั้งที่ 2 มีวัตถุประสงค์ การออกแบบ วิธีการทดสอบ และผลการ
ทดสอบ ดังนี้ 

 
วันที่ทดสอบ 7 ธันวาคม 2560  
 
วัตถุประสงค์ ประเมินความพึงพอใจของผู้ใช้ต่อรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง  
 
การออกแบบการทดสอบ 
 จากความคิดเห็นที่ได้จากผู้ใช้ในการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 เมื่อวันที่ 8 พฤศจิกายน 2560 
และการแก้ปัญหาความสม่ าเสมอในการส่งข้อความจากระบบถอดความเสียงแบบทันต่อเวลาจริง และ
การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงเมื่อมีการเลื่อนบรรทัด ในการทดสอบเชิงเทคนิคครั้งที่ 4 จึงได้น า
การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงที่มีการปรับปรุงการไหลของตัวอักษร มาให้ผู้ใช้ประเมินความพึง
พอใจอีกครั้ง โดยรูปแบบการทดสอบจะใช้การตอบแบบสอบถาม โดยการให้ผู้ใช้ดูคลิปวิดีโอรายการ
โทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงจากเครื่องรับโทรทัศน์ โดยแบ่งผู้ใช้เป็นกลุ่มย่อยจ านวน 10-15 คน 
ต่อเครื่องรับโทรทัศน์ 1 เครื่อง เช่นเดียวกับการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 รายละเอียดแบบสอบถามดูได้
จากภาคผนวก ง. 2 

รายการโทรทัศน์ที่ใช้ทดสอบ จะเลือกรายโทรทัศน์ที่มีความเร็วในการพูดต่างกัน 3 รายการ 
และอัดคลิปรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงจ านวน 6 คลิป เพ่ือเปรียบเทียบการแสดงผลค า
บรรยายแทนเสียงแบบเดิม และแบบใหม่ที่มีการปรับปรุงการไหลของตัวอักษรให้มีความสม่ าเสมอ
และมีการรอการแสดงผลเมื่อมีการเลื่อนบรรทัดเพ่ือให้ผู้ใช้อ่านได้ทัน รายละเอียดของคลิปวิดีโอ
รายการโทรทัศน์ที่จะใช้ในการทดสอบ แสดงดังตารางที ่7 
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ตารางท่ี 7  รายการโทรทัศน์ทีใ่ช้ทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 2 

คลิป
ที ่

ชื่อรายการ ความเร็วใน
การพูด 

(ค า/นาที) 

ลักษณะข้อความ ตัวอย่างคลิป 

1 ข่าวค่ า ThaiPBS ส่วย 
(22 พ.ย. 60) 

130 การแสดงผลแบบเก่า 
ไม่มีการพิมพ์ผิด 

https://goo.gl/Az8fwn  

2 ข่าวค่ า ThaiPBS ส่วย  
(22 พ.ย. 60) 

130 การแสดงผลแบบใหม่ 
ไม่มีการพิมพ์ผิด 

https://goo.gl/pxtME8  

3 บ่ายโมง ตรงประเด็น  
(22 พ.ย. 60) 

240 การแสดงผลแบบเก่า 
ไม่มีการพิมพ์ผิด 

https://goo.gl/aUXaNL  

4 บ่ายโมง ตรงประเด็น  
(22 พ.ย. 60) 

240 การแสดงผลแบบใหม่ 
ไม่มีการพิมพ์ผิด 

https://goo.gl/6qgf29  

5 บ่ายโมง ตรงประเด็น  
(22 พ.ย. 60) 

240 การแสดงผลแบบใหม่ 
ไม่มีแถบรองพ้ืนหลังสีด า 
ไม่มีการพิมพ์ผิด 

https://goo.gl/hia4PW  

6 ข่าวเที่ยง ThaiPBS 
ประชาชนลงทะเบียน  
"จิตอาสาเฉพาะกิจ" 
วันที่ 3 จ านวนมาก  
(3 ก.ย. 60) 

157 การแสดงผลแบบใหม่ 
มีการพิมพ์ผิด 

https://goo.gl/CqYbCn  

 
โดยผู้ทดสอบในช่วงเช้า จะได้ดูคลิปข่าวส่วยที่ใช้การแสดงผลแบบเก่าก่อนแบบใหม่ ส่วนผู้

ทดสอบในช่วงบ่าย จะได้ดูคลิปข่าวส่วยที่ใช้การแสดงผลแบบใหม่ก่อนแบบเก่า ส าหรับคลิปรายการ
บ่ายโมงตรงประเด็นผู้ทดสอบในช่วงเช้า จะได้ดูคลิปที่ใช้การแสดงผลแบบใหม่ก่อนแบบเก่า ส่วนผู้
ทดสอบในช่วงบ่าย จะได้ดูคลิปที่ใช้การแสดงผลแบบเก่าก่อนแบบใหม่ 

https://goo.gl/Az8fwn
https://goo.gl/pxtME8
https://goo.gl/aUXaNL
https://goo.gl/6qgf29
https://goo.gl/hia4PW
https://goo.gl/CqYbCn
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นอกจากนี้จะมีการเปรียบเทียบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบมีแถบรองตัวอักษรสี
ด า ความทึบ 75% และแบบที่ไม่มีแถบรองตัวอักษรแต่ใช้ขอบตัวอักษรสีด าแทน ดังแสดงในภาพที่ 33
และภาพที่ 34 ตามล าดับ เนื่องจากผู้ใช้จ านวนหนึ่งในการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 1 ให้ความเห็นว่าไม่
ชอบแถบรองตัวอักษรสีด า เนื่องจากบดบังภาพด้านหลังค าบรรยายแทนเสียง 

 
ภาพที่ 33 ตัวอย่างการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบที่มีแถบรองตัวอักษรสีด า 

 

 
 

ภาพที่ 34  ตัวอย่างการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบที่มีไม่มีแถบรองตัวอักษรสีด า 
ผลการทดสอบ 

การทดสอบกับผู้ใช้ครั้งที่ 2 แบ่งการทดสอบเป็น 2 รอบ รอบเช้าและรอบบ่าย มีจ านวนผู้ใช้
ที่ตอบแบบสอบถามทั้งสิ้น 176 คน โดยมีรายละเอียดกลุ่มผู้ใช้งานแสดงดังตารางที ่8 
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ตารางท่ี 8  กลุ่มผู้ใช้ที่เข้าร่วมการทดสอบบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ครั้งที่ 2 

กลุ่มผู้ใช้ ประเภทความพิการ จ านวน (คน) 
รอบเช้า   

   1. นักเรียนมัธยมศึกษาตอนปลาย หูหนวก 73 

   2. นักศึกษามหาวิทยาลัย หูตึง 19 
   3. คนท างาน หูหนวก 18 

   4. คุณครูผู้ดูแลนักเรียน ไม่มี 6 
รอบบ่าย   

   1. นักศึกษามหาวิทยาลัย หูหนวก 11 

   2. คนท างาน หูหนวก 24 
   3. คนท างาน หูตึง 19 

   4. คุณครูผู้ดูแลนักเรียน ไม่มี 6 

รวม 176 
 

 
 

ภาพที่ 35 ความเห็นของผู้ใช้ต่อการแสดงผลแบบเก่าและแบบใหม่ของคลิปข่าวส่วย 
 

10

130

36

0 20 40 60 80 100 120 140

ไม่ได้ตอบ

แบบใหม่

แบบเก่า

ไม่ได้ตอบ แบบใหม่ แบบเก่า

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 10 130 36

10. ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียง
แบบปิด (คลิปที่ 1) ท่านมีความเห็นว่าการแสดงผลแบบใด
อ่านได้ง่ายกว่ากัน

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

(20.5%) 

(73.9%) 

(5.7%) 
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ภาพที่ 36  ความเห็นของผู้ใช้ต่อการแสดงผลแบบเก่าและแบบใหม่ของคลิปรายการ 
บ่ายโมงตรงประเด็น 

 

 
 

ภาพที่ 37 ความเห็นของผู้ใช้ต่อแถบรองพ้ืนหลังสีด า 

11

39

126

0 20 40 60 80 100 120 140

ไม่ได้ตอบ

แบบเก่า

แบบใหม่

ไม่ได้ตอบ แบบเก่า แบบใหม่

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 11 39 126

11. ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียง
แบบปิด (คลิปที่ 2) ท่านมีความเห็นว่าการแสดงผลแบบใด
อ่านได้ง่ายกว่ากัน

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

3
141

34

0 20 40 60 80 100 120 140 160

ไม่ได้ตอบ
ค าบรรยายที่ไม่รองพื้นหลังสีด า

ค าบรรยายที่รองพื้นหลังสีด า

ไม่ได้ตอบ ค าบรรยายที่ไม่รองพืน้หลงัสดี า ค าบรรยายที่รองพืน้หลงัสดี า

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 3 141 34

12. ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียง
แบบปิด (คลิปที ่ 3) เมื ่อเปรียบเทียบกับคลิปก่อนหน้านี้ 
(คล ิปที ่ 2 )  ท ่านม ีความ เห ็นว ่าก า รแสดงผลแบบใด
อ่านได้ง่ายกว่ากัน

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

(71.6%) 

(22.2%) 

(6.3%) 

(19.3%) 

(80.1%) 

(1.7%) 
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ภาพที่ 38 ความเห็นของผู้ใช้ต่อความผิดพลาดที่พบในค าบรรยายแทนเสียง 
 

วิเคราะห์และสรุปผลการทดสอบ 
การเปรียบเทียบการแสดงผลแบบเก่าและแบบใหม่ที่มีการปรับปรุงการไหลของข้อความ 
 เนื่องจากการจ าลองการแสดงผลแบบเก่า ไม่ได้จ าลองปัญหาความไม่สม่ าเสมอในการส่ง
ข้อความจากระบบถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลา แต่จ าลองปัญหาเรื่องการเลื่อนบรรทัดของ
ตัวอักษรเพียงอย่างเดียว ท าให้ผู้ใช้เห็นความแตกต่างระหว่างการแสดงผลแบบเก่าและแบบใหม่ได้ไม่
ชัดเจน (ผู้ทดสอบในรอบบ่ายได้ถามถึงความแตกต่าง และขอให้เปิดคลิปทั้ง 2 แบบเทียบกัน) และมี
อาจมีความสับสนในการสลับล าดับของคลิปการแสดงผลแบบเก่าและแบบใหม่ระหว่างคลิปวิดีโอของ
รายการข่าว 2 รายการ อย่างไรก็ดีจากการสอบถามผู้ใช้ที่เคยมาทดสอบในการทดสอบกับผู้ใช้ครั้งแรก
จ านวนประมาณ 30 คน ทั้งหมดให้ความเห็นว่าการแสดงผลแบบใหม่ที่มีการปรับปรุงการไหลของ
ตัวอักษรให้มีความสม่ าเสมอและมีการรอการแสดงผลเมื่อมีการเลื่อนบรรทัดเพ่ือให้ผู้ใช้อ่านได้ทัน 
ช่วยให้อ่านค าบรรยายแทนเสียงได้ง่ายกว่า 
 ส าหรับการแสดงผลแถบรองตัวอักษรสีด า ผู้ใช้ 80.1% ชอบการแสดงผลค าบรรยายแทน
เสียงแบบที่ไม่มีแถบรองตัวอักษรสีด า ดังแสดงในภาพที่ 37  
 
  

5
22

81
52

18

0 10 20 30 40 50 60 70 80 90

ไม่ได้ตอบ

ยอมรับได้ค่อนข้างน้อย

ยอมรับได้มากท่ีสุด

ไม่ได้ตอบ ไม่ยอมรับ ยอมรับได้ค่อนข้างน้อย ยอมรับได้มาก ยอมรับได้มากที่สดุ

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน) 5 22 81 52 18

13. ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียง
แบ บ ป ิด  ( คล ิป ที ่ 4 )  ท ่า น ยอ ม ร ับ ข ้อ ผ ิด พ ล าด ข อ ง
ค าบรรยายแทนเสียงที่สังเกตเห็นได้มากน้อยแค่ไหน

จ านวนผู้ตอบแบบสอบถาม (คน)

(9.1%) 
(29.5%) 

(12.5%) 

(46.0%) 

(2.8%) 
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2.3 รายงานผลการทดสอบการใช้เครื่องแปลงสัญญาณโทรทัศน ์
 

โครงการศึกษาวิจัยฯ ได้น าเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB (DVB-T2 Set 
Top Box) ที่มีจ าหน่ายในท้องตลาด  มาท าการทดสอบการรับสัญญาณที่เหมือนกับการแพร่ภาพ
ออกอากาศรายการโทรทัศน์จริง และตรวจดูการแสดงผลของข้อความค าบรรยายแทนเสียง ใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ บนหน้าจอภาพ โดยมีกระบวนการทดสอบและผลการทดสอบเป็นดังนี้ 

 
วันที่ทดสอบ    6 มกราคม 2561  ระหว่างเวลา 10.00 น. – 20.15 น. 
 
วัตถุประสงค์    
1. ทดสอบเครื่องเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB ยี่ห้อต่างๆ ที่มีจ าหน่ายในตลาด

ว่า จะสามารถรับสัญญาณค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิด ได้หรือไม่ และมี
ความแตกต่างกันหรือไม่อย่างไร 

2. หากมีการเปลี่ยนแปลงค่าพารามิเตอร์ที่ใช้ในการส่งค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
แบบปิด จะเกิดผลอย่างไรต่อเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB ที่น ามาทดสอบ 
เพ่ือน ามาใช้ในการก าหนดค่าพารามิเตอร์ของระบบ Subtitle generator 

 
การออกแบบการทดสอบ 

1. ใช้เครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB จ านวน 8 เครื่องที่มียี่ห้อแตกต่างกัน 
2. ส่งสัญญาณคลื่นโทรทัศน์ระบบดิจิทัล ที่ทดสอบการให้บริการระบบค าบรรยายแทนเสียงใน

ช่วงเวลาเดียวกันฯ ให้กับเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB 
3. ต่อสายสัญญาณภาพและเสียงชนิด HDMI จากเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ 

STB ไปที่เครื่องรับโทรทัศน์  
4. ในระหว่างที่ด าเนินการทดลอง ให้มีการบันทึกรายการโทรทัศน์ที่ทดสอบให้บริการระบบค า

บรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ลงใน Flash memory ด้วยเครื่องรับสัญญาณ
โทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB ซึ่งมีคุณสมบัติสามารถบันทึกรายการโทรทัศน์ได้ 

 
ลักษณะการใช้งานอุปกรณ์เพ่ือทดสอบ แสดงในภาพที่ 39 
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ภาพที่ 39 ลักษณะการใช้งานอุปกรณ์เพ่ือทดสอบ 
 
ผลที่จากการทดสอบ 
 เมื่อรวบรวมข้อมูลจากการทดสอบเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB จ านวน 
8 เครื่อง ได้ผลสรุปตามตารางที่ 9 ดังนี้ 
 
ตารางท่ี 9  สรุปผลการทดสอบเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB 
 

เครื่องรับสัญญาณ
โทรทัศน์ภาคพื้นดินฯ 

แบบ STB 

พารามิเตอร์ของระบบ การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ Refresh rate  

(ms) 
ระบบภาพ 

จ านวน 4 เครื่อง 
(4 ยี่ห้อ) 

500 SD 625 แสดงผลสมบูรณ์เป็นปกติ 

500 HD 720 แสดงผลสมบูรณ์เป็นปกติ 

250 SD 625 แสดงผลสมบูรณ์เป็นปกติ 

250 HD 720 แสดงผลสมบูรณ์เป็นปกติ 

จ านวน 4 เครื่อง 
(4 ยี่ห้อ) 

500 SD 625 แสดงผลสมบูรณ์เป็นปกติ 

500 HD 720 ข้อความค าบรรยายแทนเสียงกระพริบ 

250 SD 625 ข้อความค าบรรยายแทนเสียงกระพริบ 

250 HD 720 ข้อความค าบรรยายแทนเสียงกระพริบ 
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 ลักษณะของภาพข้อความค าบรรยายแทนเสียงกระพริบ สามารถดูได้จากไฟล์วิดีโอ 2 ไฟล์ 
คือ ไฟล์ LCCxSTB1.mp4 และไฟล์ LCCxSTB2.mp4 ในแผ่นซีดีที่แนบมาของรายงานฉบับสมบูรณ์นี้ 
 

 ข้อสรุปที่ได้จากการทดสอบคือ 
1. เมื่อก าหนดค่าพารามิเตอร์ของ Subtitle generator เป็นระบบ HD 720 จะส่งผลกระทบท า

ให้เครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB จ านวน 4 ยี่ห้อ พบปัญหาคือข้อความ
ขึ้นมาครบถ้วน แต่ข้อความจะไม่นิ่งและกระพริบเป็นจังหวะ ไม่ว่าจะเปลี่ยนค่า Refresh 
rate อย่างไรก็จะยังคงมีปัญหาการแสดงผลอยู่ ส่วนเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ 
แบบ STB อีก 4 ยี่ห้อ เป็นระบบ HD 720 หรือจะเปลี่ยนค่า Refresh rate อย่างไร ก็ยังคง
แสดงผลได้เป็นปกติ 

2. การเปลี่ยนแปลงพารามิเตอร์ของ Subtitle generator  มีผลต่อปริมาณข้อมูลของค า
บรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ  ซึ่งส่งผลให้เครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ 
แบบ STB ที่ไม่ได้ออกแบบมาเพ่ือรองรับปริมาณข้อมูลที่มากเพียงพอ ไม่สามารถแสดงผล
ข้อความค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ได้เป็นปกติ เช่น ภาพกระพริบ หรือ
บางครั้งข้อความขาดหายไป 

3. ระบบ MUX ที่ใช้ในการทดสอบ ได้จ ากัด Bandwidth สูงสุดไว้ที่ไม่เกิน 80 kbps และมี 
Head room เผื่อไว้กรณีท่ีอาจจะเกิด Overshoot ได้ถึง 100 kbps   

4. เครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ แบบ STB ที่มีขายอยู่ในตลาดเมื่อ 4 ปีที่ผ่านมา
จนถึงปัจจุบัน คาดว่าจะสามารถรองรับอัตราข้อมูลของระบบค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ ได้สูงสุดระหว่าง 80 – 100 Kbps หากอัตราข้อมูลมากกว่านี้ จะมีผลท า
ให้เครื่องแปลงสัญญาณโทรทัศน์บางยี่ห้อหรือบางรุ่น ไม่สามารถแสดงผลค าบรรยายแทน
เสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ตามโครงการนี้ได้ 

5. เมื่อน าไฟล์วิดีโอที่บันทึกได้จากเครื่อง STB ที่แสดงผลข้อความค าบรรยายแทนเสียงกระพริบ 
กลับมา Playback ด้วยโปรแกรม VLC ที่สามารถถอดรหัส Closed Caption ได้ ปรากฎว่า
การแสดงผลข้อความค าบรรยายแทนเสียง แสดงผลได้เป็นปกติ ไม่มีอาการกระพริบ 
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2.4 รายงานสรุปแนวทางพัฒนาปรับปรุงระบบเพื่อแก้ไขข้อบกพร่อง รวมถึงข้อจ ากัดที่ไม่
สามารถแก้ไขได้จากการทดสอบ 

 
จากผลการศึกษาและทดสอบของโครงการศึกษาวิจัยฯ พบว่า ระบบการท างานออกอากาศ

โทรทัศน์ของประเทศไทยสามารถด าเนินการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
ได้จริงในเชิงเทคนิค แต่ยังมีประเด็นที่เป็นข้อจ ากัดที่ยังไม่สามารถแก้ไขได้จากการทดสอบในปัจจุบัน 
ต้องการพัฒนาเพ่ิมเติมเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพและคุณภาพการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงใน
ชว่งเวลาเดียวกันฯ สรุปได้ดังนี้ 

 
ด้านความถูกต้องของการถอดความ 
 ค่าความถูกต้องในการถอดความด้วยระบบถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลาผ่าน
ระบบสื่อสารทางไกล ส าหรับรายการข่าวมีค่าความถูกต้องเฉลี่ยอยู่ที่ 80-90% จากการทดสอบกับ
ผู้ใช้พบว่าผู้ใช้บางส่วนยอมรับความถูกต้องที่ระดับนี้ได้ ในขณะที่ผู้ใช้บางส่วนต้องการความถูกต้องที่
สูงกว่านี้ เนื่องจากคนพิการทางการได้ยินจะเรียนรู้ภาษาจากการอ่าน ทั้งนี้ส านักงาน กสทช.ก าหนด
ความถูกต้องของค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ไว้ที่ 90%  

ปัจจัยที่มีผลต่อความถูกต้องของการถอดความ ได้แก่ คุณภาพของเสียงพูด และค าศัพท์และ
ชื่อเฉพาะ ปัจจัยด้านคุณภาพของเสียงอาจเป็นเรื่องที่ปรับปรุงได้ยากเนื่องจากรายการข่าวอาจมีการ
สัมภาษณ์นอกสถานที่ ส่วนปัจจัยด้านค าศัพท์สามารถปรับปรุงได้ โดยให้ผู้ถอดความศึกษาสคริปต์ที่ใช้
ในการอ่านข่าวก่อน หรือได้เห็นค าศัพท์ยาก หรือชื่อเฉพาะก่อนล่วงหน้า ซึ่งแนวทางนี้ควรมีการ
พัฒนาส่วนต่อเชื่อมส าหรับดึงข้อมูลสคริปต์ข่าวเพ่ือส่งต่อไปยังระบบถอดความเสียงพูดแบบทันต่อ
เวลา 

 
ด้านรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง 

จากการทดสอบพบว่าโปรแกรม PIMmala subtitle gateway ที่ใช้การจัดการรูปแบบการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ บนหน้าจอโทรทัศน์ สามารถปรับรูปแบบตัวอักษร 
สีของตัวอักษร สีของพ้ืนหลัง และการจัดวางต าแหน่งของตัวอักษรบนหน้าจอโทรทัศน์ได้ ตาม
ข้อก าหนดของส านักงาน กสทช. อย่างไรก็ดีจากการทดสอบกับผู้ใช้พบว่า 80.1% ของผู้ใช้ ชอบการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบที่ไม่มีแถบรองตัวอักษรสีด า ซ่ึงต่างไปจากข้อก าหนดของส านักงาน 
กสทช. ทั้งนี้การปรับรูปแบบการแสดงผลสามารถท าได้ที่ฝั่งออกอากาศ (สถานีโทรทัศน์) ความ
ต้องการของผู้ใช้ที่ต้องการปรับตั้งค่า ขนาด สี และรูปแบบตัวอักษรได้จาก Remote control หรือ 
เครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินแบบ STB ไม่สามารถท าได้ เนื่องจากส านักงาน กสทช.
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ก าหนดให้ส่งข้อมูลค าบรรยายแทนเสียงในรูปของ Bit map ท าให้ผู้ใช้สามารถเลือกได้แค่การเปิด/ปิด
ค าบรรยายแทนเสียงเท่านั้น 

เนื่องจากการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เป็นการแสดงผลข้อความ
แบบต่อเนื่อง คือแสดงผลตัวอักษรเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ ทันทีที่ข้อความนั้นถูกถอดความ ต่างจากการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า ที่ข้อความทั้งประโยคจะปรากฏขึ้นและแสดงผล
ค้างไว้ตามระยะเวลาที่พูดประโยคนั้น ดังนั้นรูปแบบการแสดงผลตัวอักษรแบบต่อเนื่อง (text flow) 
มีผลอย่างมากต่อการอ่านค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ของผู้ใช้ เนื่องจากข้อจ ากัดด้าน 
Bandwidth ที่จะกล่าวถึงในหัวข้อถัดไปท าให้ไม่สามารถแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบทีละ
ตัวอักษรได้ ต้องหน่วงข้อความไว้ระยะหนึ่งเพ่ือไม่ให้ Bandwidth ที่ใช้สูงเกินค่าที่จัดสรรให้ ท าให้
ข้อความปรากฏบนจอโทรทัศน์ทีละกลุ่มตัวอักษร ซึ่งกลุ่มตัวอักษรนี้อาจจะไม่ครบเต็มค า และต้องรอ
การแสดงผลอีก 500 millisecond กว่าส่วนที่เหลือของค าจะถูกส่งมาแสดงผล ท าให้ยากต่อการอ่าน 
และยังมีปัญหาการจัดการค าก่อนขึ้นบรรทัดใหม่ ท าให้บางส่วนของค าตกลงมาอยู่อีกบรรทัดหนึ่ง การ
แก้ปัญหาการแสดงผลไม่ครบค าต้องอาศัยโปรแกรมตัดค าเข้ามาช่วย เนื่องจากภาษาไทยไม่มีช่องว่าง
ระหว่างค า อย่างไรก็ดีโปรแกรมตัดค าภาษาไทยที่มีอยู่ในปัจจุบันยังไม่รองรับข้อความที่ยังไม่สมบูรณ์
ที่ได้จากการพิมพ์ข้อความแบบต่อเนื่อง และอาจมีการแก้ไขข้อความที่ พิมพ์ไปแล้ว ซึ่งจะต้องมีการ
พัฒนาโปรแกรมตัดค าภาษาไทยที่สามารถรองรับข้อความที่ได้จากระบบถอดความเสียงพูดแบบทันต่อ
เวลาขึ้นมาใหม ่

 
ด้านความทันต่อเวลา 

เนื่องจากข้อจ ากัดด้าน Bandwidth ที่จัดสรรไว้ให้กับบริการค าบรรยายแทนเสียง 100 kpbs 
ท าให้ไม่สามารถแสดงผลข้อมูลทีละตัวอักษรได้ ท าให้ค่า Delay ของการแสดงผลค าบรรยายแทน
เสียง เมื่ อ เทียบกับเสียงพูด เ พ่ิมขึ้นจากค่า  Delay ของระบบถอดความแบบทันต่อ เวลา  
โดยจากการทดสอบพบว่าค่า Delay เฉลี่ยอยู่ที่ 6.6 วินาที ซึ่งเมื่อเทียบกับบริการค าบรรยาย 
แทนเสียงในต่างประเทศ ยังอยู่ในช่วงที่ยอมรับได้ เช่น ประเทศญี่ปุ่น สถานี โทรทัศน์  NHK  
ได้ก าหนดระยะเวลาหน่วงส าหรับรายการโทรทัศน์ที่ออกอากาศสดไว้ที่ 5-10 วินาที (Imai,“Speech 
Recognition for Real- time Closed Captioning” , Broadcast Technology No. 48, Spring 
2012.) 

จากการทดสอบพบว่า การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ HD 720 ความถี่ในการส่ง
ข้อมูลสูงสุดที่ไม่ท าให้เกิดปัญหา Bandwidth overshoot คือ Refresh rate ที่ 500 ms ส่วนการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ SD 625 ความถี่ในการส่งข้อมูลสูงสุดที่ไม่ท าให้ เกิดปัญหา 
Bandwidth overshoot คือ Refresh rate ที่ 250 ms อย่างไรก็ดีจากการทดสอบออกอากาศเสมือน
จริง พบว่าการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงหลังส่งข้อมูลผ่าน MUX มีความถี่น้อยกว่าค่าที่ DVB 
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subtitle generator ตั้งไว้ ซึ่งอาจเนื่องมาจากข้อจ ากัดความเร็วในการแปลงข้อมูล เพ่ือส่งสัญญาณ
ภาพไปออกอากาศ ท าให้ค่าความถี่ในการส่งข้อมูลที่ท าให้สามารถส่งค าบรรยายแทนเสียงได้สม่ าเสมอ
คือ 500 ms ส าหรับการแสดงผลแบบ SD ส าหรับการแสดงผลแบบ HD ต้องใช้ค่าความถ่ีที่น้อยกว่านี้ 
ซึ่งจะส่งผลให้ ขาดความต่อเนื่องในการอ่านข้อความ หากต้องการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ 
HD ควรเพิ่มค่า Bandwidth ที่จัดสรรให้กับบริการค าบรรยายแทนเสียงเป็น 200 kpbs 
  
หมายเหตุ:  ผลกระทบของ MUX เป็นผลกระทบที่สามารถควบคุมได้โดยการมอนิเตอร์ TSoIP 

input ของ Closed captioning transport stream  ก่อนเข้า MUX โดยการท า Bit 
rate monitor ไม่ให้เกินข้อก าหนด (ปัจจุบันก าหนด 80 kbps แต่อาจปรับเปลี่ยนเพ่ิม
ได้ถึง 100 kbps) ช่วงที่มีการปรับเปลี่ยน Format type, Font size และ Refresh 
rate)  อย่างไรก็ดี ผลกระทบทางด้านเครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินฯ ทั้ง
เครื่องรับแบบ iDTV และ แบบ STB เป็นผลกระทบที่ไม่สามารถทราบได้อย่างแน่ชัด 
เนื่องจากคุณลักษณะทางเทคนิคของเครื่องรับแต่ละยี่ห้อที่แตกต่างกัน    
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บทท่ี 3  
บทสรุปและข้อเสนอแนะ 

 
สรุปผลการศึกษาวิจัยการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ และ

ข้อเสนอแนะจากการศึกษา มีดังต่อไปนี้ 
 

3.1 บทสรุป 
 

3.1.1 ประเทศไทยสามารถด าเนินการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ ได้จริง  

จากผลการศึกษาวิจัยครั้งนี้ ให้ผลลัพธ์ยืนยันได้ว่า ประเทศไทยสามารถด าเนินการจัดท า
บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ได้จริงในเชิงเทคนิค และกลุ่มผู้ใช้งานคนพิการ
ทางการได้ยิน ซึ่งเป็นกลุ่มเป้าหมายหลักยอมรับผลการทดสอบว่าอยู่ในระดับการใช้งานที่เข้าใจได้ 

 
วิธีการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ  
โครงการศึกษาวิจัยฯ นี้ ใช้เทคนิคการถอดความเสียงโดยอาศัย ผู้ถอดความแบบ

ช่วยกันพิมพ์ ในการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์
และคอมพิวเตอร์แห่งชาติพัฒนาซอฟต์แวร์เพ่ือการใช้งานดังกล่าว โดยให้ผู้ถอดความหลายคนช่วยกัน
ถอดความโดยใช้แป้นพิมพ์คีย์บอร์ดแบบปกติ โดยเจ้าหน้าที่แต่ละคนจะรับผิดชอบถอดความเสียง  
เฉพาะช่วงสั้นๆ ส าหรับเสียงพูดในช่วงถัดไปจะถูกถอดความโดยเจ้าหน้าที่คนอ่ืน ผลัดเปลี่ยนกันไป  
เมื่อน าข้อความที่เจ้าหน้าที่แต่ละคนถอดความได้มาเรียงต่อกัน ก็จะได้ข้อความที่สมบูรณ์ภายในเวลาจริง   

ในโครงการศึกษาวิจัยฯ นี้ใช้เจ้าหน้าที่ถอดความจ านวน 4 - 5 คน ในการทดสอบ ขึ้นอยู่
กับประเภทรายการโทรทัศน์ หากเป็นรายการข่าวที่ผู้ประกาศข่าวพูดเร็ว ต้องใช้เจ้าหน้าที่ถอดความ
จ านวนมากขึ้นกว่ารายการประเภทอ่ืน  

 
การส่งสัญญาณออกอากาศและอุปกรณ์ 
จากการศึกษาและทดสอบอุปกรณ์เพ่ือใช้จัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกัน

แบบปิด พบว่า อุปกรณ์รับ-ส่งสัญญาณออกอากาศที่มีใช้งานส่วนใหญ่ปัจจุบันคือผลิตภัณฑ์ Screen 
U8000 หรือ U4000 ซึ่งใช้ซอฟต์แวร์ WinCAPS Quantum Q-Live (Q-Live) ไม่รองรับการใช้งาน
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ระบบภาษาไทยได้อย่างมีประสิทธิภาพ เนื่องจากภาษาไทยไม่มีการเว้นวรรคระหว่างค าเหมือนกับ
ภาษาอังกฤษ  

อุปกรณ์และซอฟต์แวร์ที่พบว่าใช้งานได้ดีกว่าและโครงการศึกษาวิจัยฯ เลือกใช้เพ่ือ
ทดสอบและพัฒนาต่อตลอดโครงการ คืออุปกรณ์ผลิตภัณฑ์ Peach  รุ่น VT3 ซอฟต์แวร์ PIMmala 
subtitle gateway และท างานการพัฒนาร่วมกับห้างหุ้นส่วนจ ากัด นีว่า เทคโนโลยี ซึ่งเป็นองค์กร
ของคนไทย มีความเชี่ยวชาญในการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในระบบออกอากาศโทรทัศน์ 

 
3.1.2 ข้อสังเกตจากผลการทดสอบเชิงเทคนิค  

จากผลการศึกษาและทดสอบของโครงการศึกษาวิจัยฯ พบว่า ระบบการท างาน
ออกอากาศโทรทัศน์ของประเทศไทยสามารถด าเนินการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ ได้จริงในเชิงเทคนิค แต่ยังมีประเด็นที่เป็นข้อจ ากัดที่ยังไม่สามารถแก้ไขได้จากการทดสอบ
ในปัจจุบัน ต้องการพัฒนาเพ่ิมเติมเพ่ือเพ่ิมประสิทธิภาพและคุณภาพการจัดท าบริการค าบรรยายแทน
เสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ สรุปได้ดังนี้ 

 
ด้านความถูกต้องของการถอดความ 
 ค่าความถูกต้องในการถอดความด้วยระบบถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลาผ่าน
ระบบสื่อสารทางไกล ส าหรับรายการข่าวมีค่าความถูกต้องเฉลี่ยอยู่ที่ 80-90% จากการทดสอบกับ
ผู้ใช้พบว่าผู้ใช้บางส่วนยอมรับความถูกต้องที่ระดับนี้ได้ ในขณะที่ผู้ใช้บางส่วนต้องการความถูกต้องที่
สูงกว่านี้ เนื่องจากคนพิการทางการได้ยินจะเรียนรู้ภาษาจากการอ่าน ทั้งนี้ส านักงาน กสทช. ก าหนด
ความถูกต้องของค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ไว้ที่ 90%  

ปัจจัยที่มีผลต่อความถูกต้องของการถอดความ ได้แก่ คุณภาพของเสียงพูด และค าศัพท์และ
ชื่อเฉพาะ ปัจจัยด้านคุณภาพของเสียงอาจเป็นเรื่องที่ปรับปรุงได้ยากเนื่องจากรายการข่าวอาจมีการ
สัมภาษณ์นอกสถานที่ ส่วนปัจจัยด้านค าศัพท์สามารถปรับปรุงได้ โดยให้ผู้ถอดความศึกษาสคริปต์ที่ใช้
ในการอ่านข่าวก่อน หรือได้เห็นค าศัพท์ยาก หรือชื่อเฉพาะก่อนล่วงหน้า ซึ่งแนวทางนี้ควรมีการ
พัฒนาส่วนต่อเชื่อมส าหรับดึงข้อมูลสคริปต์ข่าวเพื่อส่งต่อไปยังระบบถอดความเสียงพูดแบบทัน
ต่อเวลา 

 
ด้านรูปแบบการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง 

จากการทดสอบพบว่าโปรแกรม PIMmala subtitle gateway ที่ใช้การจัดการรูปแบบการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ บนหน้าจอโทรทัศน์ สามารถปรับรูปแบบตัวอักษร 
สีของตัวอักษร สีของพ้ืนหลัง และการจัดวางต าแหน่งของตัวอักษรบนหน้าจอโทรทัศน์ได้ ตาม
ข้อก าหนดของส านักงาน กสทช. อย่างไรก็ดีจากการทดสอบกับผู้ใช้พบว่า 80.1% ของผู้ใช้ ชอบการ
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แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบที่ไม่มีแถบรองตัวอักษรสีด า ซ่ึงต่างไปจากข้อก าหนดของส านักงาน 
กสทช. ทั้งนี้การปรับรูปแบบการแสดงผลสามารถท าได้ที่ฝั่งออกอากาศ (สถานีโทรทัศน์) ความ
ต้องการของผู้ใช้ที่ต้องการปรับตั้งค่า ขนาด สี และรูปแบบตัวอักษรได้จาก Remote control หรือ 
เครื่องรับสัญญาณโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินแบบ STB ไม่สามารถท าได้ เนื่องจากส านักงาน กสทช.
ก าหนดให้ส่งข้อมูลค าบรรยายแทนเสียงในรูปของ Bit map ท าให้ผู้ใช้สามารถเลือกได้แค่การเปิด/ปิด
ค าบรรยายแทนเสียงเท่านั้น 

เนื่องจากการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เป็นการแสดงผลข้อความ
แบบต่อเนื่อง คือแสดงผลตัวอักษรเพ่ิมขึ้นเรื่อยๆ ทันทีที่ข้อความนั้นถูกถอดความ ต่างจากการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า ที่ข้อความทั้งประโยคจะปรากฏขึ้นและแสดงผล
ค้างไว้ตามระยะเวลาที่พูดประโยคนั้น ดังนั้นรูปแบบการแสดงผลตัวอักษรแบบต่อเนื่อง (text flow) 
มีผลอย่างมากต่อการอ่านค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ของผู้ใช้ เนื่องจากข้อจ ากัดด้าน 
Bandwidth ที่จะกล่าวถึงในหัวข้อถัดไปท าให้ไม่สามารถแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบทีละ
ตัวอักษรได้ ต้องหน่วงข้อความไว้ระยะหนึ่งเพ่ือไม่ให้ Bandwidth ที่ใช้สูงเกินค่าที่จัดสรรให้ ท าให้
ข้อความปรากฏบนจอโทรทัศน์ทีละกลุ่มตัวอักษร ซึ่งกลุ่มตัวอักษรนี้อาจจะไม่ครบเต็มค า และต้องรอ
การแสดงผลอีก 500 millisecond กว่าส่วนที่เหลือของค าจะถูกส่งมาแสดงผล ท าให้ยากต่อการอ่าน 
และยังมีปัญหาการจัดการค าก่อนขึ้นบรรทัดใหม่ ท าให้บางส่วนของค าตกลงมาอยู่อีกบรรทัดหนึ่ง  

การแก้ปัญหาการแสดงผลไม่ครบค าต้องอาศัยโปรแกรมตัดค าเข้ามาช่วย เนื่องจากภาษาไทย
ไม่มีช่องว่างระหว่างค า อย่างไรก็ดีโปรแกรมตัดค าภาษาไทยที่มีอยู่ในปัจจุบันยังไม่รองรับข้อความที่ยัง
ไม่สมบูรณ์ที่ได้จากการพิมพ์ข้อความแบบต่อเนื่อง และอาจมีการแก้ไขข้อความที่พิมพ์ไปแล้ว ซึ่ง
จะต้องมีการพัฒนาโปรแกรมตัดค าภาษาไทยที่สามารถรองรับข้อความที่ได้จากระบบถอดความ
เสียงพูดแบบทันต่อเวลาขึ้นมาใหม่ 

 
ด้านความทันต่อเวลา 

เนื่องจากข้อจ ากัดด้าน Bandwidth ที่จัดสรรไว้ให้กับบริการค าบรรยายแทนเสียง 100 kpbs 
ท าให้ไม่สามารถแสดงผลข้อมูลทีละตัวอักษรได้ ท าให้ค่า Delay ของการแสดงผลค าบรรยายแทน
เสียง เมื่ อ เทียบกับเสียงพูด เ พ่ิมขึ้นจากค่า  Delay ของระบบถอดความแบบทันต่อ เวลา  
โดยจากการทดสอบพบว่าค่า Delay เฉลี่ยอยู่ที่ 6.6 วินาที ซึ่งเมื่อเทียบกับบริการค าบรรยาย 
แทนเสียงในต่างประเทศ ยังอยู่ในช่วงที่ยอมรับได้ เช่น ประเทศญี่ปุ่น สถานี โทรทัศน์  NHK  
ได้ก าหนดระยะเวลาหน่วงส าหรับรายการโทรทัศน์ที่ออกอากาศสดไว้ที่ 5-10 วินาที (Imai,“Speech 
Recognition for Real- time Closed Captioning” , Broadcast Technology No. 48, Spring 
2012.) 
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จากการทดสอบพบว่า การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ HD 720 ความถี่ในการส่ง
ข้อมูลสูงสุดที่ไม่ท าให้เกิดปัญหา Bandwidth overshoot คือ Refresh rate ที่ 500 ms ส่วนการ
แสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ SD 625 ความถี่ในการส่งข้อมูลสูงสุดที่ไม่ท าให้ เกิดปัญหา 
Bandwidth overshoot คือ Refresh rate ที่ 250 ms อย่างไรก็ดีจากการทดสอบออกอากาศเสมือน
จริง พบว่าการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงหลังส่งข้อมูลผ่าน MUX มีความถี่น้อยกว่าค่าที่ DVB 
subtitle generator ตั้งไว้ ซึ่งอาจเนื่องมาจากข้อจ ากัดความเร็วในการแปลงข้อมูล เพ่ือส่งสัญญาณ
ภาพไปออกอากาศ ท าให้ค่าความถี่ในการส่งข้อมูลที่ท าให้สามารถส่งค าบรรยายแทนเสียงได้สม่ าเสมอ
คือ 500 ms ส าหรับการแสดงผลแบบ SD ส าหรับการแสดงผลแบบ HD ต้องใช้ค่าความถ่ีที่น้อยกว่านี้ 
ซึ่งจะส่งผลให้ ขาดความต่อเนื่องในการอ่านข้อความ หากต้องการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียง
แบบ HD ควรเพิ่มค่า Bandwidth ที่จัดสรรให้กับบริการค าบรรยายแทนเสียงเป็น 200 kpbs 

 
3.1.3 ความเห็นต่อการจัดบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ของรายการ

โทรทัศน์ของประเทศในระยะต่อไป 
การจัดบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เป็นประโยชน์และเติมเต็ม

ส าหรับการจัดบริการค าบรรยายแทนเสียงของรายการโทรทัศน์ให้มีความสมบูรณ์ ตอบสนองต่อความ
เป็นจริงที่เกิดขึ้นในสังคม ท าให้คนพิการทางการได้ยินได้รับสิทธิในการเข้าถึงข้อมูลข่าวสารได้อย่าง
แท้จริง ที่สามารถรับรู้ข้อมูลได้ในช่วงเวลาที่ใกล้เคียงกับคนทั่วไปในสังคม รวมทั้งกลุ่มเป้าหมายรอง
อ่ืนได้รับประโยชน์ในการติดตามเนื้อหารายการจากบริการค าบรรยายแทนเสียงนี้ด้วย  

แม้การศึกษาวิจัยครั้งนี้จะมีประเด็นข้อจ ากัดที่ยังไม่สามารถแก้ไขได้ในระยะเวลาปัจจุบัน 
แต่ประเทศไทยสามารถก าหนดแนวทางเพ่ือการพัฒนาปรับปรุงระบบต่อไป คือ 

-   ให้มีการทดลองและทดสอบการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
และระบบการออกอากาศ ที่ต่อเนื่องเพ่ือพัฒนาความรู้ความเชี่ยวชาญส าหรับการ
จัดบริการในประเทศไทยให้มีประสิทธิภาพและมีคุณภาพ เช่น การทดลองเกี่ยวกับ
อุปกรณ์ที่จะใช้เป็นทางเลือกหรือเพ่ิมประสิทธิภาพการท างานของระบบ การตั้งค่าที่
เพ่ิมเติมจากข้อก าหนดที่ส านักงาน กสทช. ก าหนดไว้ ซึ่งอาจช่วยแก้ไขปัญหาที่มีอยู่
ได ้  

-   ก าหนดแนวทาง/เป้าหมายการพัฒนาระบบการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ เพื่อให้มีการพัฒนาให้บรรลุผลการจัดบริการที่มีคุณภาพ ได้แก่   
-   สถานีโทรทัศน์สามารถจัดให้บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 

ได้ 100% ตามความต้องการของประเภทรายการโทรทัศน์ โดยลดข้อจ ากัดให้
เรื่องของปัจจัยการผลิตให้น้อยลง  

-  การจัดท าค าบรรยายแทนเสียงให้เป็นแบบความคมชัดสูง                 
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- การพัฒนาระบบกล่องแปลงสัญญาณโทรทัศน์ที่สามารถแสดงผลค าบรรยาย
แทนเสียงแบบ HTML ได้ เช่น เดียวกับ Browser            

 
3.2 ข้อเสนอแนะเชิงนโยบาย 

ข้อเสนอแนะการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ที่เกี่ยวข้อง
กับนโยบายเพื่อการบริหารจัดการ  ตลอดจนการส่งเสริมการใช้งานของกลุ่มเป้าหมาย มีดังนี ้

 
3.2.1 ส านักงาน กสทช. พิจารณาปรับนโยบายส าหรับแนวทางการบริหารจัดการอัตรา

บิตที่เหลืออยู่ ให้สามารถน ามาใช้ประโยชน์ได้อย่างคุ้มค่ามากขึ้นกับบริการ 
ที่เกิดขึ้นในทีวีดิจิทัล 

เนื่องจากส านักงาน กสทช. ได้ก าหนดให้แต่ละโครงข่ายโทรทัศน์ฯ  (MUX) มี
ค่าความจุหรือจ านวนอัตราบิตสูงสุดต่อมัลติเพล็กซ์ 21.86 Mbps ซึ่งอัตราบิตสูงสุด
ต่อมัลติเพล็กซ์นี้เป็นผลมาจากการก าหนดใช้พารามิเตอร์ส าหรับการออกอากาศ
โทรทัศน์ภาคพ้ืนดินในระบบดิจิทัล (DVB-T2) โดยต้องจัดสรรอัตราบิตให้แก่
สถานีโทรทัศน์ที่ใช้บริการโครงข่ายโทรทัศน์ฯ นั้นๆ อย่างเหมาะสมและเท่าเทียมกัน
เป็นไปตามนโยบายและการอนุญาตของส านักงาน กสทช. ซึ่งประกอบด้วยอัตราบิต
ขอ ง  Video , Audio , Audio Description , Subtitle , EIT ห รื อ  EPG , PMT 
บริการอ่ืนๆ และอัตราบิตของข้อมูลอ่ืนที่จ าเป็นในระบบการส่งสัญญาณ แสดงได้ดัง
ตารางที่ 10  

 
ตารางที่ 10  การจัดสรรอัตราบิตส าหรับสัญญาณภาพ สัญญาณเสียง และสัญญาณ
ข้อมูลส าหรับการจัดสรรมัลติเพล็กซ์ เปรียบเทียบกับข้อก าหนดของ ส านักงาน 
กสทช. และการใช้งานจริงในการทดสอบ 

 
DVB-T2 Parameters: 16k ext., GI 19/128, 
PP2, 64-QAM, CR 3/5, L1Post:BPSK Time 

Interleave Depth = 87.58 ms. 

Total Bit Rate  21.86 Mbps 

Number of HD Channels 2 2 

Number of SD Channels 6 6 

BIT RATE 
อัตราบติที่ก าหนด 

(kbps) 
อัตราบติที่ใช้จรงิ 

(kbps) 

Video Bit Rate (Pool Bit Rate with 
Statistical Multiplexing) 
- SD Bit Rate (min-max) = 0.75-2.5 Mbps 

19000 19000 
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DVB-T2 Parameters: 16k ext., GI 19/128, 
PP2, 64-QAM, CR 3/5, L1Post:BPSK Time 

Interleave Depth = 87.58 ms. 

Total Bit Rate  21.86 Mbps 

- HD Bit Rate (min-max) = 2-7 Mbps 

Audio Bit Rate 
( 70 kbps per one stereo , 2 tracks per 
channel) 

1120 1120 

Audio Description 
( 35 kbps per one stereo , 1 track per 
channel) 

280 280 

Subtitles (100 kbps per channel) 800 640 

SI (EIT) or EPG 300 300 

SI (PMT) (25.75 kbps per channel) 206 206 

SI (Other) 64 kbps 64 64 

TOTAL PAYLOAD 21470 21262 

Reserved for SSU and others 390 702 

   
จากตารางจะเห็นได้ว่าจ านวนอัตราบิตคงเหลือติดลบไม่เพียงพอต่อบริการที่

จะเกิดขึ้นจริง แต่เนื่องจากจ านวนช่องในโครงข่ายฯ ของ ส.ส.ท. ยังไม่เต็มทั้ง 8 ช่อง 
จึงสามารถตั้งค่าอัตราบิตที่ใช้งานได้ใกล้เคียงกับที่ส านักงาน กสทช. ก าหนด แต่ถ้า
ต้องการให้บริการครบทั้ง 8 ช่อง จ าเป็นต้องลดการให้บริการเสริมอ่ืนๆ ลง เช่น AD 
หรือ Subtitle อาจให้บริการได้ไม่ครบทุกช่อง ดังนั้นหากต้องการเพ่ิมคุณภาพ
ตัวอักษรของบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลา
ออกอากาศแบบปิด จ าเป็นต้องเพ่ิมอัตราบิตของ Subtitles ให้มากขึ้น ปัจจุบันที่
ทดลองใช้ค่าอัตราบิต 80 kbps แต่ที่โครงข่ายฯ จัดสรรไว้ตามที่ส านักงาน กสทช. 
ก าหนดคือ 100 kbps ต่อหนึ่งช่องรายการโทรทัศน์ หากต้องการแสดงผลตัวอักษร
แบบ HD (High Definition) ควรจะต้องจัดสรรให้ถึง 200 kbps ซึ่งจะท าให้
อัตราบิตรวมทั้งหมดเกินกว่าที่ก าหนด ดังนั้นการตั้งค่าอัตราบิตที่ 80 kbps จึง
เหมาะกับ การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ HD 720 ความถี่ในการส่งข้อมูล
สูงสุดที่ไม่ท าให้เกิดปัญหา Bandwidth Overshoot คือ Refresh Rate ที่ 500 ms 
ส่วนการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบ SD 625 ความถี่ในการส่งข้อมูลสูงสุดที่
ไม่ท าให้เกิดปัญหา Bandwidth Overshoot คือ Refresh Rate ที่ >= 250 ms ซ่ึง
ท าให้สามารถแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงได้ทันต่อเวลาจริงและมีความต่อ เนื่อง
มากกว่าการแสดงผลแบบ HD 



 

70 
 

ปัจจุบัน การให้บริการโครงข่ายโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินในระบบดิจิทัลของบริษัท 
อสมท จ ากัด (มหาชน) กรมประชาสัมพันธ์ และ ส.ส.ท. ยังคงมี  Bandwidth 
เหลืออยู่ เนื่องจากปัจจุบันมีผู้ยุติการให้บริการโทรทัศน์ระบบดิจิทัลแล้วสองราย อีก
ทั้งส านักงาน กสทช. ยังไม่มีการออกใบอนุญาตให้บริการเพ่ิมเติม จึงท าให้มี 
Bandwidth ยังคงเหลือ ซึ่งสามารถน าอัตราบิตที่เหลือจากการให้บริการโครงข่าย
โทรทัศน์ฯ มาใช้ประโยชน์ได้ จึงเสนอให้ส านักงาน กสทช. พิจารณาปรับนโยบาย
ส าหรับแนวทางการบริหารจัดการอัตราบิตที่เหลืออยู่ ให้สามารถน ามาใช้ประโยชน์
ได้อย่างเหมาะสมและคุ้มค่ากับบริการต่างๆ ที่เกิดขึ้นในทีวีดิจิทัล 

 

3.2.2 ให้มีศูนย์บริการการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงที่เป็นหน่วยงานกลาง  ท าหน้าที่
สนับสนุนการจัดบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ให้กับ
สถานีโทรทัศน์ที่มีความต้องการ เพ่ือเป็นการใช้ทรัพยากรร่วมกันหลายหน่วยงาน  
แทนที่หน่วยงานจะแยกจัดท าบริการเอง ซึ่งจะช่วยลดต้นทุนที่เกิดขึ้นทั้งในเรื่อง
อุปกรณ์และบุคลากร และส่งเสริมการใช้มาตรฐาน/แนวทางการปฏิบัติเดียวกันใน
การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง 

 

3.2.3 ส านักงาน กสทช. สนับสนุนให้มีหน่วยงานให้ค าปรึกษา การฝึกอบรม เกี่ยวกับ
การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ในเชิงเทคนิค หรือ
อ่ืนๆ เพื่อส่งเสริมให้สถานีโทรทัศน์มีความรู้และได้ทดสอบการท างานจริงได้ 

 

3.2.4 ให้มีการศึกษาวิจัย เพื่อทดลองด าเนินการจริงของสถานีโทรทัศน์แบบหลายสถานี
ส่งสัญญาณแพร่ภาพพร้อมกัน และการท างานของหน่วยบริการ MUX 

 

3.2.5 วางแผนเพื่อส่งเสริมให้มีการจัดบริการเพื่อการเข้าถึงของคนพิการ/ผู้สูงอายุ 
(บริการค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด เสียงบรรยายภาพ)  ในระบบบริการที่ส่ง
สัญญาณโทรทัศน์ด้วยดาวเทียมหรือเคเบิ้ลด้วย  

 

3.2.6 ส่งเสริมการใช้งานระบบบริการค าบรรยายแทนเสียงของกลุ่มผู้ใช้คนพิการทางการ
ได้ยิน โดยท างานร่วมกับสถาบันการศึกษา สมาคม ชมรมหรือกลุ่มของคนพิการ
ทางการได้ยิน ซึ่งมีสมาชิกเป็นคนหูหนวกหรือคนหูตึง ในการให้ความรู้ ความเข้าใจ
เรื่องการใช้งานบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบปิดในระบบโทรทัศน์ดิจิทัล  
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3.2.7 จัดท าคู่มือส าหรับผู้ใช้ แสดงวิธีใช้งาน การรับชม  ตารางออกอากาศรายการ
โทรทัศน์ที่มีบริการค าบรรยายแทนเสียงโดยใช้ค าอธิบายแบบง่าย 

 

3.2.8 ส่งเสริมให้มีจ านวนชั่วโมงการเรียนการสอนวิชาภาษาไทยมากขึ้น ในระดับ
มัธยมศึกษาตอนต้นส าหรับนักเรียนหูหนวก/หูตึง เพ่ือส่งเสริมความสามารถด้านการ
เขียนการอ่านภาษาไทยให้แก่เยาวชน 

 

3.3 ข้อเสนอแนะเชิงเทคโนโลยี การปฏิบัติการเชิงเทคนิคการส่งสัญญาณออกอากาศและ
อุปกรณ์ 

ข้อเสนอแนะเชิงเทคโนโลยี มาตรฐาน/แนวทาง การปฏิบัติการเชิงเทคนิคการส่ง
สัญญาณออกอากาศและอุปกรณ์การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
มีดังนี ้
 
3.3.1 ให้มีการพัฒนามาตรฐานที่เกี่ยวข้องกับอุปกรณ์ในการจัดท าค าบรรยายแทนเสียง

ที่เป็นภาษาไทยขึ้นมาใช้ในประเทศ เนื่องจากผู้ผลิตอุปกรณ์การจัดท าค าบรรยาย
แทนเสียงต่างประเทศส่วนใหญ่ไม่ได้รองรับระบบมาตรฐานภาษาไทยแบบสมบูรณ์ 
เช่น UTF-8, TIS620 หรือ Unicode 

 

3.3.2 วางแผนระยะยาวในการจัดหาอุปกรณ์ที่รองรับการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิดส าหรับภาษาไทย เนื่องจากมีข่าวแจ้งว่าอุปกรณ์ที่ใช้ใน
การทดสอบในโครงการศึกษาวิจัยฯ นี้อาจยุติการผลิตในอนาคต และอุปกรณ์ใน
ท้องตลาดยี่ห้ออ่ืนไม่เอ้ือต่อการท างานกับภาษาไทย 

 

3.3.3 ให้มีการศึกษาวิจัยการพัฒนาเกี่ยวกับการใช้ระบบการแปลงเสียงพูดเป็น
ข้อความในการจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เพ่ือเป็น
ทางเลือกในการใช้งานส าหรับประเภทรายการโทรทัศน์ที่มีรูปแบบหลากหลาย 

 

3.3.4 พัฒนาระบบบริการเพื่อแจ้งเตือนเวลาออกอากาศของรายการที่มีบริการค า
บรรยายแทนเสียง ผ่านช่องทางโซเชียลมีเดีย เพ่ือตอบสนองความต้องการของกลุ่ม
ผู้ใช้คนพิการทางการได้ยิน ซึ่งใช้งานโซเชียลมีเดียมาก เช่น เฟสบุ๊ค โปรแกรมไลน์ 
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3.3.5 จัดให้มีระบบรับแจ้งความคิดเห็น ค าแนะน า ติชม ผลการรับชมบริการค า
บรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ เพ่ือน ามาเป็นข้อมูลเพ่ือการพัฒนาบริการ
ให้มีคุณภาพดียิ่งข้ึน 

 
3.4 ข้อเสนอแนะเชิงเทคโนโลยี การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 

ในที่นี้ ข้อเสนอแนะเชิงเทคโนโลยี มาตรฐาน/แนวทาง การจัดท าบริการค าบรรยาย
แทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ พิจารณาร่วมกับประกาศ กสทช. เรื่อง แนวทางการจัดท าล่าม
ภาษามือ ค าบรรยายแทนเสียงและเสียงบรรยายภาพส าหรับการให้บริการโทรทัศน์  
(พฤศจิกายน 2560) มีกล่าวถึงค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ใน 3 เรื่องได้แก่  

1) มาตรฐานความถูกต้อง ให้มีความถูกต้องไม่น้อยกว่า ร้อยละ 90   
2) จ านวนบรรทัดของค าบรรยายแทนเสียง ไม่เกิน 3 บรรทัด  
3) การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงช้ากว่าภาพและเสียงต้นฉบับ ประมาณ 1-2 

วินาที  
ดังมเีนื้อหาที่ปรากฏในประกาศฯ คือ 
 
“หน้า 11 

- ให้ถอดเสียงให้ครบถ้วนตามหลักการและมีมาตรฐานความถูกต้อง 
โดยมีหลักเกณฑ์ดังนี้    ๑. การจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง ที่
ได้จัดท าไว้ล่วงหน้า (Prerecorded Program Captioning) ให้มี
ความถูกต้องไม่น้อยกว่าร้อยละ ๙๘    ๒. การจัดท าบริการค า
บรรยายแทนเสียงแบบสด (Live Captioning) ให้มีความถูกต้องไม่
น้อยกว่าร้อยละ ๙๐ 

หน้า 12  
- ให้จัดท าค าบรรยายแทนเสียงบรรทัดละไม่เกิน ๓๕ ตัวอักษร (ใน

แนวนอน) ส าหรับรายการ ที่บันทึกไว้ล่วงหน้า (Pre-recorded 
Program Captioning) โดยมีจ านวนบรรทัดไม่เกิน ๒ บรรทัด และ 
การจัดท าค าบรรยายแทนเสียงแบบสด (Live Captioning) ให้มี
จ านวนบรรทัดไม่เกิน ๓ บรรทัด ทั้งนี้  ให้ค านึงถึงระยะห่างระหว่าง
บรรทัดที่สามารถอ่านภาษาไทยได้อย่างชัดเจน 

หน้า 20  
อนึ่ง การจัดท าค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกัน (Real-time 
Captioning) อาจพิจารณาปรับ ใช้หลักการข้างต้นได้ตามความ
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เหมาะสม เช่น ใช้การแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงช้ากว่าภาพและ
เสียงต้นฉบับ (Delay) ได้เล็กน้อยประมาณ ๑ – ๒ วินาที หรือใช้การ
แสดงผลเป็นแบบไล่บรรทัดต่อเนื่อง (Roll-up Captioning) แทน 
เป็นต้น” 

 
จากผลการศึกษาและทดสอบเชิงเทคนิคของโครงการศึกษาวิจัยฯ นี้ สามารถกล่าว

ได้ว่า ผลลัพธ์ที่ได้แสดงถึงความเป็นไปได้หรือศักยภาพในการจัดท าบริการค าบรรยายแทน
เสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ แบบปิดของประเทศไทย สามารถเป็นไปตามที่ประกาศฯ ที่ระบุ
ไว้ในส่วนของความถูกต้อง ร้อยละ 90 และจ านวนบรรทัดการแสดงผลไม่เกิน 3 บรรทัด  

ส าหรับการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงที่ช้ากว่าภาพและเสียงต้นฉบับนั้น 
พบว่าด้วยความสามารถเชิงเทคนิคและอุปกรณ์ที่มีอยู่ปัจจุบัน สามารถท าได้จริงใน
ช่วงเวลาประมาณ 5-10 วินาที ขึ้นอยู่กับบริบทเนื้อหาและประเภทรายการโทรทัศน์  

จากการทบทวนวรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาวิจัยฯ ครั้งนี้พบว่า การ
ให้บริการค าบรรยายแทนเสียงส าหรับรายการโทรทัศน์ที่เป็นการรายการสดนั้น เพ่ือให้คน
พิการทางการได้ยินสามารถเข้าใจและใช้ประโยชน์จากเนื้อหาของรายการโทรทัศน์ได้  บริการ
ค าบรรยายแทนเสียงควรมีทั้ง ความเร็วและความถูกต้องที่สูงในระดับที่คนพิการทางการได้
ยินยอมรับได้ ในแง่ของความเร็ว คนพิการทางการได้ยินควรได้รับข้อความของค าบรรยายแทน
เสียงภายในเวลา 5 วินาที หลังจากที่ผู้พูด เริ่มพูดข้อความนั้น เพ่ือให้ยังคงสามารถติดตาม
ภาษากายของผู้พูดไปพร้อมกับข้อความที่ถอดได้ โดยอ้างอิงจาก งานวิจัยของมหาวิทยาลัย 
Rochester ประเทศสหรัฐอเมริกา เรื่อง "Text Alignment for Real-Time Crowd 
Captioning." (Naim et al, 2013)  นอกจากนี้ยังพบว่าบริการค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด
ส าหรับรายการสด เช่น รายการข่าว ที่ให้บริการอยู่ในประเทศสหรัฐอเมริกา มีระยะเวลาหน่วง
จากเสียงของผู้พูดประมาณ 5 วินาที เช่นกัน ส าหรับในประเทศญี่ปุ่น สถานีโทรทัศน์ NHK ได้
ก าหนดระยะเวลาหน่วงส าหรับรายการสด เช่น รายการกีฬา ไว้ที่ 5-10 วินาที (Imai, 2012) 

 
นอกจากนี้ ความต้องการ ความนิยมของผู้ใช้ที่เสนอแนะเกี่ยวกับการแสดงผลค า

บรรยายแทนเสียงพบว่ามีรูปแบบหลากหลายมากกว่าที่ก าหนดในประกาศ แนวทางฯ ของ 
กสทช. เช่น ไม่ควรมีแถบรองพ้ืนสีด า การใช้สีเพ่ือระบุตัวผู้พูดหากมีคนพูดในจอภาพมากกว่า
หนึ่งคน ให้มีการแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงแบบเต็มบรรทัดในครั้งเดียวแทนการทยอยขึ้น
ข้อความทีละส่วน  ซึ่งโครงการศึกษาวิจัยฯ สังเกตได้ว่า กลุ่มผู้ใช้คนพิการทางการได้ยินคุ้นเคย
กับการรับชมค าบรรยายแบบแปลภาษาในรายการประเภทภาพยนตร์ ซึ่งไม่มีแถบรองพ้ืนสีด า 
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ในการนี้ จึงมีข้อเสนอแนะเกี่ยวกับแนวทางการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง 
ดังนี้ 

 
3.4.1 ใหมี้การน าข้อมูลผลการศึกษาของโครงการฯ เพื่อประกอบการใช้งานและติดตาม

ผล แนวทางการจัดท าล่ามภาษามือ ค าบรรยายแทนเสียงและเสียงบรรยายภาพ
ส าหรับการให้บริการโทรทัศน์ (พฤศจิกายน 2560) ส าหรับการจัดท าค าบรรยาย
แทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ ที่มีการด าเนินการในสถานการณ์จริง โดยอาจ
พิจารณายืดหยุ่นให้เหมาะสมกับบริบทของประเทศไทย ทั้งในเชิงเทคนิคและความ
ต้องการของผู้ใช้ 

 

3.4.2 ให้มีการประเมินผลการใช้งานผู้ใช้จริง เกี่ยวกับบริการค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันฯ เป็นระยะต่อเนื่อง 6-12 เดือน หากผู้ใช้มีความรู้ความเข้าใจ 
เกิดทักษะการใช้งาน มีความคุ้นเคยหรือใช้งานได้อย่างคล่องแคล่วแล้ว อาจมีความ
ต้องการหรือความนิยมที่เปลี่ยนแปลงและมีความชัดเจนขึ้นเกี่ยวกับรูปแบบการ
แสดงผลที่เหมาะสมกับบริบทของประเภทรายการโทรทัศน์และการแสดงผล
ภาษาไทย 

 
--------------------------------------------------------- 

 
  



 

75 
 

เอกสารอ้างอิง 
 
ประกาศส านักงานคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง  กิจการโทรทัศน์   และกิจการโทรคมนาคม

แห่งชาติ เรื่อง แนวทางการจัดท าล่ามภาษามือ ค าบรรยายแทนเสียงและเสียงบรรยายภาพ
ส าหรับการให้บริการโทรทัศน์. ตามประกาศคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง  กิจการ
โทรทัศน์ และกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ  เรื่อง การส่งเสริมและคุ้มครองสิทธิของคนพิการ ให้
เข้าถึงหรือรับรู้และใช้ประโยชน์จากรายการของกิจการโทรทัศน์.  พฤศจิกายน 2560. 

ส านักงานคณะกรรมการกิจการกระจายเสียง  กิจการโทรทัศน์   และกิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ. 
แนวปฏิบัติทางเทคนิค  ส าหรับการให้บริการโทรทัศน์ภาคพ้ืนดินในระบบดิจิตอล (Technical 
Guidelines for Digital Terrestrial Television Broadcasting) ฉบับปรับปรุง พ.ศ.2560. 

องค์การกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทย. รายงานผลการศึกษาระดับกลาง. 
โครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือ
ใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ เสนอ กองทุนวิจัยและพัฒนากิจการกระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ 
และกิจการโทรคมนาคมเพ่ือประโยชน์สาธารณะ. สิงหาคม 2560. 

APFHD and APCD. 2014. Voices of persons who are hard of hearing & deafened in 
Asia and the Pacific. APCD: Bangkok. 

Naim, I., Gildea, D., Lasecki, W., and Bigham, JP. 2013. “Text Alignment for Real-Time 
Crowd Captioning.” In proceedings of HLT-NAACL, pp. 201-210. 

Imai, T. 2012. “Speech Recognition for Real-time Closed Captioning.” Broadcast 
Technology, No. 48, pp. 1-9. 

 
 



 

1 
 

 

ภาคผนวก 
  



 

2 
 

ภาคผนวก ก.  
ค าสั่งแต่งตั้งคณะกรรมการก ากับฯ/ ค าสั่งแต่งตั้งคณะท างานฯ 

 

ภาคผนวก ก. 1  ค าสั่งแต่งตั้งคณะกรรมการก ากับและติดตามประเมินผลการด าเนินโครงการ
ศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกัน
หรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ 
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ภาคผนวก ก. 2   ค าสั่งแต่งตั้งคณะท างานศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทน
เสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ 
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ภาคผนวก ข.  
รายการประชุมคณะก ากับโครงการฯ/ คณะท างานฯ 

 

ภาคผนวก ข. 1  รายการการประชุมคณะก ากับโครงการฯ ครั้งที่ 3/2560 ถึง ครั้งท่ี 1/2561 
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ภาคผนวก ข. 2   รายการการประชุมคณะท างานศึกษาวิจัยฯ ครั้งที่ 3/2560 ถึง ครั้งท่ี 6/2560 
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ภาคผนวก ค.  
สรุปผลการประชุมระดมความคิดเห็นผู้เชี่ยวชาญ 10 มกราคม 2561 

 
รายงานสรุปผลการประชุมระดมความคิดเห็นผู้เชี่ยวชาญ 

เรื่อง “การศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกัน 
หรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ (Near Real-time Captioning)” 

วันพุธที่ 10 มกราคม 2561 เวลา 09.00-13.30 น.  
ณ ห้องกิ่งทอง ชั้น 2 โรงแรมเอเชียกรุงเทพ ราชเทวี กรุงเทพมหานคร 

 
หลักการและเหตุผล 

ตามที่สถาบันเทคโนโลยีเพ่ือคนพิการและผู้สูงอายุ ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์
แห่งชาติ (เนคเทค) และองค์การกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  ได้
ร่วมกันด าเนินโครงการวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือ
ใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ เพ่ือเป็นการสร้างความรู้ใหม่ ทั้งในเชิงเทคนิคและการบริหารจัดการ
เกี่ยวกับรูปแบบบริการสื่อสารสาธารณะที่เอ้ือประโยชน์ให้คนพิการ ผู้สูงอายุ และผู้ด้อยโอกาส 
สามารถเข้าถึงข้อมูลข่าวสารผ่านกิจการกระจายเสียงได้อย่างเสมอภาคกับบุคคลทั่วไป โดยขั้นตอน
การด าเนินโครงการก าหนดให้มีการจัดประชุมระดมความเห็นจากผู้เชี่ยวชาญและหน่วยงานที่
เกี่ยวข้องต่อร่างข้อเสนอแนะเชิงนโยบายและเทคโนโลยี ข้อเสนอแนะด้านกฎหมาย การก ากับดูแล
มาตรฐานเทคโนโลยี กลไกการด าเนินการ การส่งเสริมหรือประเด็นอื่นที่เก่ียวข้อง 

จึงได้ก าหนดจัดประชุมระดมความเห็นผู้เชี่ยวชาญเรื่อง“การศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท า
บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ” วันพุธที่ 10 
มกราคม 2561  เวลา  09.00 – 16.00 น. โรงแรมเอเชียกรุงเทพ ราชเทวี  กรุงเทพมหานคร 

 
วัตถุประสงค์ 

2.1 เพ่ือเผยแพร่ความเข้าใจผลการศึกษาวิจัยและพัฒนากระบวนการและเทคโนโลยีการจัดท า
บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ 

2.2   เพ่ือรวบรวมความเห็นจากผู้เชี่ยวชาญและองค์กรที่มีการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง
ที่จะน าไปสู่การร่างข้อก าหนดการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
ให้เป็นเกณฑ์มาตรฐานการท างาน 

 
กลุ่มเป้าหมาย 

จ านวน 50 คน   
- กลุ่มผู้เชี่ยวชาญการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง 
- กลุ่มผู้ใช้ : กลุ่มคนพิการทางการได้ยิน หน่วยบริการรัฐและเอกชน 
- กลุ่มนักวิชาการ / นักวิจัย / มหาวิทยาลัย 
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รูปแบบการด าเนินการ 
-     น าเสนอผลศึกษาวิจัยและพัฒนา 
-     น าเสนอภาพหรือวีดิทัศน์แสดงกระบวนการจริงในการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงใน

ช่วงเวลาเดียวกันฯ  
-     ระดมความเห็นจากผู้เชี่ยวชาญการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ  
- ถาม – ตอบข้อซักถามจากผู้เข้าร่วมประชุม 
- สรุปผลการประชุม 
 

ผลที่คาดว่าจะได้รับ 
- การมีส่วนร่วมในการระดมความเห็นจากหน่วยงานที่เกี่ยวข้องเพ่ือใช้ เป็นแนวทางจัดท า

มาตรฐานการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ  
- การรับรู้ข้อมูลแนวทางการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 
- การประสานงานและเกิดความร่วมมือระหว่างหน่วยงานที่เกี่ยวข้อง  
- ผลการประชุมระดมความเห็นผู้เชี่ยวชาญ 
 

วันและสถานที่การจัดประชุม 
วันพุธที่ 10 มกราคม 2561  เวลา  09.00 – 16.00 น.  
ณ ห้องกิ่งทอง  ชั้น 2  โรงแรมเอเชียกรุงเทพ  ราชเทวี  กรุงเทพมหานคร 
 

วิทยากร 
- ผู้แทนองค์การกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทย  
- ผู้แทนศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ  

 
หน่วยงานผู้รับผิดชอบ 

- ศูนยเ์ทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ  
- องค์การกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทย  
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ก าหนดการ 
โครงการการประชุมระดมความเห็นผู้เชี่ยวชาญ เรื่อง  “การศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท า
บริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ (Near 

Real-time Captioning)” 
วันพุธที่ 10 มกราคม 2561  เวลา  09.00 – 16.00 น.  

ณ ห้องกิ่งทอง  ชั้น 2  โรงแรมเอเชียกรุงเทพ  ราชเทวี  กรุงเทพมหานคร 
 

เวลา รายละเอียด 
08.30 – 09.00 น. ลงทะเบียน 
09.00 – 09.15 น. เปิดการประชุม  

โดย ผู้แทนองค์การกระจายเสียงและแพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทย  
09.15 – 10.30 น. น าเสนอผลการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงใน

ช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ และข้อเสนอแนะ  
โดย คุณโยธิน สิทธิบดีกุล        
            ผู้อ านวยการส านักโทรทัศน์และวิทยุ ส.ส.ท. 
      ดร.ณัฐนันท์ ทัดพิทักษ์กุล หัวหน้าห้องปฏิบัติการวิจัยและออกแบบ  
            นวัตกรรมที่เข้าถึงและใช้ประโยชน์ได้ NECTEC 

      ดร.อนันต์ลดา โชติมงคล   นักวิจัย NECTEC 

10.30 – 10.45 น. รับประทานอาหารว่าง 
10.45 – 12.30 น. แบ่งกลุ่มย่อยแสดงความเห็นต่อผลการศึกษาและข้อเสนอ 

1. กลุ่มวิเคราะห์และแนวทางด้านเทคนิค 
2. กลุ่มด้านนโยบายและการส่งเสริมการจัดบริการค าบรรยายแทนเสียง 
3. กลุ่มความต้องการคนหูหนวก 
4. กลุ่มความต้องการคนหูตึง 

ระดมความเห็นและแลกเปลี่ยนความเห็นร่วมกันในที่ประชุม 
12.30 – 13.30 น. รับประทานอาหารกลางวัน 

 
น าเสนอผลการศึกษาวิจัย 
 

คุณโยธิน สิทธิบดีกุล ผู้อ านวยการส านักโทรทัศน์และวิทยุ ส.ส.ท. กล่าวถึงความเป็นมาของ
การด าเนินโครงการการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ โดยด าเนินงานร่วมกันระหว่างองค์การกระจายเสียงและ
แพร่ภาพสาธารณะแห่งประเทศไทย และศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และคอมพิวเตอร์แห่งชาติ  ซึ่ง
ได้รับการสนับสนุนจากกองทุนวิจัยและพัฒนากิจการโทรทัศน์และกิจการโทรคมนาคมเพ่ือประโยชน์
สาธารณะ   
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ค านิยามและลักษณะค าบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์  
รูปแบบข้อความ 
Caption : ค าบรรยายแทนเสียง                            
Subtitle: ค าบรรยายแทนเสียง (แบบแปลภาษา)  
วิธีการแสดงผลบนจอภาพ 
Open caption : ค าบรรยายแทนเสียงแบบเปิด          
Closed caption : ค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด 
วิธีการจัดท าหรือผลิตค าบรรยายแทนเสียง 
Off-line captioning, Pre-recorded captioning: ค าบรรยายแทนเสียงแบบบันทึกล่วงหน้า 
On-line captioning, Live captioning, Real-time captioning: ค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลา
เดียวกันฯ หรือค าบรรยายแทนเสียงแบบสด 
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Workflow ของการท า Caption/Subtitle  
ปัจจุบัน สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส มีการท า Caption/Subtitle อย่างเป็นระบบ โดยมีขั้นตอนพอ
สรุปได้ดังนี้ 

ขั้นตอนที่ 1 การลงเสียงพากย์ 
ขั้นตอนที่ 2 เมื่อลงเสียงเสร็จจะได้ไฟล์ Subtitle ที่มีเสียงภาษาไทยเรียบร้อย 
ขั้นตอนที่ 3 การแก้ไข (Edit)   
ขั้นตอนที่ 4 ต้องผ่านการ Censor ก่อน  
ขั้นตอนส าคัญของการท า Caption แบบ Pre-recorded หรือ Offline captioning คือการ

ท า Time code ซึ่งจะมีรูปแบบการแสดงเวลาเป็น ชั่วโมง นาที วินาที และเฟรม โดยสามารถระบุถึง
ระดับเฟรมได้มากถึง 25 เฟรมต่อนาที โดยการสร้าง Full time code จะมีการน าเอาไฟล์ที่เรียกว่า 
ไฟล์ตัวจริง กับไฟล์ตัวแทน ก าหนด Time code ของรายการเริ่มต้นตั้งแต่ชั่วโมงที่ศูนย์ วินาทีที่ศูนย์ 
หรือจะก าหนดเป็นชั่วโมงที่หนึ่ง นาทีที่ศูนย์ วินาทีที่ศูนย์ เฟรมที่ศูนย์  ซึ่ง Time code แสดงให้รู้ว่า
รายการนั้นๆ มีระยะเวลานานเท่าไหร่  

สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส เคยเจอปัญหาการท า Time code ในรายการเมื่อสลับภาพเฟรม
และมีการ Edit ท าให้ Time code หายไป เพราะฉะนั้นจึงคิดว่าระบบที่ได้จัดท าในปัจจุบันนี้ มี
กระบวนการท างานที่ค่อนข้างเสถียร  

ลักษณะการท า Time code กับ Text เป็นการสร้างไฟล์ใหม่ขึ้นมาเป็นไฟล์ Subtitle โดย
สามารถใช้ซอฟต์แวร์และฮาร์ดแวร์ตรวจสอบความถูกต้องของการออกอากาศที่มี Caption หรือ 
Subtitle ได ้

 
รูปแบบของการส่งค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด 
รูปแบบพื้นฐานส าหรับการส่งมี 2 แบบคือ  

1. การใส่เข้าไปในสัญญาณวิดีโอ (SDI video) คือการฝัง Packet video เข้าไป  
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2. การใส่เข้าไปใน Transport stream  
อดีตรูปแบบการออกอากาศจะเป็นแบบแอนาล็อก ซึ่งในต่างประเทศจะใช้วิธีการส่งค า

บรรยายแทนเสียงแบบเปิด โดยการส่งไปพร้อมกับสัญญาณโทรทัศน์ ต่อมาเม่ือมีการเปลี่ยนเป็นระบบ
ดิจิทัลและมีการจัดรูปแบบสัญญาณใหม่เป็นแบบ Multiplex จึงเรียกว่าการใส่ใน Transport stream 
ซึ่งมีวิธีการเดียวกับ DVB bitmap (DVD bitmap คือ รูปภาพที่มีการแปลงให้เป็นลักษณะของรูปภาพ 
ซึ่งมีนามสกุลไฟล์เป็น Bitmap)  

 
DVB subtitle system  

เมื่อเปิดสัญญาณวิดีโอที่ Play server หรือมีสัญญาณเข้ามาสู่ VDO encoder เตรียมส่งออก
อากาศจะมีการแปลงไฟล์เพ่ือเข้าสู่กระบวนการของการท า Transport stream และไฟล์จาก 
Subtitle server จะถูกเรียกขึ้นมา ซึ่ งเวลาออกอากาศจะใช้งานผ่านอุปกรณ์ DVB subtitle 
generator เพ่ือส่งสัญญาณ Bitmap เป็นภาพของ Subtitle ที่มีข้อความตรงกับภาพวิดีโอ และเข้าสู่
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กระบวนการออกอากาศโดยส่งสัญญาณไปเชื่อมเข้ากับ MUX และเข้าไปที่ Multiplexer  ปัจจุบัน
ประเทศไทยมี MUX อยู่ 4 แห่งคือ ช่อง 5 ช่อง 9 ช่อง 11 และสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส 

 
กระบวนการท า Live captioning ส าหรับโครงการศึกษาวิจัยและพัฒนาการจัดท าบริการค า
บรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศ (Near Real-time 
Captioning)  

ปัจจุบันมีหลายช่องสถานี มีการเตรียมส าหรับให้บริการ MUX ซื้ออุปกรณ์ Screen 
U8000/U4000 แต่จากผลการทดสอบการด าเนินโครงการฯ พบว่า อุปกรณ์ Screen สามารถใช้งาน
ได้ดีกับการท า Prepared caption แต่ในการท า Live caption พบว่าไม่สามารถแสดงผลภาษาไทย
ได้ โดยการด าเนินงานโครงการนี้ได้มีความร่วมมือกันระหว่าง 3 หน่วยงานคือ เนคเทค  สถานีโทรทัศน์
ไทยพีบีเอส และบริษัทนีว่า ซึ่งการท า Live caption นี้จะไม่มีการท า Time code ซึ่งมีกระบวนการ
คือ สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส ส่ง Stream สัญญาณวิดีโอกับออดิโอ ไปที่เนคเทค และเมื่อเนคเทค
ได้รับสัญญาณแล้ว ก็จะด าเนินการถอดความด้วยวิธีการพิมพ์ ซึ่งการส่งสัญญาณวิดีโอและออดิโอนี้ 
จะส่งสัญญาณจาก Studio ผ่านอินเทอร์เน็ตมายังเนคเทค ท าให้สามารถถอดความแบบ Real-time 
ได้ โดยเฉพาะการทดสอบกับรายการข่าวเนื่องจากการท า Caption จะเน้นรายการถ่ายทอดสด และ
เมื่อถอดความเสร็จแล้วจะส่ง Text stream กลับมายัง สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส และจะมีอุปกรณ์
คอยรับ Text stream ที่ เรียกว่า Subtitle generator เพ่ือเข้าสู่กระบวนการของ MUX ซึ่งก็มี
กระบวนการไม่ซับซ้อน สามารถท าความเข้าใจในรายละเอียดได้ และได้มีการทดสอบกับอุปกรณ์
เครื่องแปลงสัญณาณโทรทัศน์ ทั้งหมด 8 ยี่ห้อ เพ่ือดูการแสดงผลของ Caption ว่าสามารถแสดง
ผลได้อย่างมีประสิทธิภาพหรือไม่  
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ดร.ณัฐนันท์  ทัดพิทักษ์กุล หัวหน้าห้องปฏิบัติการวิจัยและออกแบบนวัตกรรมที่เข้าถึงและ
ใช้ประโยชน์ได้ เนคเทค  อธิบายเกี่ยวกับเทคโนโลยีส าหรับการถอดความเสียงพูดแบบทันต่อเวลา 
รายละเอียดดังนี้   

มาตรฐานในการถอดความรายการล่วงหน้ากับรายการสดไม่เหมือนกัน ซึ่งรายการที่มีการ
บันทึกล่วงหน้าจะมีเวลาในการท า CC แต่ว่ารายการสดต้องถอดทันที ดังนั้นจะน าเทคโนโลยีอะไรที่
เข้ามาช่วยให้สามารถด าเนินการได้ และส าหรับบางรายการที่ไม่สามารถถอดความล่วงหน้าไว้ได้เช่น 
รายการข่าว ฉะนั้นหากต้องการท ารายการข่าวก็ต้องอาศัยเทคโนโลยีการถอดความแบบทันต่อเวลา 

ปัจจุบันมีเทคโนโลยีที่ใช้จัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันฯ 3 แบบ 

1. เทคโนโลยีเครื่องพิมพ์ชวเลข (Stenotype)  จะมีลักษณะเหมือนแป้นพิมพ์ดีดแต่จะมี

ความแตกต่างกับแป้นพิมพ์ดีดทั่วไป ซึ่งมีความแตกต่างของลักษณะแป้นพิมพ์ และ
ความสามารถของอุปกรณ์คือกดพร้อมกัน 3 ปุ่มจะเป็นพยัญชนะต้นพยัญชนะท้าย โดย
การกด 1 ครั้งท าให้ได้ 1 พยางค์ ดังนั้นหากผู้พิมพ์มีความช านาญก็ท าให้สามารถถอด
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ความได้มากขึ้น ซึ่งจะต่างกับการพิมพ์ข้อความทั่วไปท่ีต้องพิมพ์ 2-4 ครั้ง จึงได้ 1 พยางค์ 
เพราะฉะนั้นความสามารถในการถอดความแบบในแป้นพิมพ์ปกติจะอยู่ประมาณ 40 ค า
ต่อนาที แต่การใช้แป้นพิมพ์ชวเลขจะได้ประมาณ 370 ค าต่อนาที ซึ่งเป็นสถิติสูงสุดที่
มนุษย์สามารถถอดความได้ แต่แป้นพิมพ์แบบชวเลขนั้นขึ้นอยู่กับภาษาที่ต้องออกแบบ
มาส าหรับภาษานั้น ซึ่งปัจจุบันมีภาษาอังกฤษ ภาษาเยอรมัน ภาษาจีน ภาษาญี่ปุ่น และ
ภาษาเกาหลี ซึ่งไม่มีภาษาไทย  
 

2. เทคโนโลยีรู้จ าเสียงพูด (Speech recognition) หรืออาจจะรู้เทคโนโลยีของ Siri หรือ 
Google docs คือเมื่อเราพูดก็จะปรากฏตัวอักษรขึ้นมา ซึ่งเป็นที่นิยม แต่ยังพบปัญหา
เรื่องความถูกต้อง ซึ่งตามมาตรฐานการถอดความต้องมีความถูกต้อง 90% ขึ้นไป แต่
ระบบถอดความในประเทศไทยตามที่ได้ทดสอบมานั้นยังมีความถูกต้องไม่ถึง 90% 
ดังนั้น เทคโนโลยีการถอดความด้วยเทคโนโลยีรู้จ าเสียงพูดก็ยังไม่ตรงตามวัตถุประสงค์
ของภาษาไทย  
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3. เทคโนโลยีระบบแบ่งพิมพ์ (Simultaneous typing) เป็นการใช้ความสามารถของคนมา
ช่วยกันพิมพ์ โดยลักษณะการถอดความด้วยระบบแบ่งพิมพ์นี้ ประเทศญี่ปุ่นจะใช้
เจ้าหน้าที่ 4 คน ช่วยกันพิมพ์ ซ่ึงไดค้วามเร็วอยู่ที่ประมาณ 180 ค าต่อนาที  

 
โครงสร้างของระบบหลักจะมี 3 ส่วนที่ส าคัญ 

1. การดึงเสียงเข้ามายังระบบถอดความ 

2. การแบ่งพิมพ์ถอดความ โดยแต่ละคนจะรับผิดชอบแต่ละช่วงเวลา เมื่อถอดความเสร็จ
แล้วระบบจะรวมข้อความต่างๆ เข้าด้วยกัน และ Stream text ออกมา โดยใช้เทคโนโลยี 
Web RTC ซึ่ ง เป็นเทคนิคของการ Stream เสียงที่ ใกล้ เคียงกับเวลาออกอากาศ  
ซื่งขณะนี้ได้ทดสอบ Delay time ประมาณ 50 Millisecond  และวิธีการทดสอบการ
ถอดความจะใช้วิธีการดึงเสียงจากห้องส่งก่อนเข้าระบบออกอากาศซึ่งจะสามารถดึงเสียง
ก่อนระบบออกอากาศได้ก่อน 7 วินาที นั่นหมายความว่าหากเปิดโทรทัศน์เสียงที่ได้จะ
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เร็วกว่า 7 วินาที และเมื่อเปิดบน Youtube จะเร็วกว่าประมาณ 15 – 20 วินาที ฉะนั้น
คือการสร้างโอกาส Delay time ซึ่งเป็นตัวช่วยในระบบถอดความที่สามารถท าได้ทันต่อ
เวลา ดังนั้นการดึงเสียงจะต้องดึงจากระบบที่ใกล้เคียงกับตัวปล่อยเสียงที่สุด  
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3. เจ้าหน้าที่ถอดความ โดยระบบถอดความจะมีบรรทัดบนกับบรรทัดล่าง โดยบรรทัดบน
จะเป็นส่วนของเจ้าหน้าที่ ที่ก าลังถอดความอยู่ ส่วนบรรทัดล่างเป็นของเจ้าหน้าที่คน
ถัดไป ตามหลักการแล้วเจ้าหน้าที่จะรับผิดชอบคนละ 5 วินาที ซึ่งขณะคนที่ 1 ถอดความ
ถึงประมาณวินาทีที่ 4 ต้องเหลือบดูบรรทัดล่างซึ่งเป็นเจ้าหน้าที่คนถัดไปว่าพิมพ์ข้อความ
ไปชนกับคนถัดไป ซึ่งเป็นจุดส าคัญของการถอดความที่ต้องมีการพิมพ์ที่ต่อเนื่องกัน  
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Interface ของบริการนี้เป็นการดึงสัญญาณเสียงมาจากสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส โดยดึง
สัญญาณเสียงมายังเจ้าหน้าที่ถอดความ เมื่อเจ้าหน้าที่ได้ยินก็จะท าการพิมพ์ และการทดสอบจะใช้
เจ้าหน้าที่ 4 คนส าหรับการพิมพ์ จะสังเกตว่าหน้าจอของแต่ละคนจะรับผิดชอบคนละ 5 วินาที ซึ่งแต่
ละคนก็จะมีจังหวะการพิมพ์ของตัวเอง โดยเมื่อเจ้าหน้าที่พิมพ์ข้อความก็จะปรากฏเลย  
 
ประเด็นส าคัญท่ีเกี่ยวข้อง 

1. ความถูกต้องที่ใช้วัดค าที่ถอดความมาเทียบกับเฉลย กรณีถอดความล่วงหน้าต้องมีความ
ถูกต้องอยู่ที่ 98% และถ้าเป็นการถอดความแบบสดความถูกต้องจะอยู่ที่ 90% ซึ่งการถอด
ความนี้ค านึงถึงมาตรฐานของสวนดุสิต เช่น การเติมเสียงสิ่งแวดล้อมต่างๆ  และประเด็น
ส าคัญอีกอย่างคือความเร็วในการพูด เนื่องจากบางคนพูดเร็ว พูดต่อเนื่อง แต่สิ่งที่อนุโลมคือ
สามารถตัดค าฟุ่มเฟือยได้ เช่น ค าลงท้าย คะ ครับ และการรวบความเพ่ือให้สามารถถอด
ความได้ทันและยังคงความหมายถูกต้องครบถ้วน โดยประกาศของ กสทช. ก าหนดการถอด
ความคือการถอดแบบ 1 เสียง 1 ค า แต่การถอดความแบบสรุปจะท าให้จ านวนค าลดลงแต่
ใจความส าคัญยังคงเท่าเดิม  

2. จ านวนคนพูด ไม่ว่าจะเป็นเทคนิคไหนก็ตาม ถ้ามีการพูดหลายๆ คน แล้วเกิดเหตุการณ์ที่คน
พูดคนที่ 1 ก าลังพูด และคนที่ 2 พูดแทรกขึ้นมา ไม่ว่าจะเป็นเทคนิคไหนก็จะถอดเสียงหลัก
ก่อน จึงจะถอดเสียงที่ 2 ก็จะเป็นข้อจ ากัดความสามารถของคนถอดความว่าสามารถเก็บ
ความเสียงที่แทรกได้มากแค่ไหน เพราะว่าจังหวะนั้นคนถอดความต้องถอดเสียงที่ 1 ก่อน
แล้วจึงกลับมาถอดเสียงที่ 2  ฉะนั้นการที่จะถอดความรายการที่มีการพูดแทรกกันมักจะมี
ปัญหาช่วงที่มีการพูดทับกัน และเสียงบางเสียงจะถอดไม่ได้เนื่องจากใน 1 ช่วงเวลามี
ความสามารถในการถอดได้แค่เสียงเดียวเท่านั้น แต่ถ้าต้องการท ารายการที่บันทึกไว้ล่วงหน้า 
ตามมาตรฐานที่ก าหนดคือแสดงเสียงที่หนึ่ง เป็นของคนพูดที่ 1 และเสียงที่สอง เป็นของคน
พูดที่ 2 ก็พอจะมีเวลาถอดความได้ แต่ถ้าเป็นการถอดความแบบสดอาจจะถอดความได้แค่
หนึ่งเสียง และปัญหาที่ส าคัญอีกประเด็นคือผู้อ่านอาจจะอ่านไม่ทัน แล้วจะท าให้เกิดความ
สับสน เนื่องจากว่าบรรทัดในการแสดงข้อความ เป็นแบบบรรทัดเดียวและไหลต่อเนื่อง ถ้า
หากมีคนพูดก็จะต้องมีการวงเล็บชื่อผู้พูดในขณะนั้นซึ่งการแสดงผลแบบคู่กันสองคน กับ
รายการสดเวลาอ่านจะท าให้เกิดความสับสนได้   

3. ค าพูดบางครั้งที่ได้ยิน เช่น ชื่อคนหรือชื่อเฉพาะ การถอดความอาจจะไม่ถูกต้อง เนื่องจาก
การสะกดค ามีความแตกต่างกัน ซึ่งการทดความแบบล่วงหน้ายังมีเวลาไปค้นหาค าศัพท์ แต่
การถอดความแบบทันต่อเวลาจะใช้วิธีการสะกดตามรูปเสียงที่ได้ยิน ไม่ว่าจะเทคโนโลยีใ ดก็
จะพบปัญหาเดียวกันอยู่   
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 ดร.อนันต์ลดา โชติมงคล นักวิจัย เนคเทค กล่าวถึงผลการทดสอบระบบค าบรรยายแทนเสียงใน
ช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศแบบปิด (Live cc)  

 
1. การจัดการรูปแบบการแสดงผลตามข้อก าหนดของ กสทช.  

- ข้อก าหนดรูปแบบตัวอักษร กสทช. ก าหนดให้ขนาดตัวอักษรเทียบเคียงได้กับตัวอักษร 
TH Sarabun PSK ขนาด 17  

- ตัวอักษรสีขาวบนแถบสีด าแบบโปร่ง มองทะลุได้ (Transparent) ความทบึ 75%  
- โดยทีมวิจัยมีข้อเสนอแนะเพ่ิมเติมดังนี้ 

1. แถบตัวอักษรวางก่ึงกลางหน้าจอ (แนวนอน) ความกว้างไม่เกิน 70% ของหน้าจอ 

2. จัดต าแหน่งข้อความแบบชิดซ้าย (Left-align) 

2. การทดสอบบริการค าบรรยายแทนเสียงกับกลุ่มผู้ใช้งาน ครั้งที่ 1  
- การประเมินปัจจัยที่มีผลต่อการใช้งานบริการค าบรรยายแทนเสียงในประเด็นของ 

ความเร็วในการพูดของผู้พูด ความถูกต้องในการถอดความ และรูปแบบการแสดงผลค า
บรรยายแทนเสียง  

- การทดสอบแบ่งเป็น 2 รอบ ประกอบด้วย  
- รอบเช้า มีจ านวนนักเรียนหูดีระดับประถมศึกษาตอนปลาย 30 คน และนักเรียน

หูหนวกระดับมัธยมศึกษาตอนปลาย 28 คน  
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- รอบบ่าย นักเรียนหูหนวก ระดับมหาวิทยาลัย 6 คน กลุ่มคนหูหนวกจ านวน 16 
คน และกลุ่มคนหูตึงจ านวน 19 คน 

 
- รูปแบบการทดสอบจะใช้วิธีการดูคลิปรายการโทรทัศน์ที่มีบริการค าบรรยายแทนเสียง

ผ่านจอโทรทัศน์ โดยแบ่งเป็นกลุ่มย่อย กลุ่มละ 10 – 15 คน  
- คลิปรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียง 3 คลิป และใช้วิธีการตอบค าถามเกี่ยวกับ

เนื้อหาคลิป และความเร็วของการแสดงผลตัวอักษรว่าอ่านทันหรือไม่ 
- รายการบ่ายโมงตรงประเด็น เป็นคลิปที่มีการพูดไม่เร็วมาก (160 ค า/นาที) และ

ไม่มีการพิมพ์ผิด 
- รายการข่าวเช้า ช่วงพยากรณ์อากาศ เป็นคลิปที่พูดค่อนข้างเร็ว (189 ค า/นาที) 

และไม่มีการพิมพ์ผิด 
- รายการข่าวเที่ยง สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอส เป็นคลิปที่พูดไม่เร็วมาก (158 ค า/

นาที) และมีการพิมพ์ผิด 
- ความเร็วในการอ่าน (วัดจากการตอบแบบสอบถาม) พบว่ามีผลต่อความเข้าใจเนื้อหา

รายการจากบริการ CC โดยวัดจากความถูกต้องในการตอบค าถาม  
- เด็กหูดีตอบค าถามถูก โดยเฉลี่ย 7.38 จาก 8 ข้อ 
- คนที่มีปัญหาทางการได้ยิน ตอบค าถามถูกโดยเฉลี่ย 6.41 จาก 8 ข้อ  
- ประเด็นเรื่องความถูกต้องของข้อความ ผลปรากฎว่า  

- ยอมรับได้ค่อนข้างน้อยคิดเป็น 39.4% (จ านวน 41 คน จาก 104 คน) 
- ยอมรับได้มากคิดเป็น 34.6% (จ านวน 36 คน จาก 104 คน)  
- ยอมรับได้มากที่สุด และไม่ยอมรับ คิดเป็น 12.5% (จ านวน 13 คน จาก 104 คน)  
- ไม่ได้ตอบ คิดเป็น 1% (จ านวน 1 คน จาก 104 คน)   
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- ประเดน็เรื่องรูปแบบการแสดงผล พบว่า 12.5% ชอบการแสดงผล CC ไว้ด้านบน 

 
- ประเด็นเพ่ิมเติมจากการเสนอความเห็น คือ ไม่ต้องการแถบรองพ้ืนสีด า และการไหลของ

ตัวอักษร (Text flow) ยังอ่านได้ยาก   
3. ปัจจัยที่มีผลต่อความถูกต้องของค าบรรยายแทนเสียงแบบทันต่อเวลา 

- ประกาศ กสทช. ก าหนดความถูกต้องของค าบรรยายแทนเสียงแบบล่วงหน้าที่ 98% แบบ
สด 90% 

- ความเร็วของผู้พูด อาจอนุโลมให้ตัดค าฟุ่มเฟือยบางชนิด เช่น ค าลงท้าย ค าสร้อย (นะ
ครับ  นะคะ ก็จะ )  และการพิมพ์ทับศัพท์ตามหลักการสะกดค าทับศัพท์ของ
ราชบัณฑิตยสถาน 

- จ านวนผู้พูดที่มีการพูดทับซ้อนกันระหว่าง 2 คนข้ึนไป 
- ค าศัพท์เฉพาะทาง ศัพท์ทางวิชาการ ภาษาต่างปะเทศ ภาษาท้องถิ่น และชื่อบุคคล  
- คุณภาพของเสียง เสียงสภาพแวดล้อม เสียงแทรก เสียงพูดไม่ชัด  

4. การปรับการแสดงผลตัวอักษรแบบต่อเนื่อง 
- การทยอยแสดงผลข้อความที่เจ้าหน้าที่ถอดความคนถัดๆ ไปพิมพ์รอคิวไว้ 

- การเลื่อนบรรทัดให้เติมข้อความให้เต็มบรรทัดเดิมก่อน และหยุดรอการแสดงผลสักระยะ

หนึ่งให้ผู้ใช้อ่านข้อความได้ทัน ก่อนเลื่อนบรรทัดข้ึน 
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- มีการทดสอบการแสดงผลการไหลของตัวอักษรที่ปรับปรุงแล้วกับกลุ่มผู้ใช้ในครั้งที่ 2   
5. ความคิดเห็นเพ่ิมเติมจากผู้ใช้ 

- ผู้ชมต้องการให้ตัวหนังสือแสดงผลช้าลง เพ่ือให้ง่ายต่อการอ่านให้ครบถ้วน 

- ผู้ชมต้องการให้เพ่ิมขนาดของตัวอักษรให้ใหญ่ขึ้นและอยากให้สามารถปรับตั้งค่า ขนาด สี 

และรูปแบบตัวอักษรได้จาก Remote control 

- ผู้ชมต้องการให้เน้นความส าคัญเรื่องค าผิด เพราะผู้พิการทางการได้ยินนั้นจะเรียนรู้ภาษา

จากการอ่าน 

- ผู้ชมต้องการให้ข้อความแสดงผลแบบเต็มค า โดยค านั้นๆไม่ตกไปอยู่อีกบรรทัด เพราะจะ

ท าให้อ่านไม่เข้าใจ 

- ผู้ชมต้องการให้มีจอล่ามภาษามือควบคู่ไปกับ CC เพราะหากเป็นผู้สูงอายุที่ไม่ได้เรียน

หนังสือ อาจท าให้ไม่เข้าใจในเนื้อหาเพราะอ่านหนังสือไม่ออก 

- ผู้ชมให้ความเห็นว่าหาก CC ต้องมีแถบรองพ้ืนสีด า ควรท าให้มีช่องว่างระหว่างบรรทัด

ของแถบด าด้วย อาจจะท าให้อ่านง่ายข้ึนกว่าเดิม 

6. Bandwidth ที่ใช้ในการออกอากาศบริการค าบรรยายแทนเสียง  
- กสทช.จัดสรร Bandwidth ส าหรับบริการ CC ไว้ที ่100 kpbs 

- ปัจจุบันโครงข่ายของสถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอสใช้ Bandwidth อยู่ที่ 80 kpbs  

- การส่งข้อมูลทีละตัวอักษรเพ่ือให้ทันต่อเวลาจริง ท าให้ระบบต้อง Refresh บ่อย และอาจ

เกิดปัญหา Bandwidth overshoot ซึ่งกระทบต่อการท างานของ MUX ได้  

- แนะน าการแสดงผลตัวอักษรที่มีความละเอียดต่ า เนื่องจากสามารถตั้งค่า Refresh rate 

ได้สูง ท าให้สามารถแสดงผลค าบรรยายแทนเสียงได้ทันต่อเวลาจริงและมีความต่อเนื่อง

มากกว่า 

การประชุมกลุ่มย่อยระดมความเห็น 
 
 ที่ประชุมมีการแบ่งกลุ่มย่อยเพ่ือให้ผู้เข้าร่วมประชุมแสดงความเห็นต่อผลการศึกษาและให้
ข้อเสนอแนะ โดยมีการแบ่งกลุ่มย่อย 4 กลุ่ม ดังนี้ 

1. กลุ่มวิเคราะห์และแนวทางด้านเทคนิค โดยสรุปผลการแบ่งกลุ่มย่อยดังนี้  
- อยากให้มีการสนับสนุนด้านอุปกรณ์ส าหรับการทดสอบระบบค าบรรยายแทนเสียง 

เนื่องจากบางสถานีมีอุปกรณ์อยู่แล้ว แต่ไม่สามารถแสดงผลภาษาไทยได้  
- เทคนิคมีการแบ่งเป็น 2 ส่วน  
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1. ส่วนของ Production ที่มีการท า Live caption กับ Pre caption จะมีวิธีการสลับ
การออกอากาศอย่างไรระหว่างรายการที่ต้องออกอากาศต่อเนื่องกัน  

2. ส่วนของ Broadcast เพราะการแสดงผล Live caption จะใช้ซอฟต์แวร์และอีกส่วน
คือผลกระทบของโครงข่ายเนื่องจากข้อจ ากัดของ Bandwidth และผลกระทบของ
เครื่องรับ ซึ่งสามารถปรับแก้ปัญหาผลกระทบเหล่านั้นได ้
- อุปกรณ์ที่ใช้ในการท า CC โดยเฉพาะตัว Generator ปกติแล้วต้องมีการปรับ 

Delay time ของ Clock reference ให้ sync กับตัววิดีโอ เพราะว่า  Clock 
reference จะวิ่ งจากภาคส่งไปถึงฝั่ งรับ ซึ่ งเครื่องรับก็จะต้อง sync ด้วย
เหมือนกัน ขณะนี้สถานีโทรทัศน์ไทยพีบีเอสใช้เครื่อง Screen U4000 ในการส่ง 
CC ล่วงหน้า แต่ผลจากการทดสอบแล้วพบว่าเครื่องยังไม่รองรับการแสดงผล
ภาษาไทย จึงได้มาทดสอบกับเครื่อง Peach ซ่ึงเมื่อเปรียบเทียบ Delay time 
แล้วพบว่าสามารถแก้ปัญหาได้ ดังนั้นหากใช้อุปกรณ์แยกกันและใช้การสลับ IP 
ก็สามารถใช้วิธีนี้ได้เหมือนกัน แต่อาจจะมีข้อจ ากัดในด้านของงบประมาณ  

- อยากให้มีการสนับสนุนอุปกรณ์ในการท า CC ซึ่งแต่ละช่องมีข้อจ ากัดในเรื่องของ
งบประมาณ 

2. กลุ่มด้านนโยบายและการส่งเสริมการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง โดยสรุปผลการ
แบ่งกลุ่มย่อยดังนี้  
- ปัญหาเรื่องวงเล็บ ( ) ของวินแคป ไลฟ์ ต้องอัพเดทซอฟต์แวร์เพ่ือแก้ปัญหาการแสดงผล

วงเล็บได้ ส่วนอุปกรณ์ Screen ไม่มีปัญหาเรื่องการแสดงผลวงเล็บ และอุปกรณ์กาวิน่า
ติดปัญหาที่เป็น Reserved character  

- ปัญหาเรื่องการท า CC เฉพาะประเภทของรายการที่ 1-4 ซึ่งส่วนใหญ่ทุกช่องจะเลือกท า
รายการข่าว ท าให้มีข้อกังวลเกี่ยวกับคนถอดที่จะต้องรองรับการถอดความในช่วงเวลา
ใกล้เคียงกันหรือพร้อมกัน  

- ปัญหาเรื่องประกาศ กสทช. เกี่ยวกับ Bandwidth ข้อกังวลเมื่อทุกสถานีออกอากาศ
พร้อมกัน ควรจะมีการทดสอบในเชิงภาพรวมของระบบ จะได้ทราบข้อจ ากัดของ 
Bandwidth  

- ปัญหาเรื่องของการท าค าบรรยายแทนเสียงแบบล่วงหน้า ส าหรับเทป 1 ชั่วโมง ใช้
ระยะเวลาในการท า 5 วัน เพ่ือเป็นการรองรับการเพิ่มขึ้นการจัดท าค าบรรยายแทนเสียง
แบบล่วงหน้าเห็นว่าควรมีการจ้าง Freelance มาช่วยในการจัดท า  

- การมีศูนย์บริการจัดท าค าบรรยายแทนเสียง ให้ทุกช่องสามารถมาใช้บริการผ่านศูนย์ฯ 
ที่สามารถรองรับการให้บริการกับทุกช่องได้  
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- มีความกังวลเรื่องค่าใช้จ่ายของอุปกรณ์ ทุกช่องต้องซื้ออุปกรณ์ หรือสามารถเช่าจาก
หน่วยงานไหน รวมทั้งค่าบริการต่างๆ ที่จะเกิดข้ึน 

- ปัญหาเรื่องของประเภทสัญญาณโทรทัศน์ ส่วนใหญ่ยังคงเป็นช่องดาวเทียมอยู่ จะมีวิธี
ทางเทคนิคในการแก้ปัญหาอย่างไรกับการให้บริการ CC หรือ SL  

- อยากให้ กสทช. เป็นเจ้าภาพ หรือเป็นตัวแทนท า CC น าร่องก่อน เนื่องจากทุกสถานีดู
เหมือนจะมีปัญหาคล้ายๆ กัน 

- อยากได้เทคโนโลยี Voice recognition ส าหรับการถอดความ 
- การท า CC จะท าได้เมื่อไหร่ก็ขึ้นอยู่กับความพร้อมของอุปกรณ์และเทคโนโลยีที่จะใช้ 

และที่ส าคัญคือการได้รับการยอมรับจากสมาคมคนพิการ โดยเฉพาะความถูกต้อง และ
เสียงของสิ่งแวดล้อมท่ีเพ่ิมเข้าไปในข้อความ  

- ความเสถียรของ Bandwidth ส าหรับการท า CC แบบ Real-time  
- การได้รับการสนับสนุนการอบรมบุคลากรผู้ช านาญการและได้รับการรับรองจาก

หนว่ยงานที่ได้รับการยอมรับ เช่น เนคเทค    
- การท า CC อาจจะท าให้เกิดอาชีพส าหรับคนพิการได้ เช่น การจ้างงานคนพิการมาถอด

ความเสียงพูด 
- อยากให้ประกาศ กสทช. มีความเหมาะสมกับสภาพการแข่งขัน และการสร้างแรงจูงใจ

ให้กับผู้ประกอบการ เช่น การลดหย่อนค่าธรรมเนียมหากผู้ประกอบการจัดท าบริการ
เพ่ือคนพิการมากกว่าปกติ (AD/CC/SL)  

3. กลุ่มความต้องการของคนหูหนวก โดยสรุปผลการแบ่งกลุ่มย่อยดังนี้ 
- คนหูหนวกเข้าถึงบริการค าบรรยายแทนเสียงผ่านช่องทาง Youtube และ CD DVD 

ละครภาพยนตร์ต่างๆ และช่องดาวเทียม เช่น True มีการสมัครสมาชิกและมีบริการค า
บรรยายแทนเสียงแบบปิด ค่อนข้างน้อย แต่ว่ามี Subtitle ค่อนข้างเยอะ หรือช่อง 
Mono 29   

- ถ้าไม่มีบริการ CC ในโทรทัศน์ จะใช้วิธีการอ่านข่าวจากหนังสือพิมพ์ หรือการหาข้อมูล
ข่าวสารจากอินเทอร์เน็ต การสอบถามจากผู้อ่ืน หรือใช้ช่องทาง Social media ในการ
สอบถามข้อมูล แต่อยากให้สามารถรับรู้ เหตุการณ์ข่าวสารต่างๆ ที่เกิดขึ้นทันต่อ
เหตุการณ์ทันที ถ้าสามารถรับรู้เนื้อหาไปพร้อมกับข่าวก็จะเป็นผลดีกับกลุ่มคนหูหนวก  

- คนหูหนวกช่วยส่งเสริมให้มีการจัดบริการ CC โดยเมื่อคนหูหนวกรับทราบข่าวสารการ
ให้บริการผ่านทาง Social media คนหูหนวกก็จะทราบถึงผังรายการที่มีบริการ CC ก็
จะได้รอติดตามทางโทรทัศน์ได้ และอยากให้มีสัญลักษณ์ CC แสดงให้คนหูหนวก
รับทราบว่ารายการใดบ้างมีบริการ CC และคนหูหนวกจะได้บอกต่อการใช้บริการกับ
เพ่ือนหูหนวกรับทราบด้วย  
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- อยากให้มีศูนย์บริการ CC ท าหน้าที่ให้ข้อมูลข่าวสารแก่คนพิการและจัดบริการ CC ด้วย 
เนื่องจากรายการโทรทัศน์ของแต่ละช่องจะมีรายการที่มีบริการ CC ซึ่งมีช่วงเวลาที่
แตกต่างกัน แต่ว่าศูนย์บริการ CC สามารถจัดตารางเวลาได้ว่าแต่ละช่องมีรายการ
ช่วงเวลาไหนบ้าง   

- อยากให้ข่าวด่วนมีบริการ CC เพราะเป็นการช่วยเตือนคนหูหนวกให้รับทราบถึง
สถานการณ์เพ่ือเตรียมตัวได้ทัน เช่น ข่าวภัยพิบัติ  

- ในบริการ CC อยากให้ขึ้น 2 บรรทัด และช่องไฟระหว่างบรรทัดอยากให้ลดลง และ
ขนาดตัวอักษรลดความหนาลงอีก จะช่วยให้อ่านได้อ่านมากขึ้น 

- อยากให้มีสีตัวอักษรของคนพูดที่มีความแตกต่างกัน คนหูหนวกจะได้รู้ว่าขณะนี้ใครเป็น
คนพูด 

- หากรายการโทรทัศน์นั้นมีภาษาถิ่น ก็อยากให้แสดงผล CC เป็นภาษาถิ่นด้วย  เพ่ือเป็น
การเรียนรู้ภาษาของแต่ละถิ่นด้วย 

- อยากให้มีวงเล็บของเสียงสภาพแวดล้อมต่างๆ เ พ่ือให้คนหูหนวกรับทราบถึง
สถานการณ์ในเหตุการณ์นั้นๆ  

4. กลุ่มความต้องการคนหูตึง โดยสรุปผลการแบ่งกลุ่มย่อยดังนี้  
- คนหูตึงเข้าถึงสื่อทางโทรทัศน์ อินเทอร์เน็ต ซีดี วิดีโอต่างๆ แต่ปัญหาคือบางช่องยังไม่มี

บริการ CC คนหูตึงใช้วิธีการแก้ปัญหาโดยให้ผู้อ่ืนช่วยอธิบายเนื้อหาให้ฟัง แต่ก็ยังมีข้อดี
ที่ท าให้มีปฏิสัมพันธ์กับผู้อ่ืน  

- ถ้าไม่มีบริการ CC คนหูตึงก็ใช้บริการภาษามือ หรือมีเครื่องช่วยแปล 
- อยากให้มีการเพ่ิมนโยบายสนับสนุนมากข้ึน 
- มองการใช้คนถอดความจ านวนมาก อาจจะเป็นการสร้างโอกาสการท างานให้กับกลุ่ม

คนพิการที่สามารถถอดความได้  
- หากช่องไหนมีรายการที่มีบริการ CC กลุ่มคนหูตึงก็จะบอกต่อเพ่ือมาดูรายการนั้นๆ เป็น

การประชาสัมพันธ์บอกต่อในกลุ่มของคนหูตึงด้วยกัน  
-  CC ช่วยให้คนหูตึงและคนหูหนวกมีความเข้าใจต่อการใช้ภาษามากขึ้น เพราะกลุ่มคน

เหล่านี้จะไม่ได้ยินเสียง และบางครั้งอาจจะไม่รู้ว่าภาษาเขียนเป็นอย่างไร ฉะนั้นถ้าได้
เรียนรู้การเขียนจากหลายๆ ช่องทาง จะเป็นการช่วยให้ได้เรียนรู้มากยิ่งขึ้นและยัง เป็น
การเพ่ิมความรู้และได้รับข้อมูลเท่ากับคนทั่วไป 

- ข้อเสนอแนะเกี่ยวกับการแสดงผลค าบรรยายบนจอโทรทัศน์ อยากให้ต าแหน่งของการ
แสดงชื่อผู้ประกาศให้ปรากฎอยู่ส่วนบน และให้ค าบรรยายแทนเสียงอยู่ต าแหน่งข้างล่าง  

- อยากให้ทุกรายการมีบริการ CC เนื่องจากเวลามีข่าวสารส าคัญ 
- อยากให้ตัวอักษรอยู่นิ่งๆ ไม่ต้องเลื่อน ไม่อยากให้มีพ้ืนด า และอยากให้มีสีของคนพูด 
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- อยากให้มีบริการล่ามคู่กับบริการ CC เสมอ เพราะว่าคนหูตึงรู้ภาษามือแต่อ่านหนังสือ
ไม่ได้ หรือคนหูหนวกบางคนก็ไม่สามารถอ่านหนังสือได้ ก็จะได้ดูภาษามือได้ 

- การแสดงตัวอย่างของ Facebook : ลุยจีน shoot2China คลิปวันที่ 30 ธันวาคม 2560 
เวลา 20.00 น. แสดงให้เห็นถึงการแสดงผลค าบรรยายตัวอักษรที่มีสีแตกต่างกันของคน
พูดแต่ละคน  

 
รายการผู้เข้าร่วมประชุม 

ที ่ ชื่อ - นามสกุล ต าแหน่ง หน่วยงาน 

1 คุณกันยา แช่มประเสริฐ   บ.ดัชมิลค/์ สมาคมคนหหูนวกแหง่
ประเทศไทย 

2 คุณนันทพร จางวรางกูล   วิทยาลัยราชสุดา/ สมาคมคนหูหนวก
แห่งประเทศไทย 

3 คุณณัฐพงศ์ สันตสิงห์    สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 
4 คุณประพัฒน์ ใช้ริ้วเจริญ    รร. รอยลั ออคิด เชอราตัน/ สมาคม

คนหูหนวกแห่งประเทศไทย 

5 ดร ประกาย กิจธิคุณ เศรษฐกรช านาญการพิเศษ 
ส านักวิจัยเศรษฐกิจการเกษตร  

ส านักงานเศรษฐกิจการเกษตร/ 
สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 

6 คุณปวี กีรตยิะอังกูร นักวิชาการคอมพิวเตอร์
ปฏิบัติการ  

กรมธุรกิจพลังงาน กระทรวงพลังงาน/ 
สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 

7 คุณธเนศ กุลโชควณิช เจ้าหน้าท่ีธุรการ บริษัททีพีไอ คอนกรีต/ สมาคมคนหู
หนวกแห่งประเทศไทย 

8 คุณสุวิชญา สิรยิานนท์  นักวิชาการศึกษา ส านักทดสอบทางการศึกษา 
และจิตวิทยา  
มหาวิทยาลยัศรีนครินทรวิโรฒ / 
สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 

9 คุณสภุชาญ ตรัยตรึงศ์สกลุ อาจารย ์ วิทยาลัยราชสุดา มหาวิทยาลยัมหดิล/ 
สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 

10 คุณเอมอัชฌา สิลมัฐ    ส านักงานคณะกรรมการก ากับกจิการ
พลังงาน กระทรวงพลังงาน/ สมาคม
คนหูหนวกแห่งประเทศไทย 

11 คุณวิทวัส สุฤทธิกุล   สพฐ / สมาคมคนหูหนวกแห่ง
ประเทศไทย 

12 คุณกานต์ อรรถยุกต ิ อาจารย ์ วิทยาลัยราชสุดา/ สมาคมคนหูหนวก
แห่งประเทศไทย 

13 คุณจิรภา นิวาตพันธุ ์   สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 
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14 คุณวัชรินทร์ ชาล ี   สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 
15 คุณนับดาว  องค์อภิชาต ิ   สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 
16 คุณชัยวัฒน์ ลิ้มประเสริฐยิ่ง  เจ้าของกิจการ (จ.นครปฐม)  สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 

17 คุณวีรชิต  ประสิทธิไกร ล่ามภาษามือ สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 
18 คุณวรลักขณา ขวัญสู ่ ล่ามภาษามือ สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 
19 คุณวิทยุต  บุนนาค กรรมการ / นายกสมาคมคนหู

หนวกแห่งประเทศไทยหรือ
ผู้แทน 

สมาคมคนหูหนวกแห่งประเทศไทย 

20 คุณกุลรพี  พุทธมงคล กรรมการ ผู้แทนกองทุน 
กทปส. (แทน) 

กองทุนวิจัยและพัฒนากิจการกระจาย
เสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการ
โทรคมนาคม เพื่อประโยชน์สาธารณะ 
(กทปส) 

21 คุณพรกนก เที่ยงธรรม กรรมการ ผู้แทนกองทุน 
กทปส. (แทน) 

กองทุนวิจัยและพัฒนากิจการกระจาย
เสียง กิจการโทรทัศน์ และกิจการ
โทรคมนาคม เพื่อประโยชน์สาธารณะ 
(กทปส) 

22 ดร.วุฒิพงษ์ ค าวิลัยศักดิ ์ กรรมการ คณะวิศวกรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัย        
พระจอมเกล้าธนธุร ี

23 ดร.จักรีร์ดา  อัตตรัถยา กรรมการ สถาบันวิจัยแสงซินโครตรอน 
(องค์การมหาชน) 

24 คุณสดุารตัน์ เมฆฉาย กรรมการ / นักวิชาการศึกษา
ปฏิบัติการ ส านักบรหิารงาน
การศึกษาพิเศษ สพฐ. 

ส านักบริหารงานการศึกษาพเิศษกลุ่ม
ส่งเสริมการจัดการศึกษาในศูนย์
การศึกษาพิเศษและเรียนร่วม  

25 คุณธารินี จันทรรักษา กรรมการ (แทนคุณสุดารตัน์ 
ดิษยวรรธนะ จันทราวัฒนากุล) 

องค์การกระจายเสยีงและแพร่ภาพ
สาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  

26 คุณวันเพ็ญ สินธุวงษ์ ผู้ท างาน (แทนคุณเชิดชาย) องค์การกระจายเสยีงและแพร่ภาพ
สาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  

27 ดร. สุขสิริ  ด่านธนวานิช   วิทยาลัยราชสุดา 

28 คุณสภุาณี กิตติพนังกุล   องค์การกระจายเสยีงและแพร่ภาพ
สาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  

29 คุณโยธิน สิทธิบดีกุล  กรรมการ และเลขานุการ / 
ผู้อ านวยการส านักโทรทัศน์
และวิทยุ ส.ส.ท. 

องค์การกระจายเสยีงและแพร่ภาพ
สาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  

30 คุณสุทัย วินิจชัย  ผู้จัดการฝ่าย Network 
Operation Center 

องค์การกระจายเสยีงและแพร่ภาพ
สาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  



 

66 
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31 คุณไพสิน โพธ์ิถาวร  วิศวกรช านาญการ ฝ่าย 
Network Operation Center 

องค์การกระจายเสยีงและแพร่ภาพ
สาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  

32 คุณสุชาติ อรุณนิธิกุล ผู้ท างาน / Mam & Video 
Server ส.ท.ท. 

องค์การกระจายเสยีงและแพร่ภาพ
สาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  

33 คุณวีระ ชิดชอบ ผู้จัดการ  หจก นีว่า เทคโนโลย ี
34 คุณเมธยา สุดใจ ผู้ประสาน องค์การกระจายเสยีงและแพร่ภาพ

สาธารณะแห่งประเทศไทย (ส.ส.ท.)  

35 อาจารย์วันทนีย์ พันธชาต ิ ผู้ท างาน / ผู้อ านวยการฝ่าย
อาวุโสสถาบันเทคโนโลยเีพื่อ
คนพิการและผูสู้งอายุ 

ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

36 ดร.ณัฐนันนท์ ทัดพิทักษ์กุล   ผู้ท างาน / หัวหน้า
ห้องปฏิบัติการวิจยัและ
ออกแบบนวัตกรรมที่เข้าถึง
และใช้ประโยชน์ได้  

ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

37 ดร.อนันตล์ดา โชตมิงคล ผู้ท างาน / หัวหน้าโครงการ ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

38 ดร.กมลพรรณ พันพ่ึง ผู้ช่วยเลขานุการ / ผู้ท างาน / 
หัวหน้างานวิจัยประยุกต์
เทคโนโลยีสิ่งอ านวยความ
สะดวก (ARAS) 

ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

39 นางสาวสายพณิ  ธนะศิริวัฒนา งานฝ่ายความร่วมมือระหว่าง
ประเทศและประชาสมัพันธ์ 

ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

40 นางสาวปวีณา  ครฑาพันธ์ งานฝ่ายความร่วมมือระหว่าง
ประเทศและประชาสมัพันธ์ 

ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

41 คุณศรีทิพย์ อุชชิน ผู้จัดการ ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

42 คุณเดชาวตั จึงจตุพรชัย ผู้เชี่ยวชาญท า  CC ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

43 คุณสภุาพันธุ์ เกตุค า ผู้ช่วยเลขานุการคณะท างาน / 
นักวิเคราะห์งานวิจยัประยุกต์
เทคโนโลยีสิ่งอ านวยความ
สะดวก (ARAS) 

ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

44 คุณศรสีุนันท์ แก้วประเสริฐ ผู้ประสาน ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 
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45 คุณสรุีภรณ์ สัณหจริยา ผู้ประสาน ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

46 คุณสุพิชา เอกระ ผู้ประสาน ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

47 คุณเกียรติพงศ์  มโนวิรุฬ   ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

48 คุณศิรชัช   ศิริเลิศ    ศูนย์เทคโนโลยีอิเล็กทรอนิกส์และ
คอมพิวเตอร์แห่งชาติ (เนคเทค) 

49 ดร.ตรี บุญเจือ ผู้เชี่ยวชาญ / ผู้อ านวยการ
ส่วนไกล่เกลีย่ข้อพิพาทและ
เลขานุการคณะอนุกรรมการ 

ส านักงานคณะกรรมการกิจการ
กระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และ
กิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ 
ส านักงาน กสทช. 

50 คุณอมัรินทร์ สวัสดิ์วงษ์   ส านักงานคณะกรรมการกิจการ
กระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และ
กิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ 
ส านักงาน กสทช. 

51 คุณพีรพัฒน์ พหลเวชช์ พนักงานปฏิบัติการระดับกลาง ส านักงานคณะกรรมการกิจการ
กระจายเสียง กิจการโทรทัศน์ และ
กิจการโทรคมนาคมแห่งชาติ 
ส านักงาน กสทช. 

52 คุณปรีชญา โคระดา   บริษัท วอยซ์ ทีวี จ ากัด  
(ช่อง Voice TV) 

53 คุณคณิศร  วงศ์ใหญ่  เจ้าหน้าท่ีคิวโฆษณา บริษัท วอยซ์ ทีวี จ ากัด  
(ช่อง Voice TV) 

54 คุณแสงสว่าง ภคพงศพันธุ์ Assistant Director บริษัท ทรูโฟร์ยู สเตช่ัน จ ากัด  
(ช่อง True 4 U) 

55 คุณชาญเสก เสียงสืบชาต ิ Specialist บริษัท ทรูโฟร์ยู สเตช่ัน จ ากัด  
(ช่อง True 4 U) 

56 คุณสิทธิพงษ์ ผดุงบุตร Supevisor บริษัท ทรูโฟร์ยู สเตช่ัน จ ากัด  
(ช่อง True 4 U) 

57 คุณอนุรักษ์ สุทธิด ี รองผู้จัดการ Dubbing & 
Convert Library 

บริษัท โมโน บรอดคาซท์ จ ากัด  

58 คุณเจริญพร คณุวัฒนา หัวหน้าแผนกโปรดักชัน บริษัท กรุงเทพโทรทัศน์และวิทยุ 
จ ากัด (ช่อง 7 HD) 
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ที ่ ชื่อ - นามสกุล ต าแหน่ง หน่วยงาน 

59 คุณเอมวภิา รัตนภราดร พนักงานงานผลิตสื่อเพื่อ 
คนพิการ 

บริษัท กรุงเทพโทรทัศน์และวิทยุ 
จ ากัด (ช่อง 7 HD) 

60 คุณประพาฬรัตน์  ชัยชูพฤกษ์ PROGRAM DEVELOPMENT 
MANAGER 

บริษัท จีเอ็มเอ็ม  วัน ทีวี จ ากัด  
(ช่อง ONE 31) 

61 คุณวุฒิไกร ขุมหิรญั ผู้ช่วยผู้จัดการฝ่ายเทคนิคการ
ออกอากาศ 

บริษัท จีเอ็มเอ็ม  วัน ทีวี จ ากัด  
(ช่อง ONE 31) 

62 คุณกรณุา อรณุรัศม ี PRODUCER บริษัท จีเอ็มเอ็ม  วัน ทีวี จ ากัด  
(ช่อง ONE 31) 

63 คุณบุศรา คตส าโรง ผู้จัดการแผนกปฏิบัติการ
ออกอากาศ 

บริษัท ดีเอ็น บรอดคาสท์ จ ากัด  
(นิวทีวีช่อง18 ) 

64 คุณศิริวรรณ มังกรงาม เจ้าหน้าท่ีจัดผังรายการ บริษัท ดีเอ็น บรอดคาสท์ จ ากัด  
(นิวทีวีช่อง18 ) 

65 คุณปิยาภรณ์ วีณะคุปต ์ นักประชาสัมพันธ์ช านาญการ สถานีวิทยุโทรทัศนร์ัฐสภา (ช่อง
โทรทัศน์รัฐสภา) 

66 คุณวริศรา วรรณขจร พิธีกรด าเนินรายการ สถานีวิทยุโทรทัศนร์ัฐสภา (ช่อง
โทรทัศน์รัฐสภา) 

67 คุณผกาชาติ มูสเิกิด เจ้าหน้าท่ีควบคุมการ
ออกอากาศอาวุโส 

บริษัท อสมท จ ากัด (มหาชน) ( ช่อง  
MCOT HD) 

68 คุณมานติย์ ทัศนสุวรรณ ผู้จัดการส่วนควบคมุการ
ออกอากาศ 

บริษัท อสมท จ ากัด (มหาชน) ( ช่อง  
MCOT HD) 

69 คุณอนุสรณ์  เนียมหมวด  วิศกรอาวุโส บริษัท อสมท จ ากัด (มหาชน) ( ช่อง  
MCOT HD) 

70 คุณสรุศักดิ์ หรรษาชลีกร  หัวหน้าฝ่ายจัดรายการ สถานีวิทยุโทรทัศน์แห่งประเทศไทย 
(ช่อง NBT) 

71 คุณกองพล วิสุทธิแพทย ์ นักสื่อสารมวชนช านาญ ส่วน
ผลิตรายการ 

สถานีวิทยุโทรทัศน์แห่งประเทศไทย 
(ช่อง NBT) 

72 คุณธนธัส  วงษ์ธัญการ รักษาการผู้อ านวยการ
ห้องควบคุมการออกอากาศ 

สถานีวิทยุโทรทัศน์แห่งประเทศไทย 
(ช่อง NBT) 

73 คุณรุ่งโรจน์ จรสัแจ่มแก้ว ผู้อ านวยการฝ่ายออกอากาศ บริษัท อมรินทร์ เทเลวิช่ัน จ ากัด 
(ช่อง Amarin TV HD) 

74 คุณเพียงศักดิ์ ศรีพรหม Broadcast and Production 
Support Department 
Manager 

บริษัท อมรินทร์ เทเลวิช่ัน จ ากัด 
(ช่อง Amarin TV HD) 

75 คุณกมลวัชร แก้วเกต ุ Planning Program officer บริษัท อมรินทร์ เทเลวิช่ัน จ ากัด 
(ช่อง Amarin TV HD) 
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ที ่ ชื่อ - นามสกุล ต าแหน่ง หน่วยงาน 

76 ร.ท.ธนภณ หนุนภักดี    สถานีวิทยุโทรทัศน์กองทัพบก 
(ช่อง ททบ. 5) 

77 คุณณัฐธิชา ปาริฉัตต์กลุ ฝ่ายพัฒนารายการและรายได้ 
แผนกรายการ 

สถานีวิทยุโทรทัศน์กองทัพบก 
(ช่อง ททบ. 5) 

78 คุณประวัติ ฟองจามร ผู้อ านวยการอาสุโส ฝ่าย
เทคนิค 

บริษัท เอ็นบซีี เน็กซ์ วิช่ัน จ ากัด  
(ช่อง Nation TV) 

79 คุณเกียติศักดิ์ การุณ วิศวกร บริษัท เอ็นบีซี เน็กซ์ วิช่ัน จ ากัด  
(ช่อง Nation TV) 

80 คุณสุวิทย์  ไพบูลย ์ ผู้จัดการส่วนวิศวกรรมและ
ออกอากาศ 

บริษัท บางกอก มีเดีย แอนด์ บรอด
คาสติ้ง จ ากัด (ช่อง PPTV) 

81 คุณนิธิมา ภักดีพัฒนเจรญิ Content Coordinator บริษัท บางกอก มีเดีย แอนด์ บรอด
คาสติ้ง จ ากัด (ช่อง PPTV) 

82 คุณวรรณวไิล ยาปัน ผู้จัดการรายการคุยข่าว บริษัท อาร์.เอส.เทเลวิช่ัน จ ากัด  
(ช่อง 8) 

83 คุณเกรียงไกร สิริกาญจนวัฒน์ ผู้อ านวยการฝ่ายข่าว บริษัท อาร์.เอส.เทเลวิช่ัน จ ากัด  
(ช่อง 8) 

84 คุณทัชชญา  ชัยเมืองมูล program deverlopment บริษัท จีเอ็มเอ็ม  แชนแนล จ ากัด  
( ช่อง GMM 25) 

85 คุณอริศรา  คงเสรีด ารง   ไทยรัฐทีวี 

86 คุณบณัฑิต  แก้วดวงเพ็ญ program editor ไทยรัฐทีวี 

87 คุณกมลวัชร  แก้วเกต ุ Planning Program editor  อมรินทร์ทีวี 
88 คุณปรเมษฐ์   เศรษฐสุวรรณ VP, Corporate affairs  Bright TV 

89 คุณเอกวุฒิ สุวรรณ์หวง ผช.ผจก.แผนกออกอากาศ Bright TV 
90 คุณพงศ์วิทย์  มีเนตรทิพย์ หัวหน้าส่วนเทคนิคออกอากาศ Bright TV 
91 คุณนัชชา  ศรีคณาพงษ ์ ผู้อ านวยการฝ่ายบริหารการ

ออกอากาศ 
VOICE TV 

92 คุณไพศาล  ทองใบ  broadcasting engineer  บริษัท จีเอ็มเอ็ม  แชนแนล จ ากัด  
( ช่อง GMM 25) 

93 คุณทวีวัช บุริมสิทธิชัย ฝ่ายก ากับดูแล  บริษัท จีเอ็มเอ็ม  แชนแนล จ ากัด  
( ช่อง GMM 25) 

94 คุณก้องเกียรติ สิริกาญจนา
วัฒน ์

บรรณาธิการรายการ ผู้จัดการ
สถานี TNN24  

TNN24  

95 คุณอัครพันธ์  ตระกูลเพชรไกร โปรดิวเซอร ์ TNN24  

96 คุณหรรษา  ลิมกริยาไกร ผู้จัดการ  workpoint  



 

70 
 

ภาคผนวก ง. 
แบบสอบถามการทดสอบกลุ่มผู้ใช้งานคนพิการทางการได้ยิน 

ภาคผนวก ง. 1  แบบสอบถามบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับ
เวลาออกอากาศแบบปิด ครั้งที่ 1  

 

แบบสอบถามบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกัน 
หรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศแบบปิด  

วันที่ 8 พฤศจิกายน 2560 
ณ สถานีโทรทัศน์ ไทยพีบีเอส 

 
ส่วนที่ 1 ข้อมูลผู้ตอบแบบสอบถาม  
1. เพศ     หญิง  ชาย 
 
2. อายุ ………….  ปี  
 
3. ระดับการศึกษา 
  น้อยกว่าประถมศึกษา   ประถมศึกษา  มัธยมศึกษา  
  ปริญญาตรี    ปริญญาโท   สูงกว่าปริญญาโท 
 
4. ประเภทความพิการ 
  หูตึง       หูหนวก   ไม่มีความพิการ 
 
5. วิธีการสื่อสารที่ท่านใช้ในชีวิตประจ าวัน (เลือกได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  ภาษามือ   การอ่านริมฝีปาก  
  การอ่านข้อความ  การพูดเพราะใช้เครื่องช่วยฟัง 
 
6. ท่านมีทักษะการอ่านหนังสืออย่างไร (ประเมินตนเอง) 
  อ่านไม่ได้   อ่านได้เล็กน้อย  อ่านได้ปานกลาง  
  อ่านได้ดี   อ่านได้ดีมาก 
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ส่วนที่ 2 ค าถามเกี่ยวกับประสบการณ์การใช้บริการค าบรรยายแทนเสียงก่อนการทดสอบครั้งนี้ 
7. ก่อนหน้านี้ ท่านเคยใช้บริการค าบรรยายแทนเสียงหรือไม่ 
  เคย    ไม่เคย (ไปส่วนที่ 3)  
 
8. ท่านเคยใช้บริการค าบรรยายแทนเสียนผ่านทางช่องทางใด (เลือกได้มากกว่า 1 ข้อ) 

  ห้องเรียน           ประชุม/สัมมนา  
   โทรทัศน์            อินเทอร์เน็ต/ยูทูบ (Internet/YouTube) 

 
9. ใน 1 เดือน ท่านใช้บริการค าบรรยายแทนเสียงบ่อยแค่ไหน 
  น้อยกว่า 1 ครั้ง   1- 2 ครั้ง   3 -4 ครั้ง      มากกว่า 4 ครั้ง  
 
ส่วนที่ 3 ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (คลิปที่ 1)  
ตอบค าถามข้อ 10 – 13 
10. เหตุการณ์ในข่าวเกิดขึ้นที่ไหน 
 ก) สวนสาธารณะ 
 ข) สนามหลวง 
 ค) สนามกีฬา 
 ง) โรงเรียน 

 
11. กิจกรรมในข่าวเป็นกิจกรรมอะไร 
 ก) การเข้าชมนิทรรศการพระเมรุมาศ   

 ข) การเข้ากราบถวายบังคมพระบรมศพ พระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช 
พระบรมมหาราชวัง 

 ค) การลงทะเบียน อาสาเฉพาะกิจ งานพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพฯ 
 ง) การวางดอกไม้จันทน์ในพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล 

อดุลยเดช    
 

12. ผู้ที่จะเข้าร่วมกิจกรรม ต้องเข้าแถวรอเป็นเวลานานเท่าใด 
 ก) 15 นาท ี
 ข) 1 ชั่วโมง 
 ค) 8 ชั่วโมง 
 ง) 1 วัน 
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13. ท่านสามารถอ่านเนื้อหาค าบรรยายแทนเสียงที่แสดงได้ทันหรือไม่ 
  อ่านทันทั้งหมด    
  อ่านทันเป็นส่วนใหญ่   
  อ่านทันบางส่วน 
  อ่านไม่ทัน 

เพราะ (โปรดระบุเหตุผล) ………........................................................................... ........................ 
 
ส่วนที่ 4 ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (คลิปที่ 2)  
ตอบค าถามข้อ 14 – 16  
14. ภาคใดที่ต้องระวังฝนตกหนัก 
 ก) ภาคเหนือ 
 ข) ภาคอีสาน 
 ค) ภาคกลาง 
 ง) ภาคใต้ 

 
15. จุดที่มีสีส้มและสีแดง หมายความว่าสภาพอากาศเป็นอย่างไร 

ก) อากาศร้อนถึงร้อนมาก 
ข) ฝนตกหนักถึงหนักมาก 
ค) อากาศหนาวถึงหนาวมาก 
ง) อากาศเย็นและมีฝนเล็กน้อย 
 

16. ท่านสามารถอ่านเนื้อหาค าบรรยายแทนเสียงที่แสดงได้ทันหรือไม่ 
  อ่านทันทั้งหมด    
  อ่านทันเป็นส่วนใหญ่   
  อ่านทันบางส่วน 
  อ่านไม่ทัน 

เพราะ (โปรดระบุเหตุผล) ……….................................................................................................... 
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ส่วนที่ 5 ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (คลิปที่ 3)  
ตอบค าถามข้อ 17 – 21 
17. กิจกรรมในข่าวเป็นกิจกรรมอะไร 
 ก) การตรวจสุขภาพฟรี ให้กับประชาชน   
 ข) การบริจาคเงินและสิ่งของ ช่วยเหลือน้ าท่วม    
 ค) การลงทะเบียน อาสาเฉพาะกิจ งานพระราชพิธีถวายพระเพลิงพระบรมศพฯ 
 ง) การเข้ากราบถวายบังคมพระบรมศพฯ 
 
18. ผู้ที่สนใจสามารถเข้าร่วมกิจกรรมได้ท่ีใดบ้าง 
 ก) ที่ว่าการอ าเภอ   
 ข) สถานีต ารวจ    
 ค) โรงเรียน 
 ง) โรงพยาบาล 
 
19. เอกสารใดที่ต้องเตรียมมาเพ่ือเข้าร่วมกิจกรรม 
 ก) บัญชีธนาคาร   
 ข) ทะเบียนบ้าน   
 ค) บัตรประชาชน 
 ง) ใบรับรองแพทย์ 

 
20. ท่านสามารถอ่านเนื้อหาค าบรรยายแทนเสียงที่แสดงได้ทันหรือไม่ 
  อ่านทันทั้งหมด    
  อ่านทันเป็นส่วนใหญ่   
  อ่านทันบางส่วน 
  อ่านไม่ทัน 

เพราะ (โปรดระบุเหตุผล) ………........................................................................... ........................ 
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21. ท่านยอมรับข้อผิดพลาดของค าบรรยายแทนเสียงที่สังเกตเห็นได้มากน้อยแค่ไหน 
 ยอมรับได้มากที่สุด    
 ยอมรับได้มาก     
 ยอมรับได้ค่อนข้างน้อย     
 ไม่ยอมรับ  
เพราะ (โปรดระบุเหตุผล) ………........................................................................... ........................ 
 
ส่วนที่ 6 ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (คลิปที่ 4)  
22. ท่านชอบการวางค าบรรยายแทนเสียงที่ต าแหน่งใดของจอโทรทัศน์ 
  ด้านล่างของจอโทรทัศน์ (คลิปที่ 1 – 3)  

 
  
 เพราะ ………........................................................................... ........................................................ 
  ด้านบนของจอโทรทัศน์ (คลิปที่ 4)  

 
  
 เพราะ ………................................................................................................................................... 
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 วางที่ต าแหน่งใดของจอโทรทัศน์ก็ได้ เพราะ 
............................................................................................................. ...................................................
............................................................................................................................. ................................... 
 
ส่วนที่ 7 ข้อเสนอแนะในการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง  
23. ท่านอยากให้บริการค าบรรยายแทนเสียงส าหรับรายการโทรทัศน์ มีการปรับปรุงบริการอย่างไรบ้าง 
………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………..............…………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………
………………………………………………………....................................................................…………………………
………………………………………………………………………………………………………………………………………………
……………………………………………………………………………………………………………………………….................. 
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ภาคผนวก ง. 2  แบบสอบถามบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกันหรือใกล้เคียงกับ
เวลาออกอากาศแบบปิด ครั้งที่ 2  

 
แบบสอบถามบริการค าบรรยายแทนเสียงในช่วงเวลาเดียวกัน 

หรือใกล้เคียงกับเวลาออกอากาศแบบปิด  
วันที่ 7 ธันวาคม 2560 

สถานโีทรทัศน์ ไทยพีบีเอส 
 

ส่วนที่ 1: ข้อมูลผู้ตอบแบบสอบถาม  
1. เพศ     ชาย  หญิง 
 
2. อายุ ………….  ปี  
 
3. ระดับการศึกษา 
  น้อยกว่าประถมศึกษา   ประถมศึกษา  มัธยมศึกษา/ปวช.  
  ปริญญาตรี/ปวส.   ปริญญาโท   สูงกว่าปริญญาโท 
 
4. ประเภทความพิการ 
  หูตึง       หูหนวก   ไมม่ีความพิการ 
 
5. วิธีการสื่อสารที่ท่านใช้ในชีวิตประจ าวัน (เลือกได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  ภาษามือ    การอ่านริมฝีปาก   การอ่านข้อความ 
  การพูดเพราะใช้เครื่องช่วยฟัง  การพูดออกเสียงปกติ 
 
6. ท่านมีทักษะการอ่านหนังสืออย่างไร (ประเมินตนเอง) 
  อ่านไม่ได้   อ่านได้เล็กน้อย  อ่านได้ปานกลาง  
  อ่านได้ดี   อ่านได้ดีมาก 
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ส่วนที่ 2: ค าถามเกี่ยวกับประสบการณ์การใช้บริการค าบรรยายแทนเสียงก่อนการประชุมครั้งนี้ 
7. ก่อนหน้านี้ ท่านเคยใช้บริการค าบรรยายแทนเสียงหรือไม่ 
  เคย (กรุณาตอบข้อ 7 – 8)    ไม่เคย (ข้ามไปตอบส่วนที่ 3)  
 
8. ท่านเคยใช้บริการค าบรรยายแทนเสียนผ่านทางช่องทางใด (เลือกได้มากกว่า 1 ข้อ) 
  ห้องเรียน  ประชุม/สัมมนา  
  โทรทัศน์  อินเทอร์เน็ต/ยูทูบ (Internet/YouTube) 
 
9. ใน 1 เดือน ท่านใช้บริการค าบรรยายแทนเสียงบ่อยแค่ไหน 
  น้อยกว่า 1 ครั้ง   1- 2 ครั้ง   3 -4 ครั้ง      มากกว่า 4 ครั้ง  
 
ส่วนที่ 3: ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด  
ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (คลิปที่ 1) [ตอบค าถามข้อ 10] 
10. ท่านมีความเห็นว่าการแสดงผลแบบใดอ่านได้ง่ายกว่ากัน 
  แบบที่ 1 
  แบบที่ 2 
 เพราะ ................................................................................................................... ......................... 
 
ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (คลิปที่ 2) [ตอบค าถามข้อ 11] 
11. ท่านมีความเห็นว่าการแสดงผลแบบใดอ่านได้ง่ายกว่ากัน 
  แบบที่ 1 
  แบบที่ 2 
 เพราะ ................................................................................................................... ......................... 
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ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (คลิปที่ 3) [ตอบค าถามข้อ 12] 
12.  เมื่อเปรียบเทียบกับคลิปก่อนหน้านี้ (คลิปที่ 2) ท่านมีความเห็นว่าการแสดงผลแบบใดอ่านได้ง่าย

กว่ากัน 
  ค าบรรยายที่รองพ้ืนหลังสีด า  

  
 
  ค าบรรยายที่ไม่รองพ้ืนหลังสีด า  

  
 
 เพราะ ................................................................................................................... ......................... 
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ค าถามจากการดูรายการโทรทัศน์ที่มีค าบรรยายแทนเสียงแบบปิด (คลิปที่ 4) [ตอบค าถามข้อ 13] 
13. ท่านยอมรับข้อผิดพลาดของค าบรรยายแทนเสียงที่สังเกตเห็นได้มากน้อยแค่ไหน 
  ยอมรับได้มากที่สุด   ยอมรับได้มาก    
 ยอมรับได้ค่อนข้างน้อย      ไม่ยอมรับ 

 เพราะ ................................................................................................................... ......................... 
 
ส่วนที่ 4: ข้อเสนอแนะในการจัดท าบริการค าบรรยายแทนเสียง  
14. ท่านเห็นว่าควรจัดให้มีบริการค าบรรยายแทนเสียงในรายการโทรทัศน์ประเภทใดบ้าง โปรด
เรียงล าดับ 3 ล าดับ  

[ประเภทรายการโทรทัศน์ มีดังนี้ รายการข่าว/สารคดี/ละคร/รายการบันเทิง (เกมโชว์/รายการวา
ไรตี้)/รายการสนทนา/รายการถ่ายทอดสด (กีฬา พระราชพิธี พยากรณ์อากาศ)/รายการแข่งขัน
ตอบปัญหาเชิงความรู้] 

 
ล าดับที่ 1 …………………………………………………………….......................................................... 
ล าดับที่ 2 …………………………………………………………….......................................................... 
ล าดับที่ 3 ……………………………………………………………..........................................................  
 

15. ท่านอยากให้บริการค าบรรยายแทนเสียงส าหรับรายการโทรทัศน์ มีการปรับปรุงบริการอย่างไรบ้าง 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
……………………………………………………………………………………………………………………………………………… 
………………………………………………………………………………………………………............................................ 
 
16.  นักเรียนหูหนวก หูตึง ผู้ปกครอง และครูที่โรงเรียน ควรท าอย่างไรเพ่ือให้ใช้ประโยชน์ค าบรรยา

แทนเสียงในรายการโทรทัศน์ได้มากขึ้น (ตอบได้มากกว่า 1 ข้อ) 
    นักเรียนหูหนวก หูตึง ฝึกการอ่าน การเขียนภาษาไทยด้วยตัวเองให้มากข้ึน 
  ผู้ปกครอง ช่วยสอนนักเรียนหูหนวก หูตึง นอกห้องเรียน ให้มากขึ้น 
  ครูที่โรงเรียน เพ่ิมการเรียน การสอน ภาษาไทย ให้มากข้ึน 
  อ่ืน ๆ 

............................................................................................................................. ...................................

........................................................................................ ........................................................................   
---------------------------------  
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รายชื่อผู้จัดท ารายงาน 

 

1. นายโยธิน สิทธิบดีกุล  ส.ส.ท.  
2. นายธนกร สุขใส     ส.ส.ท.  
3. นายสุชาติ อรุณนิธิกุล  ส.ส.ท.  
4. นางนราทร สาระศาลิน  ส.ส.ท. 
5. นางสาวเมธยา สุดใจ  ส.ส.ท. 
6. นางสาววันทนีย์ พันธชาติ  เนคเทค 
7. นายณัฐนันท์ ทัดพิทักษ์กุล  เนคเทค 
8. นางสาวอนันต์ลดา โชติมงคล เนคเทค 
9. นางกมลพรรณ พันพ่ึง  เนคเทค 
10. นางสาวสุภาพันธุ์ เกตุค า  เนคเทค    
11. นางสาวสุรีภรณ์ สัณจริยา  เนคเทค 
12. นางสาวสุพิชชา เอกระ  เนคเทค 
13. นายวีระ ชิดชอบ   ห้างหุ้นส่วนจ ากัด นีว่า เทคโนโลย ี

 

 

 


